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บทคัดย่อภาษาไทย 

นูรียะ ยูโซะ : การรับรู้และการอธิบาย “อดีต” ใน กิตาบมลายูคริสต์ศตวรรษที่19 (THE 
PERCEPTION AND EXPLANATION OF “THE PAST” IN MALAY KITAB IN 
THENINETEENTH CENTURY) อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก: ผศ. ดร.จุฬิศพงศ์ จุฬารัตน์, 
อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ร่วม: ผศ. ดร.ดินาร ์บุญธรรม{, 143 หน้า. 

คริสต์ศตวรรษที่ 19 เป็นช่วงเวลาแห่งความเปลี่ยนแปลงของสังคมมลายู โดยเฉพาะในพื้นที่
คาบสมุทรมลายูและเกาะสุมาตราอันได้รับแรงกระทบจากสงครามระหว่างรัฐในพื้นที่ดังกล่าวกับรัฐ
เพื่อนบ้านอย่างสงครามสยาม-ปาตานี (ค.ศ. 1785 - 1838) สงความปาเดรี (ค.ศ. 1812 - 1837)และ
สงครามซุงฆัล (ค.ศ. 1872 - 1895) การสร้างอิทธิพลทางเศรษฐกิจและการค้าของชาวตะวันตกอย่าง
อังกฤษและดัตช์ ที่สั่นคลอนวิถีของศาสนาอิสลามและจริยธรรมของชาวมลายู  ความเปลี่ยนแปลง
เหล่านี้เป็นแรงผลักดันให้บรรดาอุลามะชาวมลายูเดินทางไปศึกษาศาสนาอิสลามยังโลกอาหรับ บ้างก็
มุ่งศึกษาศาสนาอิสลามเพื่อจะกลับมาธ ารงรักษาและปฏิรุปศาสนาอิสลามในโลกมลายูให้มีความ
ใกล้เคียงกับศาสนาอิสลามในโลกอาหรับอันเป็นต้นทางของศาสนา 

ภาวะความระส่ าระส่ายทางการเมืองดังกล่าวท าให้โครงสร้างของสังคมมลายูเริ่ม
ปรับเปลี่ยน จากที่แต่เดิมสุลต่านเป็นผู้น ารัฐที่มีบทบาทในการเมืองโลกมลายู แต่ในช่วงเวลาดังกล่าวอุ
ลามะกลับเป็นกลุ่มคนที่มีบทบาทส าคัญต่อการสร้างความตระหนักต่อการธ ารงรักษาศาสนาอิสลาม
อันสืบเน่ืองไปถึงการธ ารงไว้ซึ่งความหวงแหนดินแดนของตน 

การสร้างการรับรู้ "อดีต" เป็นวิธีการหนึ่งในการสร้างความเป็นเอกภาพของศาสนาอิสลาม 
โดยอดีตดังกล่าวได้สอดแทรกในกิตาบมลายูซึ่งมีลักษณะที่เป็นสากล กล่าวคือ เป็นอดีตที่ปรากฏในอัล
กุรอ่านและฮะดีษ และอดีตที่สัมพันธ์กับโลกอาหรับ อย่างไรก็ตามอุลามะยังได้สะท้อนสภาพของสังคม
มลายูในช่วงเวลาดังกล่าวผ่านกิตาบมลายูไว้อย่างมีนัยยะส าคัญ 
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บทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

# # 5780139822 : MAJOR HISTORY 
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NUREEYAH YUSOH: THE PERCEPTION AND EXPLANATION OF “THE PAST” IN 
MALAY KITAB IN THENINETEENTH CENTURY. ADVISOR: ASST. PROF. JULISPONG 
CHULARATANA, Ph.D., CO-ADVISOR: ASST. PROF. DINAR BOONTHARM, Ph.D. {, 
143 pp. 

The nineteenth century was the period of transformation in Malay society, 
especially in the areas of Malay Peninsula and Sumatra Island which were affected by 
battles between the states in that area and the neighboring states such as Siamese-
Patani wars (1785 - 1838), Padri War (1812 - 1837) and Sunggal War (1872 - 1895). There 
were also economic and commercial influences of the westerners, the British and the 
Dutch, for instance. These influences could result in an insecurity in Islamic way and 
ethics of Malay people. This change was an impulsion for many Malay Ulama to set 
off for further studies on Islamic religion in the Arab world. Some of those Ulama had 
composed literatures of the Kitab while residing in the Arab world whereas some of 
them had even intended to study Islamic religion to maintain and reform Islam in 
Malay world on their return to ensure there is certain similarity to the Islamic in Arab 
world where the religion was originated. 

The situation of political chaos had caused the social structure of Malay 
society to change. In the early years, sultans were heads of the state with an active 
role in the politics of Malay world, but, in the nineteenth century, the Ulamas became 
a group of people who had a crucial role in raising and maintaining the awareness of 
Islamic religion and even their patriotism. The perception of “the past” is a way to 
create Islamic unity through interpolating the aforesaid past into Malay Kitab which 
has a characteristic of universality. In other words, it is the past which appears in the 
Quran (or Koran) and the Hadith, and the one that is related to the Arabic world. 
Furthermore, the Ulama was also a significant reflection of the state of Malay society 
in Malay Kitab during that time. 
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บทที่ 1  
บทน า 

1.1 ที่มาและความส าคัญ  

กิตาบมลายู (Kitab Melayu) เป็นวรรณกรรมหรือต าราสอนศาสนาอิสลามที่ประพันธ์โดย    

อุลามะชาวมลายู และใช้ภาษามลายูในการอรรถาธิบายความรู้ทางศาสนา อุลามะชาวมลายูเริ่ม

ประพันธ์กิตาบมลายูในราวคริสต์ศตวรรษที่ 18 โดยเป็นผลพวงมาจากการเดินทางของความรู้ทาง

ศาสนาอิสลามจากนักเรียนชาวมลายูที่ไปศึกษาศาสนาอิสลามที่โลกอาหรับและอินเดีย 1 และน า

ความรู้ทางดังกล่าวมาประมวลและประพันธ์กิตาบมลายูเพื่อเผยแพร่ศาสนาอิสลามในโลกมลายูให้

ต้องตามค าสอนทางศาสนาอิสลาม และมีความรู้ทางศาสนาชุดเดียวกับศาสนาอิสลามในโลกอาหรับ

ซึ่งเป็นต้นก าเนิดของศาสนา 

กิตาบมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 มีความน่าสนใจในฐานะที่เป็นวรรณกรรมสอนศาสนา

อิสลามในช่วงเปลี่ยนผ่านทางความเชื่อของชาวมลายูมุสลิมจากความเชื่อทางศาสนาอิสลามที่มี         

การผสมผสานกับความเชื่อท้องถิ่นไปสู่ความศรัทธาตามบทบัญญัติของศาสนาอิสลาม โดยวรรณกรรม

สอนศาสนาอิสลามหรือกิตาบที่เผยแพร่ในสังคมมลายูก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 19 มีเนื้อหาระบุถึง       

ความศรัทธาต่ออัลเลาะห์และศาสดา โดยกล่าวถึงคุณลักษณะของอัลเลาะห์ เทวทูต ประวัติศาสดา     

ในอดีตจนถึงศาสดามูฮัมหมัด ทั้งยังสอดแทรกอิทธิปาฏิหาริย์เหนือธรรมชาติไว้ด้วยกัน เป็นต้น อาทิ    

ซีรอตอลมุสตากิม (Sirat al-Mustaqim)2 มีเนื้อหากล่าวถึงความศรัทธาต่ออัลเลาะห์ที่ถูกต้อง      

                                           
1 Mohd. Nor Bin Ngah, Kitab Jawi: Islamic Thought of the Malay Muslim Scholars (Singapore: Institue 

of Southeast Asia Studies, 1982). 
2 ซีรอตตอลมุสตากิม เป็นชื่อสะพานส าคัญในวันสิ้นโลกตามความเชื่อของศาสนาอิสลาม กิตาบเรื่องนี้เป็นผลงาน

ประพันธ์ของนูรุดดิน อัลรานี (Nur al-Din al-Raniri: ไม่ปรากฏปีเกิดที่แน่นอน – เสียชีวิต ค.ศ. 1658) อุลามะชาวคุชราต พ านัก

ในอาเจะห์ มีเนื้อหากล่าวถึงแนวทางในการน าไปสู่หนทางของอัลเลาะห์  อ้างอิง: Azyumardi Azra, "Seventeenth Century 

Maalay-Indonesian Networks Ii: 'Abd Al-Rauf Al-Sinkili," in The Origins of Islamic Reformism in Southeast Asia 

(Hawaii: University of Hawaii, 2004), pp. 52 - 69. 
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บุสตันอัสซาลาติน (Bustan al-Salatin)1 มีเนื้อหากล่าวถึงการสร้างชั้นดินและชั้นฟ้า ประวัติของ

ศาสดา และอิทธิปาฏิหารย์ เป็นต้น  

ขณะที่กิตาบที่เผยแพร่ช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 18 เริ่มมีความเปลี่ยนแปลงทางขนบ         

การเขียนกิตาบจากเดิม โดยผู้บันทึกจากแต่เดิมเป็นอุลามะที่มาพ านักในโลกมลายูมาเป็นการบันทึก

โดยอุลามะชาวมลายู การใช้ภาษาในการประพันธ์จากเดิมใช้ภาษาอาหรับทั้งหมดปรับเป็นใช้ภาษา

อาหรับส าหรับอ้างอิงอัลกุรอ่านและฮะดีษ รวมถึงใช้ภาษามลายูในการอรรถาธิบายข้อความดังกล่าว 

การเผยแพร่ความรู้ทางศาสนาอิสลามจากแต่เดิมเป็นการบันทึกความรู้ทางศาสนาจากอุลามะโดยตรง

ได้เปลี่ยนเป็นการประมวลความรู้จากกิตาบในภาษาอาหรับและอาศัยทัศนะของอิหม่ามและ        

การตีความจากอุลามะที่มีชื่อเสียงในโลกอาหรับและอินเดีย ทั้งยังน าบริบทของสังคมมลายูมาใช้

ประกอบการอรรถาธิบายความรู้ทางศาสนาเช่นกัน กิตาบซาบีลัลมุฮฺตะดิน  (Kitab Sabilal 

Muhtadin: ประพันธ์เมื่อ ฮ.ศ. 1139/ ค.ศ.1772 – 1195/ 1774)2 ซึ่งมีเนื้อหากล่าวถึงวัตรปฏิบัติทาง

ศาสนา และวิถีชีวิตของชาวมลายูมุสลิมตามหลักการทางศาสนา ด้วยเหตุผลดังกล่าวท าให้กิตาบมลายู

ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 18 มีความลักษณะเฉพาะและเห็นได้ชัดเจนยิ่งขึ้นในคริสต์ศตวรรษที่ 19 เมื่อ

สังคมมลายูเผชิญกับความระส่ าระส่ายทางการเมือง อาทิ สงครามปาเดรี (ค.ศ. 1812 – 1837) 

สงครามชวา (ค.ศ. 1825 – 1830) สงครามซุงฆัล (ค.ศ. 1872 – 1895) และสงครามสยาม – ปาตานี 

(ค.ศ. 1785 – 1838) อันเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท าให้อุลามะชาวมลายูประพันธ์กิตาบมลายูเพื่อกระตุ้นให้

ชาวมลายูมุสลิมตระหนักถึงข้อปฏิบัติทางศาสนา และเป็นการเน้นย้ าความเป็นอื่นจากบรรดาผู้รุกราน

ในสังคมมลายู 

กิตาบมลายูศตวรรษที่ 19 ในฐานะวรรณกรรมบันทึกอดีตมีลักษณะเฉพาะจากบันทึกอดีต

ประเภทฮิกายัต (Hikayat) และบาบัด (Babad)  โดยฮิกายัตและบาบัดมีโลกทรรศน์การมองอดีตของ

                                           
1 บุสตันอัสซาลาติน แปลว่าสวนของกษัตริย์ เป็นผลงานประพันธ์ของนูรุดดิน อัลรานีรี มีเนื้อหากล่าวถึงการสร้างชั้นดิน

และชั้นฟ้า ประวัติของศาสดาอาดัมตลอดจนถึงศาสดามูฮัมหมัด และมีเรื่องราวอภินิหารและปรากฏการณ์เหนือธรรมชาติ  

อ้างอิง:ibid. 
2 กิตาบซะบีลัลมุฮฺตะดิน เป็นกิตาบที่มีเนื้อหากล่าวถึงวัตรปฏิบัติทางศาสนา และวิถีชีวิตของชาวมลายูมุสลิมตาม

บทบัญญัติทางศาสนาอิสลาม ประพันธ์โดยมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี (Muhammad Arshad al-Banjari: ค.ศ. 1710 – 1812) 

อุลามะชาวบันจาร์ ซึ่งประพันธ์ตามพระบัญชาของสุลต่านตะห์มิดุลเลาะห์ที่  2 (Sultan Tahmidullah II: ค.ศ.1761 – 1801) 

อ้างอิง: Muhammad Arshad al-Banjari, Kitab Sabila Al-Muhtadin (N.p.: al-Nahdi Printing, n.d.). 
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โลกมลายูที่อิงกับราชส านัก ศาสนาอิสลาม และอิทธิปาฏิหาริย์ เนื้อหาการบันทึกอดีตจึง มักกล่าวถึง

การด ารงอยู่ของราชส านัก การเป็นเขตพื้นที่วัฒนธรรมอิสลาม และการปรากฏขึ้นของอิทธิปาฏิหาริย์

เพื่อให้อ านาจความชอบธรรมต่อราชส านักและผู้ปกครอง ซึ่งเนื้อหาทั้งหมด มีวัตถุประสงค์เพื่ออ้าง

สิทธิธรรมภายใต้ปริมณฑลทางอ านาจของราชส านัก ตัวอย่างเช่น เซอจาเราะห์เมอลายู (Sejarah 

Melayu)3 อันเป็นบันทึกชิ้นนี้ถือเป็นบันทึกที่มีความส าคัญอย่างยิ่งในวัฒนธรรมมลายู สันนิษฐานว่า

ประพันธ์ขึ้นราวคริสต์ศตวรรษที่ 15 - 16 และช าระอย่างเป็นทางการในคริสต์ศตวรรษที่ 18 ฮิกายัต 

มรงมหาวังสา (Hikayat Marong Mahawangsa)4 ซึ่งเป็นบันทึกอดีตที่กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่าง

ราชส านักเคดาห์และสยาม สันนิษฐานว่าประพันธ์ขึ้นเมื่อปลายคริสต์ศตวรรษที่  18 และฮิกายัต     

ปาตานี (Hikayat Patani)5 มีเนื้อกล่าวถึงการสืบสันตติวงศ์ของราชส านักปาตานี และกลันตันจาก 

ราชสกุลมหาวังสา ประพันธ์ขึ้นในคริสต์ศตวรรษที่ 18 เป็นต้น 

ขณะที่บันทึกอดีตในโลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่  19 เป็นส่วนหนึ่งของภาพสะท้อน

โลกทรรศน์ การบันทึกอดีตของโลกมลายูเริ่มเปลี่ยนไป โดยปรากฏการบันทึกเหตุการณ์ที่ด้วยล าดับ

เวลาและพื้นที่ เช่น ตุห์ฟัตอัลนาฟีส์ (Tuhfat al-Nafis)6 ประพันธ์โดยราญาอะห์หมัด บินราญาฮะยี 

                                           
3 เซอจาเราะห์มลายู หรือ Malay Annuals บันทึกอดีตชิ้นส าคัญที่สุดในวัฒนธรรมมลายู สันนิษฐานว่าเขียนขึ้นราว 

คริสต์ศตวรรษที่15-16 และได้รับการช าระอีกครั้งในคริสต์ศตวรรษที่18 บันทึกอดีตชิ้นน้ีไม่ปรากฏชื่อผู้แต่งอย่างแน่นอน และเป็น 

บันทึกที่มีถึง16หลายส านวน แต่ส านวนที่นักประวัติศาสตร์ใช้มากที่สุดคือ Raffles MS 18 บันทึกอดีตชิ้นนี้กล่าวถึงการตั้งเมือง   

มะละกา การเข้ารับศาสนาอิสลาม และการโจมตีของโปรตุเกส อันท าให้ราชส านักของมะละต้องอพยพไปจากมะละกา อ้างอิง: 

Sejarah Melayu, trans. C.C. Brown (Kuala Lampur: Oxford University Press, 1970). 
4 ฮิกายัตมรงมหาวังสา บันทึกอดีตของรัฐเคดาห์ มีเนื้อหากล่าวถึงความสัมพันธ์ ระหว่างสยามกับเคดาห์ ไม่ปรากฏ

หลักฐานถึงผู้แต่ง แต่สันนิษฐานว่าเขียนขึ้นในปลายคริสต์ศตวรรษที่18 กล่าวกันว่าเจมส์ โลว์ ( James Lowes) จ้าหน้าที่บริษัท

อังกฤษในสมัยนั้นสั่งให้ราชส านักเขียนประวัติศาสตร์เมืองเคดาห์ขึ้น และผู้บันทึกได้อ้างสิทธิธรรมการปกครองโดยการสืบสายสันติ

วงศ์ จากราชส านั กมะละกา อ้ า งอิ ง : Hikayat Marong Mahawangsa, trans. Siti Hawa Haji Salleh (Kuala Lumpar: 

Yayasan Karyawan dan Penerbit Universiti Malaya, 1998). 
5 ฮิกายัตปาตานี บันทึกอดีตของอาณาจักรปาตานี ไม่ปรากฏหลักฐานชัดเจนว่าใครเป็นผู้แต่ง แต่สันนิษฐานว่าเขียนขึ้น

ในคริสต์ศตวรรษที่ 18 อ้ า งอิ ง : Hikayat Patani: The Story of Patani, trans. A.Teeuw and D.K. Wyatt (The Hague: 

Martinus Nijhoff, 1970). 
6 ตุห์ฟัต อัล-นาฟีส์ (ค.ศ.1885) เรียบเรียงโดยราญาอะห์หมัด บินราญาฮะยี (Raja Ali Haji bin Raja Haji) และ

ราชาญาอะลีฮะยี บินราญาอะห์หมัด(Raja Ali Haji bin Raja Ahmad: ค.ศ.1809 – 18073) ชาวบูกีสแห่งราชส านักยะโฮร์ เนื้อหา

ในบันทึกชิ้นนี้กล่าวถึงความยิ่งใหญ่และอิทธิพลทางการเมืองของชาวมลายูเชื้อสายบูกีสในคริสต์ศตวรรษที่18 โดยแสดงถึงแบบ

แผน “ความเป็นสมัยใหม”่ บางประการ คือ วิธีการน าเสนอข้อมูลและการใช้ข้อมูลจากบันทึกอดีตอื่นๆก่อนหน้านี้ในการเรียบเรียง
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(Raja Ali Haji bin Raja Haji) และราญาอะลีฮะยี บินราญาอะห์หมัด ( Raja Ali Haji bin Raja 

Ahmad: ค.ศ.1809 – 18073) ชาวบูกีสแห่งราชส านักยะโฮร์ ศูนย์กลางของเนื้อหาในบันทึกอดีต      

ไม่อยู่แค่ในราชส านักหรือเฉพาะชนชั้นน าในโลกมลายู หากยังให้บทบาทแก่สามัญชนเข้ามามีส่วนร่วม

อันได้แก่ ชาวตะวันตก ชาวมลายู ชาวจีน และชาวอินเดีย เช่น ฮิกายัตอับดุลเลาะห์  (Hikayat 

Abdullah)7 ประพันธ์โดยอับดุลเลาะห์ บินอับดุลกาเดร์ (Abdullah bin Abdul Kadir: ค.ศ.1797 – 

1856) เป็นต้น แต่ทว่าขนบการบันทึกอดีตเดิมก็ยังปรากฏอยู่บ้าง เช่น ฮิกายัตเซรีกลันตัน (Hikayat 

Seri Kelantan) ไม่ปรากฏผู้บันทึกอย่างชัดเจน สันนิษฐานว่าบันทึก ในปีค.ศ. 1914 หรือหลังจาก   

การท าสนธิสัญญาระหว่างสยาม-อังกฤษ (Siam-Anglo treaty) เมื่อปีค.ศ. 1909 ถึงสิทธิเหนือดินแดน

แหลมมลายู8 

ปรากฏการณ์ดังกล่าวแสดงให้เห็นการเปลี่ยนผ่านของโลกทรรศน์การรับรู้อดีตของชาวมลายู

ที่เริ่มเปลี่ยนไป และจ าแนกอดีตและกลุ่มคนตามพื้นที่ทางภูมิศาสตร์ที่แตกต่างกัน ท าให้งานวิจัย

ศึกษาประเด็นที่เกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์นิพนธ์มลายูจึงใช้วรรณกรรมบันทึกอดีตของชาวมลายูเป็น

หลักฐานในการศึกษาชิ้นส าคัญ และท าให้เห็นขนบการบันทึกอดีตและการรับรู้อดีตในลักษณะ          

ที่สอดคล้องกันตามช่วงเวลา เมื่อความรู้ทางศาสนาอิสลามได้แผ่ขยายในสังคมมลายูผ่านการประพันธ์

กิตาบมลายูโดยอุลามะชาวมลายู ซึ่งโลกทรรศน์การรับรู้อดีตระหว่างชาวมลายูกับศาสนาอิสลามนั้น        

                                           
บั นทึ ก ฉบั บ นี้  อ้ า ง อิ ง : Raja Ali Haji ibn Ahmad, The Precious Gift: Tuhfat Al-Nafis, trans. Virginia Matheson and 

Babara Watson Andaya (Kuala Lumpur: Oxford University Press, 1982). 
7 ฮิกายัตอับดุลเลาะห์ (ค.ศ.1840 – 1846) เรียบเรียงโดยท่ีอับดุลเลาะห์ บินอับดุลกาเดร์ (Abdullah bin Abdulkadir: 

ค.ศ.1797 – 1856) เนื้อหากล่าวถึงความเปลี่ยนแปลงของโลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ผ่านมุมมองชาวมลายูที่ท างานกับ

ข้าราชการอาณานิคมอังกฤษ บันทึกชิ้นนี้แสดงถึง “ความเป็นสมัยใหม่” จากการอธิบายถึงโลกทรรศน์ชาวมลายูที่เปลี่ยนไปและ

แตกต่างจากบันทึกอดีตก่อนหน้านี้ จุดประสงค์ของบันทึกฉบับนี้คือ การเขียนประวัติตัวเอง  (อับดุลเลาะห์) ให้กับแรฟเฟิลผู้เป็น

นายของเขา ท าให้บันทึกดังกล่าวมีวิธีคิดแบบตะวันตกมากกว่าบันทึกอื่นๆ อ้างอิง: Abdullah bin Abdulkadir, The Hikayat 

Abdullah, trans. A.H. Hill (New York: Oxford University Press, 1970). 
8 ฮิกายัตเซรีกลันตัน มีเนื้อหากล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างราชส านักสยามในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์กับรา ช

ส านักเลเกะห์หนึ่งในราชส านักแห่งกลันตัน ตั้งแต่รัชสมัยราญาอะห์หมัด จนถึงรัชสมัยสุลต่านมูฮัมหมัดที่ 4 ซึ่งพระองค์ได้เดินทาง

มาสยามและท าสนธิสัญญาระหว่างสยาม-กลันตัน อ้างอิง Bazrul Bahammam, Kesultanan Melayu Kelantan (Kuala 

Lumpur: Dewanbahasa dan Pustaka, 2006). 
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มีความแตกต่างกัน กล่าวคือ อดีตของศาสนาอิสลามมีลักษณะที่เป็นสากลเพื่อสร้างความเป็นเอกภาพ

แก่ชาวมุสลิม ขณะที่อดีตของชาวมลายูมีการจ าแนกกลุ่มคนตามพื้นที่ทางภูมิศาสตร์และชาติพันธ์ุ  

ดังนั้น อุลามะชาวมลายูจึงต้องมีกลยุทธ์ในการประพันธ์กิตาบมลายูเพื่อสร้างความเป็น

เอกภาพแก่ชาวมลายูมุสลิม เพื่อเชื่อมโยงการรับรู้อดีตของดินแดนต้นทางศาสนาอิสลามให้เป็น

เอกภาพเดียวกัน โดยใช้การรับรู้อดีตของชาวมลายู และบริบทสังคมมลายูในช่วงเวลาดังกล่าว โดยใช้

อดีตที่เป็นสากลของศาสนาอิสลามมาเป็นเครื่องมือในการอธิบายสังคมมลายู เพื่อให้ต้องตาม

บทบัญญัติของศาสนาอิสลาม ด้วยการรับรู้อดีตชุดเดียวกับชาวมุสลิมในพื้นที่อื่น 

การศึกษาการรับรู้และการอธิบาย “อดีต” ใน “กิตาบ”ของโลกมลายู ในคริสต์ศตวรรษที่ 19 

เป็นการศึกษาถึงการรับรู้อดีตและหน้าที่ของอดีตในกิตาบ ซึ่งในตัวกิตาบเองมีลักษณะเป็นวรรณกรรม 

ไม่ใช่งานประวัติศาสตร์อย่างแท้จริง หากแต่วรรณกรรมดังกล่าวสามารถสะท้อนโลกทรรศน์และความ

ประสงค์ของอุลามะผู้ที่เรียบเรียงและเผยแพร่ในการปฏิรูปศาสนาอิสลาม รวมทั้งบริบททางสังคม                  

ในโลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 

1.2 ทบทวนวรรณกรรม 

งานศึกษาเกี่ยวข้องกับการศึกษาการอธิบาย “อดีต” ใน “กิตาบ”ของโลกมลายู

คริสต์ศตวรรษที่ 19 สามารถจ าแนกได้เป็น 3 ประเภทคือ งานศึกษาเกี่ยวกับบันทึกอดีตหรือประวัติ

นิพนธ์โลกมลายูและอิสลามโดยเฉพาะในพื้นที่คาบสมุทรมลายูและดินแดนบนเกาะสุมาตรา                       

งานศึกษาเกี่ยวกับกิตาบมลายู และงานศึกษาที่เกี่ยวกับการปฏิรูปศาสนาอิสลาม ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 

งานศึกษาเกี่ยวข้องประเภทแรก เป็นงานศึกษาเกี่ยวกับบันทึกอดีตของหรือประวัติศาสตร์

นิพนธ์โลกมลายูและอิสลามโดยเฉพาะในพื้นที่คาบสมุทรมลายูและดินแดนบนเกาะสุมตรา งานศึกษา

ที่ส าคัญชิ้นหนึ่งในการศึกษาประวัติศาสตร์นิพนธ์มลายูของไทย คือ งานศึกษาของ ชุลีพร วิรุณหะ 

(2553) 9 อาจารย์ประจ าภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร เรื่อง บุหงา

รายา: ประวัติศาสตร์จากค าบอกเล่าของชาวมลายู  งานศึกษาของชุลีพรมีความส าคัญในแง่             

การเปิดพื้นที่การเรียนรู้งานเขียนพื้นเมืองที่บันทึกอดีตของชาวมลายู ในที่นี้ชุลีพรได้เลือกงานชิ้น

                                           
9 ชุลีพร วิรุณหะ, บุหงารายา: ประวัติศาสตร์จากค าบอกเล่าของชาวมลายู, พิมพ์ครั้งที่ 2 ed. (กรุงเทพฯ: ศักดิ์โสภา

การพิมพ์, 2553).  
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ส าคัญมา 5 ชิ้นมาศึกษาวิเคราะห์ ได้แก่ เซอร์จาเราะห์มลายู ตุห์ฟัตอัลนาฟีส ฮิกายัตอัลดุลเลาะห์    

ฮิกายัตปาตานี และฮิกายัตมรงมหาวังสา งานของชุลีพรมีคุณค่าในการสร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับบันทึก

อดีตของโลกมลายูจากการวิเคราะห์สภาพความเป็นไปทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคม -วัฒนธรรม 

รวมถึงการมองของวิธีคิดของชาวมลายูผ่านงานบันทึกอดีตดังกล่าว 

งานศึกษาที่มีลักษณะใกล้เคียงกับชุลีพร คือ งานศึกษาของ ซีตีฮาวา ฮะยี ซาเละห์ (Siti 

Hawa Haji Saleh) (2009) 10 ศาสตราจารย์แห่ง Institute of the Malay World and Civilisation 

(ATMA) แห่ ง  University Kebangsaan Malaysia เ รื่ อ ง  Kelopak Pemikiran Sastara Melayu            

ซึ่งเป็นการศึกษาโดยการวิเคราะห์ความคิดผ่านวรรณกรรมของชาวมลายู งานศึกษาช้ินนี้ไม่ได้เพียงแค่

ศึกษาจากบันทึกอดีตของชาวมลายู หากแต่ใช้ประเภทวรรณกรรมมลายูชิ้นอื่น ๆ อีกด้วย อาทิ บทกวี

ในฮิกายัตอิสมายาติม (Hikayat Ismayatim)11 บทกวีสุลต่านเมาลานา (Syair Sultan Maulana)12 

และบทกวีการท าสงครามกับจีนของซีตีซัยนุสุไบดะห์ (Syair Siti Zainubaidah Perang Cina)13      

เป็นต้น งานศึกษาชิ้นนี้มีคุณูปการน าวรรณกรรมพื้นเมืองประเภทบทกวีมาศึกษาในฐานะ

ประวัติศาสตร์นิพนธ์ด้วยการสังเคราะห์ความคิดและมุมมองของผู้บันทึกที่มีต่อสังคมมลายูในช่วงเวลา

ดังกล่าว 

งานศึกษาชิ้นส าคัญของซีตีฮาวา ฮะยีซาเละห์ (Siti Hawa Haji Saleh) (2010) 14 ที่ช่วย

ขยายองค์ความรู้  ของวรรณกรรมมลายูอีกชิ้นหนึ่งคือ Malay Literature of the 19th Century             

                                           
10 Siti Hawa Haji Salleh, Kelopak Pemikiran Sastara Melayu (Bangi: University Kebangsaan Malaysia, 

2009 ). 
11 ฮิกายัตอิสมายาติม เป็นหนึ่งในวรรณกรรมคลาสสิคของโลกมลายู ได้รับอิทธิพลการประพันธ์แบบอาหรับ-เปอร์เซีย 

มีเน้ือหากล่าวถึงความจงรักภักดีของขุนนาง ความปราดเปรื่องของกษัตริย์ผู้ปกครอง 
12 ชาอีรเมาลานา เป็นงานประพันธ์ที่กล่าวถึงสงครามระหว่างราชส านักเคดาห์ส่งกองก าลังไปช่วยสยามท าสงครามใน

กับพม่าในภูเก็ตเมื่อค.ศ. 1810 
13 ชาอีรซีตีสุไบดะห์เปอรังจีนา เป็นวรรณกรรมที่บันทึกเรื่องราวของเจ้าหญิงพระองค์หนึ่งผู้เป็นบุตรสาวของอุลามะซึ่ง

นางได้อภิเษกกับสุลต่านซัยนุลอาบิดีน ผู้ปกครองแห่งเมืองที่มั่งคั่งด้วยการค้าแห่งหนึ่ง ครั้งหนึ่งเมืองดังกล่าวมีความขัดแย้งกับ  

ราชส านักจีนในเรื่องการค้าจึงท าให้สุลต่านถูกจับตัวไป เจ้าหญิงสุไบดะห์ได้ปลอมตัวเป็นชายเข้าราชส านักจีนและลักลอบ

ช่วยเหลือพระสวามีออกมาและได้กลับไปครองเมืองตามเดิม 
14 Siti Hawa Haji Saleh, Malay Litterateur of the 19th Century Translate by Quest Services (Institut 

Terjumahan Negara Malaysia: Kuala Lumpur, 2010).  
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ที่มุ่งเสนอวรรณกรรมของโลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ซึ่งมีเอกลักษณ์เฉพาะ อันเนื่องมาจาก

บริบทของโลกมลายู คริสต์ศตวรรษที่ 19 มีความเปลี่ยนแปลงทางทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคม 

วัฒนธรรม และ ภูมิปัญญา โดยต้นคริสต์ศตวรรษที่ 19 โลกมลายูมีความเปลี่ยนแปลงจากระบบ    

อาณานิคมตะวันตกที่มีการน าแรงงานต่างชาติเข้ามา รวมถึงความเปลี่ยนแปลงของระบบการศึกษา 

และการพาณิชย์ และการปฏิรูปสังคมมลายูโดยเฉพาะผลพวงจากการกลับมาของอุลามะชาวมลายู 

งานศึกษาเรื่องนี้มีคุณูปการในการขยายภาพความเปลี่ยนแปลงของสังคมมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 

อันเป็นช่วงเวลาในการเปลี่ยนแปลงผ่านงานประพันธ์ในช่วงเวลาดังกล่าว 

ขณะที่ งานศึกษาของเลียว ยอค ฟาง (Liaw Yock Fang) (2013)15 ผู้ เชี่ยวชาญด้าน

วรรณกรรมมลายู เรื่อง A History of Classical Malay Literature ที่ศึกษาวรรณกรรมจารีตของ

โลกมลายู โดยเฉพาะอิทธิพลของศาสนาอิสลามที่อยู่ในวรรณกรรมจารีตของโลกมลายู โดยเฉพาะลัทธิ

ซูฟีที่มีบทบาท ในสังคมมลายู และให้ความส าคัญกับมะละกาและอาเจะห์ในฐานะเมืองที่เป็นระเบียง

สู่ มักกะห์ งานศึกษาชิ้นนี้มีคุณูปการต่อการศึกษาประวัติศาสตร์นิพนธ์ของวรรณกรรมในโลกมลายู 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแสดงถึงอิทธิพลของความเชื่อทางศาสนาอิสลามที่ส่งผลต่อการประพันธ์

วรรณกรรมจารีต 

ทั้งนี้ทั้งนั้น งานศึกษาที่กล่าวในข้างต้นเป็นล้วนแต่เป็นงานศึกษาถึงการบันทึกอดีตและ

วรรณกรรมของโลกมลายู ถึงแม้จะชี้ให้เห็นอิทธิพลทางศาสนาอิสลามบ้าง แต่ยังไม่มีน้ าหนักมากพอ ที่

จะอธิบายลักษณะการบันทึกอดีตของโลกอาหรับ ฉะนั้นงานศึกษาชิ้นส าคัญที่สามารถขยายประเด็น

ดังกล่าวคือ งานศึกษาของเชส เอฟ โรบินสัน (Chase F. Robinson) (2003) 16นักประวัติศาสตร์

อิสลามและประธานส านักศูนย์บัณฑิตศึกษาแห่ง The City of University of New York เรื่อง 

Islamic Historiography งานศึกษาของโรบินสันเป็นการศึกษาการเขียนประวัติศาสตร์ของอิสลามที่

ใช้หลักฐานอย่างอัลกุรอ่านและฮะดีษ โดยอดีตที่พบในอัลกุรอ่านมีลักษณะเป็นบทบัญญัติทางศาสนา

อิสลาม ซึ่งชาวมุสลิมไม่สามารถตั้งค าถามหรือวิพากษ์วิจารณ์ได้ ขณะที่อดีตในฮะดีษมีสถานะเป็น

หลักฐานจากการบันทึกการกระท าและพระวจนะของศาสดามูฮัมหมัดด้วยการพิจารณาสายรายงาน

                                           
15 Liw Yock Fang, A History of Classical Malay Literature (Singapore: ISEAS Publishing, 2013). 
16 Chase F. Robinson, Islamic Historiography (Cambridge: Cambridge Press, 2003). 
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ฮะดีษหรืออิสนัด (Isnad) และการใช้ฮะดีษ งานศึกษาของโรบินสันมีคุณูปการในการต่อยอดองค์

ความรู้ด้านประวัติศาสตร์นิพนธ์อิสลามเพื่อท าความเข้าใจรูปแบบการบันทึกอดีตของอิสลาม 

งานศึกษาประวัติศาสตร์สังคม เศรษฐกิจ และการเมืองบนพื้นที่คาบสมุทรมลายูและ         

เกาะสุมาตรา อันเป็นขอบเขตพื้นที่ศึกษาของวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ได้เสนอความเปลี่ยนแปลงทางสังคม 

เศรษฐกิจ และการเมือง อันมีปัจจัยศาสนาอิสลามและชาวตะวันตก ได้แก่ งานศึกษาของฟรีค โคลอม

บิ นญ์  (Freek Colombinj) (2005)17 อ า จ า ร ย์ ป ร ะ จ า Department of Social and Cultural 

Anthropology, University Amsterdam บทความเรื่อง “A Moving History of Middle Sumatra 

1600 – 1870” ได้เสนอความเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคมของดินแดนตอนกลางของสุมาตรา

ตั้งแต่ปีค.ศ. 1600 – 1870 ซึ่งขับเคลื่อนทางเศรษฐกิจจากการค้าทางทะเลด้วยการตั้งเมืองท่า               

และสินค้าจากทางดินแดนตอนใน โดยเฉพาะในมินังกะเบา จามบี และบันเต็น เป็นต้น ปัจจัยทางเขต

พื้นที่เศรษฐกิจดังกล่าวท าให้ดินแดนทางตอนกลางของสุมาตราถูกเชื่อมโยงด้วยการคมนาคมผ่าน

พื้นที่สูง และเทือกเขา Bukit tinggi ที่ตั้งเป็นแนวยาวทางตะวันออกของสุมาตราโดยกินพื้นที่ทางตอน

เหนือถึงตอนกลาง การคมนาคมดังกล่าวเป็นการรวมศูนย์ทั้งทางการเมืองและเศรษฐกิจด้วย                  

การควบคุมการค้า โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเข้ามาของดัตช์ซึ่งเป็นปัจจัยส าคัญที่ให้เกิดความ

เปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคมดินแดนดังกล่าว งานศึกษาของโคลอมบินญ์ช่วยขยายภาพความ

เปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคมในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ในเขตพื้นที่ศึกษาของวิทยานิพนธ์เรื่องนี ้

บทความอีกฉบับที่น่าสนใจของฟรีค โคลอมบินญ์ (2004)18 เรื่อง Islam Influences on 

Urban from Sumatra in the Seventeenth to Nineteenth Centuries CE ได้เสนออิทธิพลของ

ศาสนาอิสลามที่พบในการวางผังเมืองช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 17 – 19 ในพื้นที่สุมาตรา โดยเฉพาะใน  

ปาเล็มบัง ปาดัง และตันญุงปีนัง ซึ่งการเข้ามาของดัตช์มีส่วนส าคัญในการขยายพื้นที่เมืองไปยัง

ดินแดนใกล้เคียงอื่น ผังเมืองหรือชุมชนตั้งอยู่ใกล้แม่น้ า ประกอบด้วยที่พัก 60 – 80 หลังคาเรือน            

มีบาลัยหรือมัสยิดสร้างอยู่บริเวณที่เป็นศูนย์กลาง งานศึกษาชิ้นนี้แสดงให้เห็นการกระจายตัวของ

ชุมชนมุสลิมในพื้นที่อื่นบนเกาะสุมาตรา  

                                           
17 Freek Colombinj, "A Moving History of Middle Sumatra 1600 – 1870," Modern Asian Studies 39 

(2005): pp. 1 - 38. 
18  "Islam Influences on Urban from Sumatra in the Seventeenth to Nineteenth Centuries Ce," 

Indonesia and the Malay World 32 (2004). 
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เช่นเดียวกับบทความของเดลมัส ปูเนอรี ซาเล็ม (Delmus Puneri Salim) (2013)19 เรื่อง 

“Islam, Politics and Identity in Sumatra” มุ่งเสนอการเข้ามาของศาสนาอิสลามในสุมาตรา                 

และการเติบโตของส านักซูฟีซึ่งมีบทบาทในการเผยแพร่ความเชื่อทางศาสนาอิสลามในภูมิภาคเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ ด้วยการผสานความเชื่อทางศาสนาอิสลามกับความเชื่อท้องถิ่นเดิมอันได้แก่

วิญญาณนิยมและศาสนาฮินดู ศาสนาอิสลามในส านักซูฟีได้เติบโตและแทรกซึมไปยังราชส านักและ

การเมืองของสุมาตรา อิทธิพลของอุลามะเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้ศาสนาอิสลามมีบทบาท                

ทางความคิดและการเมือง ตลอดจนการเข้ามาของกระแสซูฟีใหม่ซึ่งมีการปรับค าสอนทางศาสนา

อิสลามให้มีความบริสุทธิ์และปราศจากความเชื่อท้องถิ่นเดิม โดยเฉพาะอิทธิปาฏิหาริย์แทรก

สอดแทรกในวิถีปฏิบัติของซูฟีเดิม นอกจากนี้เดลมัสยังกล่าวถึงอิทธิพลของการปฏิรูปศาสนาอิสลาม

โดยนักเรียนได้รับความรู้ทางศาสนาอิสลามในอาหรับและอินเดียในคริสต์ศตวรรษที่ 19 และ 20 อาทิ 

กลุ่มปาเดรีและกลุ่มเกามูดา เป็นต้น งานของเดลมัสให้ภาพรวมของศาสนาอิสลามที่มีผลต่อการสร้าง

การเมืองและอัตลักษณ์ในสุมาตรา ซึ่งท าให้เห็นความเปลี่ยนแปลงทางสังคมการเมืองในพื้นที่ดังกล่าว  

นอกจากนี้ งานชิ้นส าคัญที่กล่าวถึงความเปลี่ยนแปลงทางสังคม การเมืองในคาบสมุทรมลายู

คืองานศึกษาของ ฟรานซิส อาร์ แบรดลี่ย์ (Francis R. Bradley) (2010)20 อาจารย์ด้านประวัติศาสตร์ 

ประจ าPratt Institute เรื่อง The social dynamics of Islamic revivalism in Southeast Asia: 

The rise of the Patani school, 1785 – 1909 ซึ่งเป็นผลงานวิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิตของ 

โดยเขาศึกษาความเปลี่ยนแปลงของสังคมอิสลามโดยเฉพาะในปาตานี โดยเขาเสนอว่าการเติบโตของ

ปาตานีเกิดขึ้นจากการเติบโตทางเศรษฐกิจในฐานะเมืองท่าส าคัญ และเป็นศูนย์กลางการของบรรดา 

อุลามะ ทั้งนี้เขาได้ศึกษาพลวัตรของศาสนาอิสลามใน 3 พื้นที่คือ ราชส านัก ตลาดการค้า และมัสยิด 

เขาได้เสนอช่วงเวลาที่เป็นจุดเปลี่ยนส าคัญในการเผยแผ่ความรู้ทางศาสนาอิสลามในปาตานีคือ 

เหตุการณ์สงครามระหว่างสยาม – ปาตานี เมื่อปี ค.ศ. 1785 – 1838 ซึ่งอุลามะที่ได้รับผลกระทบ

จากสงครามดังกล่าวได้อพยพและพ านักในเมืองมักกะ มีการผลิตผลงานสอนศาสนาอิสลามจ านวน

มาก และมีการน างานดังกล่าวมาเผยแผ่ในโลกมลายูโดยบรรดาลูกศิษย์ของเขา  

                                           
19 Delmus Puneri Salim, "Islam, Politics and Identity in Sumatra," Journal Indonesian Islam 7, no. 1 

(2013): pp. 96 - 118. 
20 Francis R. Bradley, "The Social Dynamics of Islamic Revivalism in Southeast Asia: The Rise of the 

Patani School, 1785 – 1909 " (University of Wisconsin-Madison, 2010). 
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ผลงานชิ้นส าคัญของฟรานซิส อาร์ แบรดลี่ (2016)21 เรื่อง Forging Islamic Power and 

Place: The Legacy Shaykh Daud bin ‘Abd Allah al-Fatani in Mecca and Southeast Asia  

ได้พัฒนามาจากวิทยานิพนธ์ในข้างต้น โดยงานศึกษาเรื่องนี้มีคุณูปการในการท าความเข้าใจต่อ      

ความเปลี่ยนแปลงของสังคมมลายูผ่านงานประพันธ์ของเชคดาวุด อัลฟาตอนี อุลามะชาวปาตานีที่ตั้ง

ถิ่นฐานในเมืองมักกะห์ ผู้ประพันธ์กิตาบ 63 เล่ม และแสดงถึงความพยายามของอุลามะมลายูใน               

การธ ารงรักษาศาสนาอิสลามไว้ในขณะที่สังคมมลายูในปาตานีสั่นสะเทือนด้วยสงครามและ            

ความขัดแย้งกับสยาม 

งานศึกษาที่เกี่ยวข้องประเภทที่สอง คืองานศึกษาที่เกี่ยวกับกิตาบและอุลามะ ซึ่งสัมพันธ์ด้วย

การที่กิตาบเป็นผลผลิตจากอุลามะ งานศึกษาที่ส าคัญและถือได้ว่าเป็นงานศึกษาที่เปิดเขตแดนความรู้

อันเกี่ยวข้องกิตาบซึ่งเป็นผลผลิตของอุลามะ ได้แก่งานศึกษาของมูฮัมหมัดนูร บินเงาะห์ (Mohd Nor 

Bin Ngah) (1982)22 เรื่อง Kitab jawi: Islamic Thought of Malay Muslim scholars งานเขียน

ของมูฮัมหมัดนูรมีความส าคัญอย่างต่อเปิดองค์ความรู้ของกิตาบยาวี โดยจ าแนกตามประเภทเนื้อหา

ของกิตาบ ได้แก่ กิตาบยาวีที่กล่าวถึงความเชื่อความศรัทธา กิตาบยาวีที่กล่าวถึงวัตรปฏิบัติ และ      

กิตาบยาวีที่ใช้ในทางการเมืองการปกครอง งานศึกษาชิ้นนี้ท าให้เห็นกิตาบยาวีในแต่ละประเภทที่

ผลงานของอุลามะ และยังรวบรวมกิตาบมลายูที่ถูกท าลายอันเนื่องด้วยเหตุผลทางความเชื่อทาง

ศาสนาที่แตกต่างกันของอุลามะในรุ่นต่อมา 

ขณะที่งานศึกษาของของอัซซูมาร์ดี อัซรา (Azumardi Azra) (2004)23 เรื่อง The Origins 

of Islamic reformism in Southeast Asia ที่เสนอเครือข่ายความสัมพันธ์ระหว่างอุลามะคนส าคัญ

ในโลกมลายูกับโลกอาหรับระหว่างคริสต์ศตวรรษที่ 17 – 18 อาทิ นูรุดดิน อัลรานีรี อับดุลรออุฟ             

อัลซินคิลิ มูฮัมหมัดยูซุฟ อัลมากัสซารี มูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี และดาวุด อัลฟาตอนี เป็นต้น    

งานศึกษาชิ้นนี้ มีคุณูปการอย่างมากในการช่วยขยายภาพความสัมพันธ์ระหว่างบรรดาอุลามะ      

และการเดินทางเพื่อศึกษาศาสนาอิสลามของอุลามะชาวมลายูแต่ละท่าน 

                                           
21 Forging Islamic Power and Place: The Legacy Shaykh Daud Bin ‘Abd Allah Al-Fatani in Mecca and 

Southeast Asia (USA: University of Hawai'i Press, 2016). 
22 Mohd. Nor Bin Ngah, Kitab Jawi: Islamic Thought of the Malay Muslim Scholars. 
23 Azyumardi Azra, The Origins of Islamic Reformism in Southeast Asia (Hawaii: University of Hawaii, 

2004). 
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ช่วงเวลาใกล้เคียงกันมีงานศึกษาที่ชี้ให้เห็นถึงผลผลิตนักวิชาการด้านศาสนาจากดินแดน        

ฮารอมัยน์24ในคริสต์ศตวรรษที่ 20 นุมาน หะยีมะแซ (2552)25 ได้แก่เรื่อง จาก “ฮารอมัยน์”                 

สู่ “อุษาคเนย์” โดยอธิบายถึงการศึกษาศาสนาอิสลามในดินแดนฮารอมัยน์ในคริสต์ศตวรรษที่ 20 

งานของนุมานได้ขยายเวลาที่กว้างขึ้น หากแต่ไม่ได้ชี้ให้เห็นบริบททางการเมืองอันเป็นช่วงหัวเลี้ยว

หัวต่อของสังคมมลายูที่เผชิญหน้ากับความเปลี่ยนแปลงในหลากหลายด้านจากการครอบง าของ     

อาณานิคมตะวันตกและอิทธิพลความรู้จากสถาบันสอนศาสนาอิสลามเหล่านี้ 

นอกจากงานศึกษาที่ชี้เฉพาะไปที่กิตาบและอุลามะโดยตรงแล้ว ยังมีงานศึกษาที่กล่าวถึง

ระบบการศึกษาของชาวมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 – 20 อย่างงานศึกษาของ วิลเลี่ยม อาร์ รอฟ 

(William R. Roof) (2009)26 เรื่อง Studies on Islam and Society in Southeast Asia กล่าวถึง

รูปแบบการสอนที่เป็นสถาบันอย่างเป็นระบบ อิทธิพลในการสร้างองค์ความรู้ศาสนาอิสลามในโลก

มลายูโดยอาณานิคมตะวันตก รวมถึงขบวนการเคลื่อนไหวของกลุ่มศาสนาอิสลามที่ใช้เหตุผลทางด้าน

ศาสนามาเป็นเครื่องมือในการเรียกร้องเอกราช อาทิขบวนการนิญ (The Nejd), ขบวนการฟาราอิด 

(The Fara’idi Movement) และขบวนการฟูลานีญิฮาด (The Fulani Jihad) งานของรอฟได้ขยาย

ภาพสังคมมลายูในช่วงอาณานิคม โดยเฉพาะอย่างยิ่งการส่งเสริมการศึกษาชนพื้นเมืองและ                

การเคลื่อนไหวของปัญญาชนชาวมลายูในช่วงเวลาดังกล่าว 

งานศึกษาที่เกี่ยวข้องประเภทสุดท้ายคือ งานศึกษาที่เกี่ยวกับการปฏิรูปศาสนาอิสลาม        

งานศึกษาชิ้นส าคัญที่ช่วยปูพื้นฐานเกี่ยวกับการฟื้นฟูศาสนาอิสลามคือ วิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิต

ของ ทวีศักดิ์ อุปมา (2552)27 เรื่อง การอธิบายความต่อเนื่องทางประวัติศาสตร์ผ่านทฤษฎีกลุ่มฟื้นฟู

ในอิสลาม: การก าหนดทฤษฎีและการศึกษาเชิงเปรียบเทียบทางประวัติศาสตร์  ทวีศักดิ์ กล่าวถึง 

ประวัติศาสตร์การฟื้นฟูศาสนาอิสลามในช่วง 3 ยุคสมัย คือ สมัยคอลีฟะห์อบูบักร โดยมีผู้น าคนส าคัญ

                                           
24 ฮารอมัยน์ (Haramai) หมายถึง เมืองศักดิ์สิทธิ์ในทรรศนะของศาสนาอิสลาม อันเนื่องมาจากเป็นดินแดนที่มี

ความสัมพันธ์กับศาสดาและการเผยแพร่ศาสนาอิสลามในยุคศาสดา ได้แก่ เมืองมักกะห์และเมืองมาดินะห์ 
25 นุมาน หะยีมะแซ, "จาก “ฮารอมัยน์” สู่ “อุษาคเนย์" โลกของอิสลามและมุสลิมในอุษาคเนย์" (paper presented 

at the โลกของอิสลามและมุสลิมในสยามประเทศไทย-อุษาคเนย์-เอเชียตะวันออกเฉียงใต้, โรงแรมทวินโลตัส นครศรีธรรมราช, 

2552). 
26 William R. Roff, Studies on Islam and Society in Southeast Asia (Singapore: NUS Press, 2009). 
27 ทวีศักดิ์ อุปมา, "การอธิบายความต่อเนื่องทางประวัติศาสตร์ผ่านทฤษฎีกลุ่มฟื้นฟูในอิสลาม: การก าหนดทฤษฎีและ

การศึกษาเชิงเปรียบเทียบทางประวัติศาสตร์" (มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์, 2552). 
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คือ อบุล หะซัน อัลอัชอารีย์ ซึ่งมีการจัดการต่อรัฐเล็กน้อยที่ก่อตัวเป็นปฏิปักษ์รวมถึงช่วงต้นของ

สงครามครูเสด ในสมัยที่สองคือสมัยของอิหม่ามฆอซาลี ซึ่งเป็นช่วง เวลาที่การเผชิญหน้าในช่วง

สงครามครูเสดรวม และช่วงที่สามคือ นูรุดดิน อัซซันกีย์ และซอลาหุดดิน อัลอัยยูบีย์ เป็นช่วงเวลาที่

เผชิญหน้าต่อการรุกรานของชาวมองโกล งานศึกษาชิ้นนี้ใช้อัลกุรอ่าน และฮะดีษ มาเป็นหลักฐาน        

ในการอธิบายปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้น ทั้งนี้งานของทวีศักดิ์ได้ชี้ให้เห็นความต่อเนื่องและขาดตอนใน

ประวัติศาสตร์การฟื้นฟูศาสนาอิสลาม รวมถึงปัจจัยที่ท าให้เกิดความพยายามฟื้นฟูศาสนาอิสลามของ

อุลามะในแต่ละช่วงเวลาอีกด้วย 

ขณะที่งานศึกษาของ มูฮัมหมัดนาอิม ยาซิน (Muhammad Naim Yasin) (1997)28 เรื่อง           

The Book of Emaan: The Basis reality and invalidation of Emaan ง า นที่ ศึ ก ษ า หลั ก     

ความศรัทธา และวัตรปฏิบัติตามทัศนะของอิบนุตอยมิยะห์ (Ibn Taymiyyah) อุลามะส าคัญของ

นิกายสายซุนนี ตามมัซฮับ29อีหม่ามฮันบาลี ความน่าสนใจของงานช้ินนี้คือการให้รายละเอียดของหลัก

ศรัทธาและปฏิบัติของอิบนุตอยมิยะห์ด้วยลัทธิซูฟี ตามตอรีกัตกอดีรีย์ ซึ่งเป็นหนึ่งในวิถีปฏิบัติของ

อิสลามลัทธิซูฟี ซึ่งมีอิทธิพลวัตรปฏิบัติของศาสนาอิสลามในโลกมลายู 

ขณะเดียวยังมีวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตซึ่งกล่าวถึงทัศนะอิหม่ามฆอซาลีอีกหนึ่งทัศนะที่

มีอิทธิพลต่อศาสนาอิสลาม ในโลกมลายูอย่างงานวิทยานิพนธ์มหาบัณฑิตของ อิบราเห็ง ตีซา 

                                           
28 Muhammad Naim Yasin, The Book of Emaan: The Basis Reality and Invalidation of Emaan (London: 

al-Firdous Ltd., 1997). 
29 มัซฮับ (Mazhab) คือ แนวทางการปฏิบัติศาสนาตามบรรดาปราชญ์ ซึ่งมัซฮับในศาสนาอิสลามมีด้วยกัน 4 มัซฮับ 

คือ  

1) มัซฮับอิหม่ามฮานาฟี (Mazhab Hanafi) ก่อตั้งโดย นุอฺมาน บินซาบิต บินอัลมัรซะบา (Numan bin Thabit bin Zuta bin 

Marzuban: ค.ศ.699 – 779) สืบเชื้อสายมาจากชาวเปอร์เซีย ท่านเกิดท่ีเมืองกูฟะห์ ประเทศอีรัก 

2) มัซฮับอิหม่ามมาลิก (Mazhab Maliki)น าโดย มาลิก บินอานัส (Malik bin Anas: เกิดระหว่างปี ค.ศ.708 และ715 ท่าน

เสียชีวิตด้วยวัย 83 ปี) ท่านเกิดท่ีเมืองมาดีนะห์  

3) มัซฮับอิหม่ามชาฟีอี (Mazhab Syafii) น าโดย มูฮัมหมัดบินอิดรีซ ชาฟีอีย์ (Muhammad bin Idris Syafii: ค.ศ.767 – 821) 

ผู้สืบสายสัมพันธ์ในชนเผ่ากุรอยช์(Qurasyi) ซึ่งเป็นชนเผ่าเดียวกับศาสดามูฮัมหมัด ท่านเป็นลูกศิษย์คนส าคัญของอิหม่าม

มาลีกี ส านักนี้มีศูนย์กลางการศึกษาเมืองแบกแดดและอียิปต์  

4) มัซฮับอิหม่ามฮันบาลี(Hanbali) น าโดยอะห์หมัด บินมูฮัมหมัด บินฮันบัล อบู อับดุลเลาะห์ อัลชัยบานี (Ahmad bin 

Muhammad bin Hanbal Abu Abd Allah al-Shaybani: ค.ศ.780 – 875) ท่านเกิดที่เมืองแบกแดด อาจารย์คนส าคัญ

ของเขาคือ อิหม่ามชาฟีอี โดยเขาได้ศึกษาเมื่อครั้งเดินทางไปประกอบพิธีฮัจญ์ 
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(2553)30 เรื่อง แนวคิดของอิหม่ามอัลฆอซาลีที่เผยแพร่ผ่านกิตาบอิหฺยาอ์ อูลูม อัดดีน  อิบราเห็งได้

ระบุว่าอิหม่ามฆอซาลีซึ่งเป็นอุลามะคนส าคัญของนิกายซุนนีที่ผลิตกิตาบและสอนศาสนาในฮารอมัยน์ 

ผลงานของเขาถูกน าไปเผยแพร่ในดินแดนมุสลิม โดยเขาใช้ชีวิตด้วยความมัธยัสถ์และร าลึกถึงอัล

เลาะห์ตามวัตรปฏิบัติของลัทธิซูฟี รวมถึงเขามีความพยายามในการฟื้นฟูศาสนาอิสลามผ่านกิตาบของ

เขา กิตาบอิหฺยาอ์ อูลูม อัดดี (Kitab Ihya al-Ulum al-Din) ได้รับความนิยมจากบรรดาอุลามะใน

คริสต์ศตวรรษที่ 19 ด้วยการเป็นกิตาบที่ได้รับการอ้างอิงในกิตาบมลายู งานศึกษาของอิบราเห็งมี

ความส าคัญต่อการขยายพรมแดนความรู้ของการศึกษากิตาบในฐานะต าราสอนศาสนาอิสลามจากโลก

อาหรับสู่โลกมลายู 

เช่นเดียวกับงานศึกษาของมาซาการี อารเด (Masakaree Ardae) (2008)31 อาจารย์ประจ า 

Centre for Islamic Development Managemant Studies แห่ง University of Science Mlaysia 

เ รื่ อ ง  Pengaruh dan kesan penulisan al-Imam al-Sanusi terhadap ilmu Tauhid di 

selatan Thailand โดนอารเดกล่าวถึงอิทธิพลความรู้ของอิหม่ามซานุซี 32ที่มีในทางภาคใต้ของ

ประเทศไทย อิทธิพลส าคัญของความรู้ดังกล่าวคือ หลักความศรัทธาและย าเกรงต่ออัลเลาะห์ ผลงาน

ของอิหม่ามซานุซีจะเห็นได้จากการแปลต าราของเขาจากภาษาอาหรับเป็นภาษามลายู การน าทัศนะ

และการตีความของเขามาใช้ประกอบการประพันธ์กิตาบยาวี และได้รับการสืบต่อมาจวบจนปัจจุบัน 

นอกจากยังมีงานศึกษาที่เกี่ยวข้องกับการปฏิรูปลัทธิซูฟีในอินเดีย ยังส่งผลการปฏิรูปศาสนา

อิสลามในโลกมลายูเช่นกัน งานศึกษาของไนล์ กรีน (Nile Green) (2006)33 เรื่อง Indian Sufism 

                                           
30 อิบราเห็ง ตีซา, "แนวทางการศึกษาของอิหม่ามอัลเฆาะซาลีย์ในหนังสือ อิหฺยาอ์ อูลูม อัดดีน" 

(มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์, 2553). 
31 Masakaree Ardae, Pengaruh Dan Kesan Penulisan Al-Imam Al-Sanusi Terhadap Ilmu Tauhid Di 

Selatan Thailand (Malaysia: University Saints Malaysia, 2008.). 
32 อิหม่ามซานุซี (Imam al-Sanusi) มีนามเต็มว่า มูฮัมหมัด บินยูซุฟ บินอุมัร บินชูอัยบฺ อัซซานุซี อัลมาลีกี อัลฮาซานี 

อัลตีลิมซานี (Al-Imam Abi 'Abdillah Muhammad bin Yusuf bin 'Umar bin Syu'aib as-Sanusi al-Hasani al-Maliki al-
Hasani al-Talemsani: ค.ศ. 1411 – 1474) อุลามะแห่งเมืองตแลมเซน ประเทศไนจีเรีย เขาเป็นอุลามะคนส าคัญในการเผยแพร่
ความรู้เกี่ยวกับความศรัทธาของศาสนาอิสลาม ต าราชิ้นส าคัญคือ กิตาบอุมมุลบารอฮิน (Umm al-Barahin) ซึ่งได้รับการเผยแพร่
มาจนปัจจุบัน อุลามะชาวมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ได้แปลกิตาบเล่มดังกล่าว และได้ประพันธ์กิตาบซึ่งมีพื้นฐานมาจากทัศนะ
ของอิหม่ามซานุซี 

33 Nile Green, Indian Sufism since the Seventeenth Century: Saints, Books and Empires in the Muslin 

Daccan (USA: Routledge, 2006). 
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sine the seventeenth century: Saints, books and empires in the Muslim Deccan ก รี น      

ได้เสนอการกระจายตัวของลัทธิซูฟีในทางตอนเหนือของอินเดียเมื่อคริสต์ศตวรรษที่ 17 รวมถึงการที่   

อุลามะในตอรีกัตต่าง ๆ ที่ปรับค าสอนทางศาสนาอิสลามเมื่ออาณานิคมอังกฤษเข้ามา งานศึกษาของ

กรีนท าให้เห็นความเปลี่ยนแปลงของค าสอนทางศาสนาอิสลามในอินเดียซึ่งต่อมาส่งผลมายังโลกมลายู 

ดังนั้นจะเห็นได้ว่า งานศึกษาที่ผ่านมานั้น ได้ศึกษาบันทึกอดีตของโลกมลายู กิตาบในฐานะ

ต าราสอนศาสนาอิสลาม และการปฏิรูปศาสนาอิสลามไว้อย่างแยกส่วน ในขณะที่งานวิจัยชิ้นนี้มุ่ง

ศึกษากิตาบมลายูคริสต์ศตวรรษที่ 19 ในฐานะวรรณกรรมทางศาสนาที่มีการบันทึกอดีตเพื่อใช้เป็น

เครื่องมือในการเผยแผ่ความรู้ของศาสนาอิสลามซึ่งเป็นเครื่องมือในการปฏิรูปศาสนาอิสลามในโลก

มลายู 

1.3 วัตถุประสงค ์

1. การอธิบายอดีตซึ่งปรากฏในวรรณกรรมสอนศาสนาอิสลามประเภทกิตาบของโลก

มลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 

2. อิทธิพลของความรู้จากโลกตะวันตกและการปฏิรูปศาสนาอิสลามที่มีต่อการอธิบาย

อดีตซึ่งปรากฏในวรรณกรรมสอนศาสนาอิสลามประเภทกิตาบของโลกมลายูใน

คริสต์ศตวรรษที่ 19 

3. บทบาทของ “อุลามะ” หรือผู้มีความรู้ด้านศาสนาอิสลามในการวางแบบแผนการ

อธิบายอดีตซึ่งปรากฏในวรรณกรรมสอนศาสนาอิสลามประเภทกิตาบของโลกมลายู

ในคริสต์ศตวรรษที่ 19 

 

1.4 สมมติฐาน 

 “กิตาบ” คือวรรณกรรมสอนศาสนาอิสลามที่อธิบายถึงหลักศรัทธาและหลักปฏิบัติของ

ศาสนาอิสลามซึ่ง “อุลามะ” หรือผู้มีความรู้ด้านศาสนาอิสลามได้ประมวลและอรรถาธิบายเพิ่มเติม

จากอัลกุรอ่าน และฮะดีษ ซึ่งเป็นคัมภีร์หลักส าคัญของศาสนาอิสลาม คริสต์ศตวรรษที่19 เป็น

ช่วงเวลาที่โลกมลายูรับอิทธิพลทางภูมิปัญญาจากการขยายตัวของจักรวรรดินิยมตะวันตกตลอดจน

กระแสการปฏิรูปศาสนาอิสลามในตะวันออกกลางและอินเดีย ซึ่งส่งผลต่อการประพันธ์ รวบรวม และ



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

15 

เผยแพร่วรรณกรรมสอนศาสนาอิสลามประเภทกิตาบของอุลามะท้องถิ่นชาวมลายู โดยมีการน า

เรื่องราวอดีตที่เกี่ยวข้องกับศาสนาอิสลามและโลกมลายูมาผสมผสานกันเพื่อใช้อธิบายหลักค าสอน

ของศาสนาอิสลามทั้งในเรื่องหลักศรัทธาและหลักปฏิบัติ นอกจากนี้อดีตที่ได้รับการอธิบายในกิตาบ

ของโลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19  ยังแสดงให้เห็นถึงแนวคิดเหตุผลนิยมซึ่งรับอิทธิพลจากโลก

ตะวันตกและกระแสการปฏิรูปศาสนาอิสลามที่เกิดขึ้นในโลกอาหรับและอินเดียด้วย 

1.5 ขอบเขตการศึกษา 

งานศึกษาชิ้นนี้ศึกษาการอธิบาย “อดีต” ใน “กิตาบ” ของโลกมลายูคริสต์ศตวรรษที่ 19 

ทั้งหมด 9 เล่ม อันได้แก่ กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ (Kitab Bidayat al-Hidayah) กิตาบซีรอญุลฮูดา 

(Kitab Siraj al-Huda) กิตาบอากีดาตุ้ลนาญิน (Kitab Aqidat al-Najin) กิตาบฮิดายะตุซซาลิกิน 

(Kitab Addaru al-Samin) กิตาบฟารูอุ้ลมาซาอิ้ล (Kitab Faru al-Masail) กิตาบอัดดารุสซามิน 

(Kitab Addar al-Samin) กิตาบกัชฟุลฆอยบิยะห ์(Kitab Kashfu al-Gaybiyah) กิตาบตันบิยาตุ้ลฆอ

ฟิลีน (Kitab Tanbiyat al-Gafilin) และกิตาบมาตอลาอุ้ลบัดรีน (Kitab Matala al-Badrin) ซึ่งเป็น  

กิตาบที่ประพันธ์โดยอุลามะชาวมลายูคนส าคัญในพื้นที่คาบสมุทรมลายูและเกาะสุมาตรา กิตาบที่ใช้

เป็นต าราที่มีการตีพิมพ์และเผยแพร่จวบจนปัจจุบัน 

1.6 นิยามศัพท์ 

โลกมลายู (Melay world) หมายถึง เป็นเขตพื้นที่ที่ชาติพันธุ์มลายูตั้งถิ่นฐานอยู่ และเขต

พื้นที่วัฒนธรรมมลายูซึ่งมีลักษณะการผสมผสานวัฒนธรรมที่ได้รับอิทธิพลจากชวา อินเดีย อาหรับ 

และศาสนาอิสลาม โดยเฉพาะในเขตคาบสมุทรมลายูและดินแดนตอนในของหมู่ในคาบสมุทรดังกล่าว 

ส าหรับขอบข่ายโลกมลายูในวิทยานิพนธ์เล่มนี้มีคือดินแดนที่ตั้งอยู่บริเวณคาบสมุทรมลายูและเกาะ         

สุมาตรา 

โลกอาหรับ (Arab World) หมายถึง กลุ่มดินแดนที่มีประวัติศาสตร์อาณาจักรอาหรับในช่วง

จักรวรรดินิยม (Historic Arab Kingdom of Empire) นอกจากนี้ยังหมายรวมถึงดินแดนที่ใช้ภาษา

อาหรับเป็นภาษาหลัก ในการสื่อสาร โดยมีขอบเขตทางด้านภูมิศาสตร์ตั้งแต่ดินแดนทางตะวันตกของ

มหาสมุทรแอตแลนติกและทางตะวันออกของคาบสมุทรอาระเบีย ทางตอนเหนือของทะเล           
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เมดิเตอริเนียนไปถึงตอนเหนือของแอฟริกา รวมถึงคาบสมุทรอินเดียอีกด้วย โลกอาหรับมีความส าคัญ

ในแง่การเป็นดินแดนในการแสวงบุญและเป็นศูนย์กลางการศึกษาศาสนาอิสลาม 

ฮารอมัยน์ (Haramai) หมายถึง เมืองศักดิ์สิทธิ์ในทรรศนะของศาสนาอิสลาม อันเนื่องมาจาก

เป็นดินแดนที่มีความสัมพันธ์กับศาสดาและการเผยแพร่ศาสนาอิสลามในยุคศาสดา ได้แก่ เมือง          

มักกะห์ (Makkah) และเมืองมาดินะห ์(Madina) 

กิตาบยาวี (Kitab Jawi) หมายถึง วรรณกรรมหรือต าราสอนศาสนาอิสลามที่เผยแพร่ในช่วง

คริสต์ศตวรรษที่ 19 โดยเขียนเป็นภาษามลายูตัวอักษรยาวี ซึ่งแพร่หลายในโลกมลายู และปัจจุบัน

ได้รับการตีพิมพ์และใช้สอนในโรงเรียนสอนศาสนาอิสลาม 

อุลามะ (Ulama) หมายถึง ผู้รู้หรือนักปราชญ์ที่มีความรู้ทางศาสนาอิสลาม และได้เผยแผ่

ความรู้ทางศาสนาดังกล่าวด้วยการประพันธ์และแปลกิตาบ นอกจากนี้ยังเป็นเป็นกลุ่มคนที่มีบทบาท

ต่อการให้ความรู้ในวิธีทางศาสนาอิสลามให้กับกลุ่มอ านาจทางการเมืองและราชส านักมลายู 

อดีต (The Past) หมายถึง เหตุการณ์หรือบริบทสังคมในอดีตก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 19 และ

บริบททางสังคมมลายูที่ร่วมสมัยกับอุลามะผู้ประพันธ์ ส าหรับอดีตที่ส าคัญในวิทยานิพนธ์เล่มนี้คือ 

อดีตสากลของศาสนาอิสลามอันมีสถานะเป็นความรู้ชุดเดียวกันกับชาวมุสลิมในพื้นอื่น ๆ 

 

1.7 ผลที่คาดว่าจะได้รับ 

1. การอธิบายอดีตซึ่งปรากฏในวรรณกรรมสอนศาสนาอิสลามประเภทกิตาบของโลกมลายูใน

คริสต์ศตวรรษที่ 19 

2. อิทธิพลของความรู้จากโลกตะวันตกและการปฏิรูปศาสนาอิสลามที่มีต่อการอธิบายอดีตซึ่ง

ปรากฏในวรรณกรรมสอนศาสนาอิสลามประเภทกิตาบของโลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 

3. บทบาทของ “อุลามะ” หรือผู้มีความรู้ด้านศาสนาอิสลามในการวางแบบแผนการอธิบายอดีต

ซึ่งปรากฏในวรรณกรรมสอนศาสนาอิสลามประเภทกิตาบของโลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 

19 
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1.8 วิธีการด าเนนิการวิจัย 

งานศึกษาช้ินนี้ได้ศึกษาด้วยวิธีการวิจัยเอกสารซึ่งเป็นการบรรยายเชิงพรรณนา โดยเอกสารที่

ใช้เป็นกิตาบมลายูที่ประพันธ์และแปลขึ้นโดยอุลามะชาวมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 และยังคง

เผยแพร่ในโลกมลายูปัจจุบัน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 2 

โลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 

ในบทนี้จะเป็นการศึกษาวิเคราะห์ความส าคัญของคริสต์ศตวรรษที่ 19 ต่อโลกมลายูซึ่งบริบท

ของวิทยานิพนธ์เรื่องนี้ก าหนดให้หมายถึงเฉพาะดินแดนในแหลมมลายูและเกาะสุมาตรา (สองฝั่งของ

ช่องแคบมะละกา) คริสต์ศตวรรษที่ 18 นั้นได้ส่งผ่านเหตุปัจจัยต่างๆอันสร้างความเปลี่ยนแปลงทั้งทาง

การเมือง เศรษฐกิจและสังคมวัฒนธรรมให้เกิดขึ้นในโลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ความ

เปลี่ยนแปลงต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นนี้ส่งผลกระทบต่อมาตรฐานทางศีลธรรมจรรยาของศาสนาอิสลามใน

พื้นที่ จนก่อให้เกิดกระบวนการเคลื่อนไหวของบรรดาผู้น าทางศาสนาในโลกมลายูโดยเฉพาะในรัฐ   

ปาตานี1 ถึงขนาดมีการเดินทางออกไปยังดินแดนอาหรับและอินเดียเพื่อสร้างกระบวนการเคลื่อนไหว

เพื่อการ “ปฏิรูป” โลกอิสลามของชาวมลายูเพื่อต่อต้านกระแสความเปลี่ยนแปลงต่าง ๆ ที่เกิดขึ้น 

บรรดาผู้ศึกษาศาสนาอิสลามชาวมลายูที่ได้เดินทางออกไปศึกษายังโลกอาหรับต่างได้เป็นศิษย์ของ

ผู้น าศาสนาชาวมลายูเหล่านี้ ได้รับการถ่ายทอดความรู้และอิทธิพลทางความคิดในการปฏิรูปศาสนา

อิสลามกลับมายังบ้านเกิดเมืองนอนของตน อาจกล่าวได้ว่าครึ่งหลังของคริสต์ศตวรรษที่ 19 นั้นเป็น

ช่วงเวลาแห่งการปะทะกันของโลกทางภูมิปัญญาระหว่างบรรดานักศึกษาศาสนาอิสลามชาวมลายูที่มี

แรงบันดาลใจในการฟื้นฟูศาสนาอิสลามในโลกมลายูและกระแสความคิดที่จะเปลี่ยนแปลงและพัฒนา

โลกมลายูให้เป็นสมัยใหม่ตามแนวทางของโลกตะวันตก ซึ่งการเผยแพร่ความรู้ด้านศาสนาผ่านกิตาบ

หรือวรรณกรรมสอนศาสนาได้เกิดขึ้นในโลกมลายูเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการปฏิรูปศาสนาอิสลาม 

2.1 ปัจจัยภายในภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ทีส่่งผลกระทบต่อโลกอิสลามมลายู 

รัฐในโลกมลายูได้รับแรงกระทบทางการเมืองจากรัฐที่มีอิทธิพลเหนือกว่าที่มีผลให้ศาสนาและ

สังคมอิสลามเกิดความแปรปรวนจนเป็นเหตุให้ผู้น าทางศาสนาพัฒนาบทบาทของตนขึ้นมาแทนที่

อ านาจรัฐ ปรากฏการณ์ทางการเมืองที่เป็นตัวแทนอันเด่นชัดของปรากฏการณ์นี้คือสงครามสยาม-

ปัตตานีซึ่งเกิดขึ้นในระหว่างปีค.ศ. 1785 – 18382 ประเทศสยามซึ่งอ้างสถานะความเป็นอธิราชเหนือ 

                                           
1 Bradley, "The Social Dynamics of Islamic Revivalism in Southeast Asia: The Rise of the Patani 

School, 1785 – 1909 ". 
2 Ibid. 
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รัฐปาตานีมาตั้งแต่สมัยอยุธยาได้ฟ้ืนตัวจากภัยสงครามครั้งเสียกรุงศรีอยุธยาเมื่อปีค.ศ. 1767 อันส่งผล

ให้ในปีค.ศ. 1782 สมเด็จเจ้าพระยามหากษัตริย์ศึกอัครมหาเสนาบดีคนส าคัญของสมเด็จพระเจ้าตาก

สินมหาราชประสบความส าเร็จในการปราบดาภิเษกขึ้นเป็นกษัตริย์ และสถาปนาราชวงศ์จักรี ขึ้น

ปกครองประเทศสยาม กษัตริย์สยามพระองค์แรกขอราชวงศ์จักรีได้พระนามอย่างเป็นทางการในเวลา

ต่อมาว่าพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก การท าสงครามกับอาณาจักรพม่าซึ่งยังคงความเป็น

รัฐคู่สงครามอย่างต่อเนื่องและการฟื้นฟูอิทธิพลของสยามประเทศเหนือรัฐเพื่อนบ้านเป็นหนึ่ งใน

กระบวนการสร้างความชอบธรรมของราชวงศ์ใหม่1 ในปีค.ศ. 1785 พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า

จุฬาโลกจึงมีรับสั่งให้กรมพระราชวังบวรมหาสุรสิงหนาทพระมหาอุปราช เสด็จยกทัพหลวงลงไปรบ

พม่าทางหัวเมืองปักษ์ใต้ เมื่อตีกองทัพพม่าแตกไปหมดแล้ว กรมพระราชวังบวรมหาสุรสิงหนาทเสด็จ

ลงไปประทับอยู่ที่เมืองสงขลา มีรับสั่งออกไปถึงบรรดาหัวเมืองมลายูซึ่งเคยยอมรับสถานะความเป็น

เมืองประเทศราชของสยามในสมัยอยุธยาให้มาอ่อนน้อมดังแต่ก่อน สุลต่านแห่งไทรบุรีและสุลต่าน

แห่งตรังกานู ยอมอ่อนน้อมแต่โดยดี แต่รายาแห่งปาตานีแสดงท่าทีไม่ยอมมาอ่อนน้อมต่อสยาม กรม

พระราชวังบวรมหาสุรสิงหนาทจึงทรงยกกองทัพยกลงไปตีได้เมืองปัตตานี ความพ่ายแพ้ของปาตานีใน

สงครามครั้งนี้ท าให้กองทัพสยามสามารถกวาดต้อนผู้คนและรวบรวมทรัพย์สินต่าง ๆ กลับไปยัง

กรุงเทพฯได้เป็นจ านวนมาก และสถานะความเป็นรัฐจารีตอิสลามมลายูอันมั่นคงของปาตานีก็เริ่ม

เสื่อมสลายลง  

ปาตานีกลับไปสู่สถานะความเป็นเมืองประเทศราชของสยามอีกครั้ง พร้อมกับความรู้สึก

ต่อต้านการปกครองของสยามซึ่งปาตานีมองว่าเป็นผู้รุกรานนอกศาสนาอิสลามได้รับการปลุกเร้าอยู่

อย่างต่อเนื่อง ดังจะพบว่าผู้ปกครองปาตานีได้เปิดศึกกับสยามประเทศ อีกครั้งเมื่อค.ศ. 1791 น าโดย 

เติงกู ลามิดดีน (Tengku Lamidin: ค.ศ. 1785 – 1791) ซึ่งได้รับความช่วยเหลือจากชีคอาห์หมัด 

คามัล (Sheikh Ahmad Kamal) จากเมืองมักกะซึ่งเดินทางมาขึ้นฝั่งที่ท่าเรือรัฐเคดาห์ (ไทรบุรี) โดย

เชื่อกันว่าสุลต่านแห่งเคดาห์ซึ่งก็ต่อต้านอิทธิพลของสยามอยู่เช่นเดียวกัน น่าจะทรงรู้เห็นกับปาตานี

ด้วย แตสุ่ดท้ายเตงิกู ลามิดดีน พ่ายแพ้ถูกจับตัวส่งไปกรุงเทพฯและสิ้นพระชนม์ที่นั่น2 

                                           
1 Mohd. Zamberi A. Malex, Pensejarahan Patani (Kuala Lumpur: Universiti Malaya, 2006). 
2 Nik Anuar Nik Mahmud, The Malay of Patani: The Search for Security and Independence (Kula 

Lumpur: MPH Group Printing, 2008). 
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สงครามระหว่างสยามกับปาตานีเกิดขึ้นต่อเนื่องไปสู่คริสต์ศตวรรษที่ 19 ในปี ค.ศ.1808             

ดาโต๊ะ เปิงกาลัน (Datok Pengkalan: ค.ศ. 1791 – 1773) ผู้น าปาตานีหวังกอบกู้เอกราชอีกครั้งแต่

ก็ต้องพ่ายแพ้อีกเช่นเคย สงครามครั้งนี้ท าให้กษัตริย์สยามทรงสั่งปรับโครงสร้างการปกครองหัวเมือง

ปัตตานีเสียใหม่ โดยให้แบ่งปัตตานีออกเป็น 7 หัวเมือง3 แต่ละเมืองมีฐานะเป็นเมืองระดับสาม ซึ่งต้อง

ขึ้นกับเมืองสงขลา โดยเจ้าเมืองแต่ละเมืองจะต้องได้รับการแต่งตั้งโดยตรงจากรัฐบาลสยามที่

กรุงเทพฯ นอกจากนั้นในสมัยนี้ฝ่ายสยามได้เริ่มย้าย “ชาวไทยพุทธ” เข้าไปตั้งถิ่นฐานอยู่ในเจ็ดหัว

เมืองหวังสร้างสมดุลอ านาจ และเพื่อป้องกันการคุกคามจาก “ชาวพื้นเมือง” ซึ่งไม่พอใจรัฐบาล ความ

ขัดแย้งระหว่างชาวบ้านพื้นเมืองปาตานีกับรัฐบาลสยามยังคงเกิดขึ้นบ่อยครั้ง จนน าไปสู่การท า

สงครามกอบกู้เอกราชปัตตานีอีกครั้งในปีค.ศ. 1838 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว 

ซึ่งก็เกิดกระบวนการยึดทรัพย์จับเชลยส่งมายังกรุงเทพฯครั้งใหญ่อีกครั้งหนึ่ง เสมือนเป็นแรงกระแทก

อย่างรุนแรงให้ความเป็นรัฐจารีตและศูนย์กลางทางศาสนาอิสลามของปาตานีในโลกมลายูมีอันต้อง

สลายตัวลงโดยสิ้นเชิง4  

2.2 อิทธิพลทางเศรษฐกิจและสังคมจากโลกตะวันตกในโลกมลาย ู

ชาวตะวันตกเข้ามามีปฏิสัมพันธ์กับโลกมลายูต้ังแต่คริสต์ศตวรรษที่ 16 เริ่มด้วยปรากฏการณ์

การยึดครองมะละกาโดยโปรตุเกสเมื่อค.ศ. 1511 พร้อมทั้งตั้งสถานีการค้าและป้อมปราการป้องกัน

การโจมตี ปัจจัยทางการค้าเป็นหัวใจส าคัญในการยึดครองมะละกา โดยมีสินค้าหลัก ๆ คือ เครื่องเทศ

และผ้าจากอินเดีย ซึ่งเครื่องเทศเป็นสินค้าบริโภคที่ชาวยุโรปต้องการ ทั้งยังเป็นสินค้าราคาแพงที่

พ่อค้ามุสลิมในเอเชียผูกขาด นอกจากนี้ โปรตุเกสยังมีนโยบายในการเผยแพร่คริสต์ศาสนานิกาย

โรมันคาทอลิกอีกด้วย การสร้างป้อมปราการ คลังสินค้า และควบคุมเส้นทางการค้าดังกล่าวเป็น

ลักษณะขอการสร้างจักรวรรดิสถานีการค้า (Trading Port Empire)5 การตั้งสถานีการค้าดังกล่าวท า

                                           
3 ธเนศ อาภรณ์สุวรรณ, " ศึกษาประวัติศาสตร์ใหม่: สยามกับปาตานีในระบบบรรณาการ ถึงการปกครองพิเศษ (1)," 

วารสารสงขลานครินทร์ ฉบับสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 17 (2554): หน้า 3 - 19. 
4 Bradley, Forging Islamic Power and Place: The Legacy Shaykh Daud Bin ‘Abd Allah Al-Fatani in 

Mecca and Southeast Asia. 
5 ภาวรรณ เรืองศิลป์ , "โปรตุเกส-อยุธยา และลัทธิอาณานิคมตะวันตก" (paper presented at the 500 ปี  

ความสัมพันธ์สยามประเทศไทยกับโปรตุเกส และชาติตะวันตกในอุษาคเนย์-อาเซียน: 2504 – 2554, มหาวิทยาลัยราชภัฎอยุธยา, 

2556). 
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ให้สินค้าและวัตถุดิบท้องถิ่นโลกมลายู เช่น พริกไทย ครั่ง ยาสูบ เป็นต้น ได้แพร่หลายในโลกตะวันตก 

และเป็นการตัดตอนการค้าของพ่อค้าชาวมุสลิมในเอเชียอื่น ๆ  โดยการรวบรวมและกระจายสินค้า 

 
ภาพที่ 1 ภาพถ่ายแสดงถึงท่าเรือและป้อมปราการสถานีการค้าของโปรตุเกสที่มะละกาเมื่อค.ศ. 15156 

ต้นคริสต์ศตวรรษที่ 17 กองเรือการค้าของอังกฤษและดัตช์ได้เข้ามาสร้างอิทธิพลทางการค้า

ในโลกมลายูแทนที่โปรตุเกส โดยการขับไล่โปรตุเกสออกจากมะละกาพร้อมกับเข้าควบคุมเส้นทาง

การค้าพริกไทย การเข้ามาของอังกฤษและฮอลันดายังมีผลโดยตรงต่อการสร้างความเปลี่ยนทางสังคม

การเมือง เศรษฐกิจ และวัฒนธรรมในโลกมลายู 

การเข้ามาของอังกฤษและฮอลันดาก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 20 มีความประสงค์เพียงความ

ต้องการตั้งสถานีทางการค้าตามชายฝั่งเมืองท่ามากกว่าจุดประสงค์ในการครอบครองดินแดนและการ

สถาปนาระบอบอาณานิคม แอนโทนี รีด (Anthony Read)7 เสนอว่ายุคการค้าในเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้คือ ช่วงค.ศ. 1450 – 1680 ความส าคัญของดินแดนบริเวณนี้คือการพัฒนาตนเองขึ้นเป็นเมือง

ท่าชายฝั่งทะเลที่ส าคัญ ท าให้เกิดพลวัตรของการค้าขายทางน้ าและทางบกน าเอาสินค้าจากดินแดน

ตอนใน ของบรรดารัฐการค้าทั้งหลายออกมายังเมืองท่า เมืองท่าที่รีดกล่าวถึงคือ ทวาย ตะนาวศรี 

จังก์ซีลอนหรือภูเก็ต มะละกา บันเต็น   ปาเล็มบัง และจามปา เป็นต้น เมื่อคริสต์ศตวรรษที่ 17 มี

บริษัทเอกชนของชาวตะวันตกเข้ามาตั้งสถานีการค้าเช่น บริษัทอินเดียตะวันออกของอังกฤษ (East 

India Company) แหลมมลายูและเมืองท่าตอนในบนเกาะสุมาตรา และบริษัทดัตช์อีสต์อินเดีย (The 

                                           
6 The Port of Malacca and Malacca River, Christ church of Malacca  
7 แอนโทนี รีด, เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ยุคการค้า ค.ศ.1450-1680, trans. พงษ์ศรี เลขะวัฒนะ (เชียงใหม่: ซิลค์เวอร์ม

, 2548). 
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Dutch East India Companyหรือ Vereenigde Oost-Indische Compagnie: VOC) ในหมู่ เกาะ

อินโดนีเซีย เป็นต้น การตั้งบริษัทดังกล่าวอยู่ในรูปแบบการเช่าพื้นที่จากผู้ปกครองพื้นเมืองเดิม เช่น

การที่บริษัทอินเดียะวันออกของอังกฤษได้เช่าเกาะปีนังจากสุลต่านโดยได้รับเงินค่าตอบแทนปีละ 

6,000 เหรียญ เป็นต้น8 เมื่อบริษัทเอกชนดังกล่าวเริ่มขาดทุน ท าให้รัฐบาลทั้งอังกฤษและฮอลันดาเข้า

มาด าเนินกิจการแทน การเปลี่ยนมือในการคุมกิจการเกิดขึ้นกับบริษัทอีสต์อินเดียและบริษัทอีสต์

อินเดียตะวันออกของอังกฤษ เวลาต่อมาเมืองท่าเหล่านี้จึงพัฒนาเป็นจุดยุทธศาสตร์ส าคัญในทาง

การค้าและศูนย์กลางการปกครองดินแดนอาณานิคม เช่นการตั้งเมืองท่าของอังกฤษในพม่าตอนล่าง

หรือบริเวณลุ่มน้ าอิระวดีเมื่อค.ศ. 1850 และการตั้งสถานีการค้าสเตรทเซ็ทเซิลเม็นต์ (The Straits 

Settlements) เมื่อค.ศ. 1819 ซึ่งในเวลาต่อมาเจ้าอาณานิคมได้ท าหน้าที่เป็นตัวกลางในการเจรจา

ความขัดแย้งระหว่างผู้ปกครองพื้นเมืองและน ามาสู่การแทรกแซงทางการเมือง รวมถึงลดบทบาท

อ านาจของผู้ปกครองของรัฐจารีตพ้ืนเมืองเดิม  

เหตุการณ์ส าคัญที่ท าให้อาณานิคมอังกฤษเข้ามาแทรกแซงการบริหารราชการแผ่นดินของ

ผู้ปกครองเดิม เช่น กรณีความขัดแย้งในราชส านักบันเต็นเมื่อปลายคริสต์ศตวรรษที่ 17 ระหว่าง

สุลต่านอาเกิงติรตายาสะ (Sultan Ageng Tirtayasa ครองราชย์ค.ศ. 1651 – 1683) กับสุลต่านฮะยี 

ผู้เป็นราชบุตร โดยบริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดาสนับสนุนสุลต่านฮะยี และในค.ศ. 1683 

สุลต่านอาเกิงติรตายาสะ ถูกจับตัวได้ที่เมืองปัตตาเวีย ท าให้ในปีนั้นเองสุลต่านฮะยีได้สถาปนาตัวเอง

ขึ้น เป็นสุลต่ านอบูนาชาห์  อับดุลกอฮาร์  (Sultan Abu Nashar Abdul Qahar) แห่ งบัน เต็น 

(ครองราชย์ ค.ศ. 1683 – 1687) กรณีดังกล่าวได้ชี้ให้เห็นถึงการวางตัวของบริษัทการค้าของ

ชาวตะวันตกในการแทรกแซงความขัดแย้งและหนุนหลังให้ฝ่ายที่ต่อต้านสุลต่านได้มีอาจมากกว่า 

เพื่อที่บริษัทฯ จึงได้ท าการผูกขาดการค้าจากสุลต่านพระองค์ที่ตนสนับสนุน 

ผลกระทบจากการแทรกแซงการบริหารราชการแผ่นดินของกระทรวงอาณานิคมของ

ตะวันตก ซึ่งต้ังเมื่อค.ศ. 1867 น าไปสู่การจัดรูปแบบการปกครอง 2 รูปแบบคือ การปกครองทางอ้อม

ซึ่งยังคงให้ผู้ปกครองเดิมปกครองต่อแต่เพียงในนาม แต่อ านาจการตัดสินใจอยู่ที่บริษัท ทั้งนี้ผู้ปกครอง

เดิมจะได้รับเงินค่าตอบแทนจากรัฐบาลอาณานิคมเป็นรายเดือน และรัฐบาลอาณานิคมมีสิทธิในการ

                                           
8 ดี.จี.อี. ฮอลล์, ประวัติศาสตร์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้: สุวรรณภูมิ-อุษาคเนย์ภาคพิสดาร เล่ม 1 (กรุงเทพฯ 

Greenprint CO.,LTD, 2549), หน้า 60. 
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ปลดผู้ปกครองเดิมออกได้ เช่น การสถาปนาสุลต่านอับดุลเลาะห์มูฮัมหมัดที่ 2 (Sultan Abdulla 

Muhammad shah II: ครองราชย์ค.ศ. 1874 - 1876) ขึ้นครองราชย์บัลลังก์แห่งเปรัค ตามข้อตกลง

ปังกอร ์(Pangkor Treaty) เมื่อ ค.ศ. 1874 ท าให้สุลต่านแห่งเปรัคต้องจัดหาที่พักอาศัยให้แก่ข้าหลวง

อังกฤษที่ไปประจ าราชส านัก ทั้งยังต้องขอค าแนะน าการบริหารราชการแผ่นดินจากบริษัทในทุกกรณี 

ยกเว้นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับศาสนาและประเพณีของมลายู ทั้งนี้การเก็บภาษีอากรและการควบคุม

รายรับรายจ่ายต้องเป็นไปตามค าแนะน าจากข้าหลวงดังกล่าว 

ขณะเดียวกันรัฐบาลฮอลันดาการยอมรับการขึ้นด ารงต าแหน่งมกุฎราชกุมารของราญาฮะยี

อับดุลเลาะห์ แห่งริเอา (Riau)9 โดยรัฐบาลฮอลันดาได้ท าจดหมายถึงสุลต่านญะฟัรอาลาอุดดิน ริยัต

ชาห์ (ครองราชย์ ค.ศ. 1844 – 1857) เมื่อค.ศ. 1858 โดยข้อความตอนหน่ึงระบุว่า 

จดหมายฉบับนี้ส่งจากเซรีเปอดูกาผู้ยิ่งใหญ่แห่งเนเธอแลนด์เพื่อสัญลักษณ์ในการ

เป็นอุปราชของราญาฮะยีอับดุลเลาะห์ ในนามสุลต่านอาลาอุดดิน ริยัตชาห์แห่งริเอา 

นอกจากนี้ได้มอบอ านาจการปกครองประชาชนด้วยการยอมรับที่เหมาะสมแก่

อุปราช ตามที่กล่าวไว้ในข้างต้น 

วันที่ 9 กุมภาพันธ์ ค.ศ. 1848 

 
ภาพที่  2 ภาพถ่ายจดหมายแต่งตั้งเซรีเปอดูกา ราญา ฮะยี อับดุลเลาะห์ 10 

                                           
9 ริเอา เป็นดินแดนทางตะวันออกของเกาะสุมาตราโดยเชื่อมไปยังช่องแคบมะละกา 
10 Surat Daripada Seri Paduka Raja Haji Abdullah, National Library of Malaysia MSS 213  
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จากข้อความดังกล่าวจะเห็นได้ว่า รัฐบาลบริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดาเห็นด้วยต่อ

การด ารงต าแหน่งเป็นมกุฎราชกุมารของราญาฮะยีอับดุลเลาะห์ ผู้เป็นราชบุตรของสุลต่านญะฟัร           

อาลาอุดดินริยัตชาห์ ซึ่งเสด็จสวรรคตเมื่อวันที่ 6 กันยายน ค.ศ. 1858 และราญาฮะยีอับดุลเลาะห์ได้

ขึ้นด ารงต าแหน่งเป็นสุลต่านต่อจากพระองค์ ทั้งนี้ราญาฮะยีอับดุลเลาะห์ยังมีฐานะเป็นหลานของ

ราญาอาลีอิบนุอะห์หมัด ผู้ทรงนิพนธ์วรรณกรรมเรื่อง ตุห์ฟัตอัลนาฟีส บันทึกอดีตของราชส านักยะ

โฮร1์1 

นอกจากสาสน์จากบริษัทการค้าของตะวันตกที่แสดงท่าทีแทรกแซงทางการเมืองโลกมลายู

แล้ว ยังปรากฏพระราชสาสน์ของผู้ปกครองเดิมในการปฏิเสธการเข้าแทรกแซงทางการเมือง          

อันปรากฏในพระราชสาสน์จากสุลต่านญะฟัรอาลาอุดดินริยัตชาห์ ซึ่งขณะนั้นพระองค์ยังด ารง

ต าแหน่งเป็นยังดีเปอร์ตวนมูดอ ราญา ญะฟัร (Yang di Pertuan Muda Raja jaafar) มงกุฎราช

กุมารแห่งริเอา โดยพระองค์ส่งพระราชสาสน์ไปยังถึงกัปตัน อีเลาท์ (Captain Elout) เจ้าหน้าที่บริษัท

อินเดียตะวันออกของอังกฤษเมื่อค.ศ. 1820 อันมีใจความตอนหนึ่งว่า 

...นี่เป็นจดหมายแสดงถึงความบริสุทธิ์ใจ จากเซรียังดี เปอร์ตวนมูดา ราญาฮะ

ยีญะฟัรแห่งริเอา สิ่งที่พระเจ้าต้องการให้มีต่อโลกใบนี้ ในสิ่งที่อยู่เบื้องหน้าของ

ส านักงานสหายของเราอย่างซารีซาตุ้ลคอยน์ในเมืองปัตตาเวียของเรา นั่นคือ อารี

ฟีน ผู้เป็นนักปราชญ์และสหายร่วมเดินทางของเรา ขอให้สหายอย่าได้ยุ่งเกี่ยวกับ

พวกเรา โดยเราไม่ได้ฝากไปให้สหายของเรา การแทรกแซงของท่านสร้างความ

ล าบากแก่เมืองของเราและหวังว่าในโลกดุนยานี้เขาจะแข็งแรง 

ด้วยความเมตตาจากอัลเลาะห์และศาสดามูฮัมหมัด ให้เพื่อนของเรามีสุขภาพที่ดี 

นอกจากนี้อย่าได้แทรกแซงตัวเรา โดยเราได้ฝากจดหมายนี้แก่เพื่อนเรา  

ลงวันที่ 25 เดือนเชาวาล ฮ.ศ. 1235 

                                           
11 ยะโฮร์ เป็นดินแดนที่ตั้งอยู่บริเวณแหลมมลายู สถาปนาขึ้นโดยโอรสของสุลต่านมะห์หมุดชาห์ที่หลบหนีจากการ

โจมตีของโปรตุเกสที่เมืองมะละกา ในอดีตริเอามีพื้นที่อ านาจไปถึงริเอา  
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ภาพที่  3 ภาพถ่ายพระราชสาส์นจากยังดีเปอร์ตวนมูดอ ราญา ญะฟัร (Yang di Pertuan Muda Raja jaafar) 

มงกุฎราชกุมารแห่งริเอา ถึงกัปตัน อีเลาท์ (Captain Elout) ข้าหลวงฮอลันดา12 
 

จากข้อความดังกล่าวเห็นได้ว่าในคริสต์ศตวรรษที่ 19 บริษัทการค้าของชาวตะวันตกได้เข้ามา

แทรกแซงทางการเมืองโลกมลายู ท าให้บรรดาผู้ปกครองพื้นเมืองเดิมเกิดความวิตกและความยุ่งยาก

ในการบริหารราชการแผ่นดิน 

นอกจากการแทรกแซงทางการเมืองแล้วบริษัทการค้าตะวันตกยังแสดงอิทธิพลครอบง าทาง

เศรษฐกิจ มีการลงนามในสนธิสัญญาการเช่าเกาะระหว่าง รัฟเฟิล กับสุลต่าน ฮุสซิน เพื่อเปิดเส้นทาง

การค้าสเตรทเซ็ทเทิลเม็นท์ระหว่างปีนัง มะละกา และสิงคโปร์ นอกจากนี้สนธิสัญญาระหว่างอังกฤษ

และดัตช์เมื่อ ค.ศ. 1824 (Anglo – Dutch Treaty) ก็น ามาสู่การแบ่งเขตพื้นที่อิทธิพลของชาติ

ตะวันตกทั้งสองอย่างชัดเจน โดยสนธิสัญญาดังกล่าวมีผลท าให้ยะโฮร์ และริเอาต้องแยกออกจากกัน 

โดยยะโฮร์อยู่ภายใต้เขตอิทธิพลของอังกฤษและริเอาอยู่ภายใต้เขตอิทธิพลของดัตช์ อีกทั้งในเวลา

ต่อมาดัตช์เองก็มีนโยบายการจัดเก็บภาษีอากรทางการค้าและพื้นที่เพาะปลูกขนาดใหญ่เพื่อให้ได้ผล

                                           
12 Surat Dari Yang Di Pertuan Muda Raja Jaafar Kepada Captain Elout, National Library of Malaysia 

MSS 2673  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
 

 

26 

ผลิตทีละมาก ๆ มาป้อนโรงงานผลิตสินค้าแก่ผู้บริโภคในเมืองแม่ เช่น วัน เดน บอช (Van den Bosh) 

ข้าหลวงอาณานิคมดัตช์ ได้ก าหนดสินค้าส่งออกอย่าง กาแฟ ชา ยาสูบ พริกไทย และครั่ง เป็นต้น ใน

สนธิสัญญาปังกอร์มาตรา 10 ระบุว่า “การเก็บภาษีอากรและควบคุมรายรับรายจ่ายตลอดในการ

บริหารทั่วไป จะต้องเป็นไปตามค าแนะน าของผู้ปกครองรัฐในอารักขา”13 ลักษณะการครอบง าทาง

เศรษฐกิจดังกล่าวยังเห็นได้จากสาสน์จากบริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดาส่งต่อราชส านักรัฐ

สุลต่านปนตียานัก (Pontianak)14 ทางตะวันตกของเกาะกาลิมันตัน เพื่อเสนอนโยบายทางการค้าแก่

ราชส านักเมื่อค.ศ. 1829 โดยมีใจความตอนหนึ่งระบุว่า 

ข้าพเจ้าเขียนจดหมายมาในครั้งนี้ในฐานะสหายชาวต่างชาติแห่งเนเธอแลนด์เพื่อ

ถวายแก่สุลต่านซัยยิดินาอุสมานบินอัลมัรฮูมสุลต่านซัยยิดชารีฟอับดุลเราะห์มาน 

อัลกอดีรี ผู้ปกครองแห่งเมืองปนตียานัก พวกเรามีความประสงค์แจ้งว่าได้ทราบเรื่อง

การของมงกุฎราชกุมารของพระองค์ จากรายงานที่ปัตตาเวียส่ง ด้วยความยิ่งใหญ่

ของอัลเลาะห์ท าให้พวกเราต้องต้องส่งจดหมายแก่พระองค์ในวันนี้ ด้วยความเมตตา

แห่งอัลเลาะห์เราจ าเป็นต้องเสนอสิ่งที่มีประโยชน์จากเนเธอแลนด์แก่พระองค์ ผู้ซึ่ง

เสมือนแสงอาทิตย์ที่ส่องแสงมานั่นคือ เซรีเปอดูกาต่วนสุลต่านต้องการของก านัล

จากเราเพ่ือเป็นสักขีพยาน โดยเราได้พิจารณาแล้วว่า ถ้าหากเราเห็นด้วยต่อสิ่งนั้น ก็

ต่อเมื่อพระองค์น้อมรับข้อเสนอของเรา และพวกเราเล็งเห็นว่าเซรีเปอดูกาต่วน

สุลต่านแห่งปนตียานักจะสามารถด าเนินพระราชกรณีย์กิจต่อประชาชนอย่างสันติ

สุขแน่นอน...  

                                           
13 ดี.จี.อี. ฮอลล์, ประวัติศาสตร์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้: สุวรรณภูมิ-อุษาคเนย์ภาคพิสดาร หน้า 60. 
14 ปนตียานัก เป็นดินแดนที่ต้ังอยู่ทางเกาะกาลิมันตันตะวันออก โดยรัฐสุลต่านปนตียานักได้รับการสนับสนุนจากบริษัท

อินเดียตะวันออกของฮอลันดา 
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ภาพที่  4 ภาพถ่ายจดหมายจากข้าหลวงชาวฮอลันดา (Dubus de Giaignies: ค.ศ. 1826 - 1830) ถึงเซอรีเปอดูกา 

ต่วน สุลต่านซัยยิดชารีฟ ออตโตมาน (Seri Peduka Tuan Sultan Syed Syarif Ottoman Potiianak) แห่งราช

ส านักปนตียานัก15 

จากข้อความดังกล่าวจะเห็นได้ว่า บริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดาแจ้งความประสงค์

เพื่อขอเจรจาทางการค้า โดยอ้างว่าเพื่อผลประโยชน์ต่อราชส านักปอนติยานัก เช่นเดียวกับพระราช

สาสน์จากสุลต่านราตู  มะห์มุด บัดรุดดิน (Sultan Ratu Mahmud Badruddin) แห่งปาเล็มบัง

ถึงรัฟเฟิล ข้าหลวงอาณานิคมอังกฤษที่มะละกาเมื่อ ค.ศ. 1805 โดยมีใจความตอนหนึ่งระบุว่า 

...สาสน์นี้จากสุลต่านต่วนมะห์มูดบัดรุดดินซึ่งที่เป็นผู้ปกครองในราชส านักปาเล็มบัง 

ได้แก่สหายเซอรีเปดูกา โทมัส รัฟเฟิล แห่งมะละกา ผู้ซึ่งมีอิทธิพล ตามที่สุลต่านได้

ให้ข้อมูลแก่ท่าน ข้าขอฝากเพื่อนของข้าคือ ต่วนซัยยิดินาอบูบักร โดยข้ามีความ

ประสงค์ให้ท่านเปิดเส้นทางแก่สหายของเรา พร้อมทั้งอ านวยความสะดวกแก่สหาย

ของเราและอย่าได้ขัดขวางการเดินทางของเขา ทั้งนี้สหายของข้าก็คือสหายของท่าน

เช่นกัน... 

                                           
15 Surat Daripada Kommisaris Jeneral Burggeat, National Library of Malaysia MSS 2051  
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ภาพที่  5 ภาพถ่ายส าเนาพระราชสาสน์จากสุลต่านราตู มะห์มุด บัดรุดดิน (Sultan Ratu Mahmud Badruddin) 

แห่งปาเล็มบังถึง โทมัส แสตมฟอร์ด รัฟเฟิล ลงวันที่ 1 เดือนรอบิอุ้ลเอาวัล ฮ.ศ. 1226 (ค.ศ. 1805)16  

 

จากข้อความดังกล่าวจะเห็นได้ว่า ในคริสต์ศตวรรษที่ 19 อังกฤษได้ใช้แหลมมลายูเป็น

เส้นทางการค้า พระราชสาสน์ฉบับนี้แสดงให้เห็นการเจรจาเขตพื้นที่ทางการค้าและขอให้เจ้าหน้าที่

อังกฤษเปิดเส้นทางและอ านวยความสะดวกอีกด้วย 

                                           
16 Surat Daripada Sultan Mahmud Badruddin Dari Palembang Kepada Thomas Raffles Esquire Di 

Melaka 1 Rabiulawal 1226, National Library of Malaysia MS 40  
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นอกจากนี้ชาวตะวันตกได้น าชาวอินเดียมาเป็นก าลังแรงงานส าคัญ ซึ่งอินเดียได้ตกเป็นอาณา

นิคมของอังกฤษแล้ว การน าชาวอินเดียเข้ามาจึงเปรียบเสมือนการน าเข้าแรงงานในอารักขาของ

อังกฤษมาผลิตสินค้าในโลกมลายู ทั้งยังเป็นผู้สอนงานแก่ชนพื้นเมืองมลายูอีกด้วย ขณะเดียวกันชาว

จีนในช่วงเวลาดังกล่าวมีทั้งชาวจีนที่ท าการค้าเดิมอยู่แต่และชาวจีนที่อพยพมายังโลกมลายูเพื่อเป็น

แรงงานรับใช้อังกฤษ มีการจ้างทหารเรือประจ าการแถบช่องแคบเพื่ออ านวยความสะดวกในการค้า

และปกป้องการรุกรานจากกลุ่มอ านาจอื่น  

ภาพที่  6 การท างานของแรงงานชาวอินเดียและชาวจีนปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19  

โดยมีข้าราชการอาณานิคมอังกฤษเป็นผู้ควบคุม17 
 

ต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 เซอร์แฟรงค์ สเว็ตแนม (Sir Frunk Swettnham: ค.ศ. 1901 - 

1904) ข้าราชการอาณานิคมอังกฤษได้ตั้งกองบริหารงานโดยมีที่ปรึกษาทางกฎหมาย ประกอบด้วย

เลขาธิการก ากับดูแลชาวจีนซึ่งเป็นชนชั้นที่มีบทบาททางเศรษฐกิจในโลกมลายู การตั้งข้าหลวงคลัง 

ข้าหลวงยุติธรรม และอธิบดีกรมต ารวจ เป็นต้น ปรากฏการณ์ดังกล่าวสะท้อนการจัดระเบียบทาง

สังคมโดยบริษัทตะวันตกอาณานิคม โดยน ามาสู่การผลิตข้าราชการอาณานิคมที่เป็นชนพื้นเมืองผ่าน

โรงเรียนของรัฐบาลอาณานิคมในพื้นที่สเตรทเซ็ทเทิลเม็นท์ อาทิ โรงเรียนของรัฐบาลอาณานิคม

อังกฤษในปีนัง (Penang Free School) ก่อตั้งเมื่อค.ศ. 1816 โรงเรียนมะละกา (Malacca High 

School) ก่อตั้งเมื่อค.ศ. 1826 และโรงเรียนอังกฤษ – จีนที่เปรัค (Anglo – Chinese School)  ก่อตั้ง

เมื่อค.ศ. 1895 เป็นต้น นอกจากนี้โรงเรียนดังกล่าวยังรองรับบรรดาลูกผสมระหว่างชนพื้นเมืองและ

ชาวตะวันตก รวมถึงชนชั้นสูงในราชส านัก ชนพื้นเมืองจ านวนหนึ่งได้รับโอกาสให้ศึกษาโรงเรียน

เหล่านี้ ตัวอย่างเช่น อับดุลเลาะห์ อับดุลกอเดร์ (Abdullah Abdulqadir) หรืออับดุลเลาะห์ มุนชิ 

                                           
17 IUMW Malaysian Studies, Unity in Malaysia [Online], 12 October 2017. Source 

http://iumwmalaysianstudies.blogspot.my/. 
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ผู้ประพันธ์ฮิกายัตอับดุลเลาะห์ เมื่อค.ศ. 1843 – 1849 โดยอับดุลเลาะห์เป็นเสมียนให้กับแสตมฟอร์ด 

รัฟเฟิล โดยรัฟเฟิลแนะน าให้อับดุลเลาะห์เรียนภาษาอังกฤษกับไมล์ (Mr. Milne) มิชชันนารีที่เปิด

โรงเรียนสอนภาษาอังกฤษที่มะละกา ทั้งยังสนับสนุนให้ข้าราชการอาณานิคมเรียนภาษามลายูโดย

มอบหมายให้อับดุลเลาะห์สอนภาษามลายูให้กับข้าราชการอาณานิคมอังกฤษคนอื่น ๆ ที่มารับ

ราชการที่สิงคโปร์18 

 
ภาพที่  7 Penang Free School เมื่อค.ศ. 181619 

 

นอกจากนี้รัฐบาลอาณานิคมยังได้จัดระบบการเรียนการสอนศาสนาขึ้น20 โดยอังกฤษได้จัดต้ัง

โรงเรียนสอนศาสนาอิสลามแก่ชนพื้นเมือง (Sekolah agama rakyat) ซึ่งเปิดการสอนศาสนาอิสลาม

ควบคู่กับองค์ความรู้วิทยาการแบบตะวันตก นอกจากนี้รัฐบาลอาณานิคมยังจัดตั้งระบบราชการเพื่อ

สนับสนุนให้เกิดการจ้างงานผู้มีความรู้ด้านศาสนาอิสลามโดยการจัดตั้งคณะกรรมการและสถาบันสอน

ศาสนาอิสลาม (Majlis agama Islam)21 ทั้งนี้ในช่วงเวลาดังกล่าวรัฐบาลอาณานิคมอังกฤษยังได้ตั้ง

                                           
18 Abdullah bin Abdulkadir, The Hikayat Abdullah, Page 40. 
19 Anabelle Ong, 14 Smks That Are over 100 Years Old and Still Going Strong [Online], 8 August 

2015. Source http://says.com/my/news/old-school-sekolah-menengahs-that-are-over-100-years-old-and-still-

going-strong. 
20 Roff, Studies on Islam and Society in Southeast Asia, Page 124. 
21 Ibid. 
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ส านักพิมพ์เพื่อผลิต เอกสารราชการ รายงานการค้า และต าราทางศาสนาคริสต์ ขณะที่อาณานิคม

ดัตช์มีโรงพิมพ์แล้วตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 1722  

 
ภาพที่  8 ภาพการเรียนการสอนศาสนาอิสลาม เมื่อคริสต์ศตวรรษที่ 1923 

 

บริบทความเปลี่ยนแปลงทั้งทางสังคมการเมือง เศรษฐกิจ วัฒนธรรม รวมถึงภูมิปัญญา

ระหว่างอาณานิคมตะวันตกและชนพื้นเมือง เป็นปัจจัยในการขับเคลื่อนความต้องการปฏิรูปศาสนา

อิสลามของบรรดาอุลามะชาวมลายูที่ได้รับการศึกษาในโลกอาหรับและอินเดีย 

2.3 การปฏิรปูอิสลามในโลกอาหรับและอินเดีย กับโลกมลายูในครสิต์ศตวรรษที่ 19 

โลกมลายูในฐานะส่วนหนึ่งของโลกอิสลามที่มีความสัมพันธ์กับโลกอาหรับ และอินเดีย              

มาตั้งแต่ในยุคเริ่มแรกที่ศาสนาอิสลามแผ่ขยายเข้ามาในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

โลกอาหรับในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ถูกคุกคามโดยลัทธิอาณานิคมตะวันตกอย่างหนัก จุดหักเห

ส าคัญในประวัติศาสตร์โลกอาหรับคือการที่มหาอ านาจตะวันตกขยายอิทธิพลเข้ามาครอบครอง

ดินแดนอาหรับภายใต้การปกครองของรัชสมัยราชวงศ์อุษมานียะห์ หรือออตโตมัน (Osmani 

                                           
22 Ramzi Balabaki, The Legacy of the Kitab: Sibawayhi’s Analytical Methods within the Context of the 

Arabic Grammatical Theory (Boston: Brill, 2008). 
23  Sejarah Masuknya Islam Di Jawa, [Online], 13 June 2016. Source http://majalaya.over-

blog.com/2016/06/sejarah-masuknya-islam-di-jawa.html. 
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Dynasty/ Ottoman Dynasty: ค.ศ.1281 - 1924) ซึ่งเคยเป็นราชวงศ์มุสลิมที่ปกครองดินแดนกว้าง

ใหญ่ของตะวันออกกลางและเข้มแข็งที่สุดในประวัติศาสตร์มุสลิม24 โดยมีเขตปกครองในอนาโตเลีย 

แหลมบอลข่าน และเขตแดนในประเทศอาหรับต่าง ๆ ความระส่ าระส่ายของราชวงศ์ออตโตมันมี

ปัจจัยมาจากความอ่อนแอทางการเมืองของสุลต่านผู้ปกครอง รวมถึงขุนนางต่างมีอ านาจเพิ่มขึ้น 

ประกอบกับการฉ้อราษฎร์บังหลวงท าให้ดินแดนภายใต้การปกครองของราชวงศ์ดังกล่าวประสบกับ

ปัญหาความระส่ าระส่ายทางเศรษฐกิจและการเมือง ขณะเดียวกันการปฏิวัติอุตสาหกรรมในตะวันตก 

ก็เป็นปัจจัยส าคัญในการเพิ่มขีดศักยภาพทางการทหารท าให้มหาอ านาจตะวันตกสามารถท าลาย

เส้นทางการค้าทางบกและทางทะเลของออตโตมันลง ท าให้ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 19 ชาวตะวันตกเข้า

มาแทรกแซงทางการเมืองและเข้ามามีบทบาทต่อภูมิภาคอาหรับอย่างชัดเจน 

ขณะที่อินเดียซึ่งเคยรุ่งเรืองภายใต้การปกครองของจักรวรรดิโมกุล (Mughal Empire ค.ศ. 

1526 – 1858) ซึ่งรุ่งเรืองมาต้ังแต่ในคริสต์ศตวรรษที่ 16 ก็ถูกคุกคามจากมหาอ านาจอังกฤษที่เริ่มเข้า

มาตั้งป้อมปราการในเมืองส าคัญคือ มัทราช บอมเบย์ และกัลกัตตา บริษัทอินเดียตะวันออกของ

อังกฤษเริ่มขยายอ านาจในอินเดีย โดยเฉพาะอย่างยิ่งหลังเหตุการณ์ที่กองทัพอังกฤษไดรับชัยชนะใน

การรบที่เมืองปลาสซี แคว้นเบงกอล เมื่อ ค.ศ. 1757 – 1758 ท าให้เบงกอลตกอยู่ภายใต้อาณัติของ

รัฐบาลอาณานิคมอังกฤษในเวลาต่อมา 

 

                                           
24 มูหัมมัดรอฟลี แวหะมะ, ประวัติศาสตร์อิสลาม ราชวงศ์มุสลิม (สงขลา: หาดใหญ่ กราฟฟิก, 2550), 26 - 32.  
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ภาพที่  9 ภาพวาดจักรพรรดิ์จาฮานกีร์ (Jahangir) แห่งจักรวรรดิโมกุล (ค.ศ. 1605 – 1627) ยืนอยู่บนแผนที่โลกใน

ขณะที่โอบกอด จักพรรดิ์ชาห์อับบาส แห่งเปอร์เซีย ภาพนี้สะท้อนความยิ่งใหญ่จักวรรดิโมกุล25 

ภายหลังจากยึดครองอินเดียแล้ว รัฐบาลอังกฤษได้ส่งข้าหลวงมาดูแลผลประโยชน์ของบริษัท 

ท าให้แต่ละเมืองอันเป็นที่ตั้งของสถานที่ท าการใหญ่ของบริษัท (Precedency) เหล่านี้จะมีทหาร

รับจ้างเพื่อป้องกันและปราบปรามกบฏในเมืองดังกล่าว ภายหลังจากบริษัทอินเดียตะวันออกเข้ามา           

มีบทบาทในอินเดียท าให้รัฐบาลอังกฤษพยายามก าจัดพ่อค้าอินเดียให้พ้นทางโดยการออกกฎหมายจัด

ระเบียบการค้าเมื่อ ค.ศ. 1773 เพื่อให้บริษัททั้งหลายอยู่ภายใต้การควบคุมของรัฐบาลกลาง  มีการ

แบ่งแยกและปกครองออกเป็นเขตโดยการตั้งข้าหลวงใหญ่จากอังกฤษมาปกครองซึ่งมีศูนย์กลางอยู่ที่

กัลกัตตา เหตุการณ์ส าคัญที่ท าให้รัฐบาลอาณานิคมอังกฤษเข้ามาปกครองอินเดียอย่างเบ็ดเสร็จคือ

เหตุการณ์กบฏซีปอยเมื่อค.ศ. 1857 – 1858 ถือว่าเป็นราชวงศ์อิสลามราชวงศ์สุดท้ายของอินเดีย 

ก่อนตกเป็นของอังกฤษโดยสมบูรณ์ใน ค.ศ. 1858  

เมื่ออินเดียตกอยู่ภายใต้อาณัติของอาณานิคมอังกฤษและส่งผลให้อิทธิพลของศาสนาอิสลาม

ในอินเดียถดถอยลง ราชส านักท้องถิ่นในอินเดียได้ส่งบรรดาราชกุมารเป็นตัวประกันให้อาณานิคม

อังกฤษ ท าให้วัฒนธรรมตะวันตกที่ขัดกับหลักการศาสนาอิสลามซึมซับผ่านบรรดาราชกุมารเหล่านี้ 

                                           
25 Jahangir Embracing Shah Abbas, [Online], 14 December 2017. Source 

http://archive.asia.si.edu/explore/worlds-within-worlds/zoom/jahangir-embracing-shah-abbas.asp. 
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อาทิ การดื่มไวน์ เป็นต้น หลังจากนั้นอังกฤษได้ส่งราชกุมารกลับมายังอินเดียอีกครั้ง ปรากฏการณ์

ดังกล่าวท าให้ศาสนาอิสลามในอินเดียเริ่มไขว้เขวและค่อย ๆ เสื่อมลง  

สภาวะดังกล่าวท าให้อุลามะในอินเดียต่างพากันปรับตัวและเกิดการปฏิรูปศาสนาอิสลามโดย

มีการฟื้นฟูศาสนาอิสลามด้วยการหันไปศึกษาฮะดีษ เพื่อให้ชาวมุสลิมเรียนรู้สิ่งที่ถูกต้องตาม

บทบัญญัติและไม่เบี่ยงเบนไปตามอิทธิพลของตะวันตก ตามมาด้วยการวางรากฐานการศึกษาแบบ

ตะวันตกที่ผสานกับความศรัทธาของศาสนาอิสลามโดยการสร้างมหาวิทยาลัยอาลีการ์ ( Aligar 

Muslim University) ขึ้นในปีค.ศ. 1875 ซึ่งถอดแบบจ าลองมาจากมหาวิทยาลัยเคมบริดจ์ในอังกฤษ

จนสามารถยกระดับชาวมุสลิมให้มีความรู้ในระดับหนึ่ง 

2.3.1 การปฏิรูปศาสนาอสิลาม 

การปฏิรูปศาสนาอิสลามหรือการตัจดีด (Tajdid) เป็นวิถีส าคัญในการขัดเกลาค าสอนทาง

ศาสนาสู่แก่นแท้ทางศาสนา อบูฮุรอยเราะห์ (Abu Hurairah)26 ผู้เป็นรายงานฮะดีษ ซึ่งเป็นพระวจน

ศาสดามูฮัมหมัด รายงานว่า “แท้จริงอัลเลาะห์จะส่งแก่ประชาชาตินี้ ในทุกๆต้นร้อยปี นั่นคือบุรุษผู้ซึ่ง

ฟื้นฟูศาสนาของประชาชาตินี้แก่มวลประชามุสลิม”27 จากข้อความดังกล่าวจึงชี้ให้เห็นว่า การปฏิรูป

ศาสนาอิสลามย่อมเกิดขึ้น อันเนื่องด้วยบริบททางสังคมมุสลิมที่เปลี่ยนไป ท าให้ความเชื่อและวัตร

ปฏิบัติบิดเบือนหรือเพิ่มไปจากหลักการของบทบัญญัติทางศาสนาเดิม (Bidah) การปฏิรูปศาสนา

อิสลามจึงอาศัยการวินิจฉัย (fatwa) อัลกุรอ่านและซุนนะห์ (Sunnah) ของศาสดามูฮัมหมัด เพื่อขจัด

ความบิดเบือนดังกล่าว ทั้งยังใช้ข้อความหรือหลักการที่ปรากฏในอัลกุรอ่านและการปฏิบัติตัวตาม

ท่านศาสดาเพื่อสร้างความชอบธรรมในการปฏิรูปศาสนาอิสลาม28  

                                           
26 อบูฮุรอยเราะห์ หรือ อบูฮุรอยเราะห์ อัดเดาซี อัลเยเมน (Abu Hurayrah al-dawsi al-Yimani: ค.ศ. 603 - 681)  

ผู้เป็นสายรายงานฮะดีษ นิกายซุนนี เขาร่วมสมัยกับท่านศาสดามูฮัมหมัด และฮะดีษในสายรายงานเขาถือว่าเป็นฮะดีษที่น่าเชื่อถือ 

ลักษณะฮะดีษมีด้วยกัน 3 ลักษณะ คือ ฮะดีษที่น่าเชื่อถือ (Sahih) ฮะดีษที่ดี (Hasan) และฮะดีษที่อ่อน (Daif) ทั้งนี้ข้อบ่งชี้ที่บอก

คุณลักษณะของฮะดีษน่ันคือ ความน่าเชื่อถือของสายรายงาน 

27 อามีน ลอนา, นักฟื้นฟูศาสนาของพระองค์อัลเลาะฮฺ [Online], 15 พฤษภาคม 2559. Source http://www.as-

sabikoon.com/node/315. 
28 J O. Vall, "Renewal and Reform in Islam History: Tajdid and Islam," in Voice of Resurgent Islam, ed. 

John L. Esposito (New York: Oxford University press, 2005), 32 - 47. 
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การปฏิรูปศาสนาอิสลามได้ผ่านระบบการเรียนการสอนศาสนาในดินแดนฮารอมัยน์มัยน์ 

(haramayn) หรือเมืองมักกะห์และมาดีนะห์ มีด้วยกันสามรูปแบบ กล่าวคือ รูปแบบแรกเป็น            

การเรียนการสอนในมัสยิดฮารอม (Haram mosque) เมืองมักกะห์ โดยการฮาลาเกาะห์ (Halaqah)      

ซึ่งเป็นวิธีการนั่งล้อมวงศึกษาโดยมีครูผู้สอนนั่งอยู่ตรงกลาง รูปแบบที่สองเป็นการเรียนการสอนแบบ

โรงเรียนกินนอนที่ส านักเรียนของครูผู้สอน รูปแบบดังกล่าวในตะวันออกกลางเรียกว่ า ริบัต (ribat) 

ในขณะโลกมลายูเรียกว่า ปอเนาะ (Pondok) และในหมู่เกาะอินโดนีเซียเรียกว่า เปอซันเตร็น 

(Pesantren) และรูปแบบสุดท้ายเป็นการเรียนสอนที่มีการจัดการแบบระบบโรงเรียนหรือมัดรอซะห์

(madrasah) โดยมีบุคคลากรเจ้าหน้าที่ ครูผู้สอน และผู้พิพากษา (gadi)  

นอกจากนี้การศึกษาในดินแดนฮารอมัยน์มีความหลากหลายในการศึกษามัซฮับต่าง ๆ 29            

การเลือกศึกษาในแต่ละมัซฮับเป็นพื้นฐานความรู้ในการตีความค าสอนของศาสนาอิสลามและวิถีการ

ปฏิบัติศาสนกิจ อาทิ มัดรอซะห์กียาตียะห์ (Madrasah al-Ghiyathiyyah) และมัดรอซะห์สุไลมานี

ยะห์ (Madrasah Sulaymaniyyah) ซึ่งมีการเรียนการสอนในทุกมัซฮับ โดยมีการแบ่งเวลาให้มัซฮับ

ชาฟีอีและมัซฮับฮานาฟีเรียนช่วงเช้า ส่วนมัซฮับมาลีกีและมัซฮับฮันบาลีเรียนในช่วงบ่าย  

 

                                           
29 มัซฮับ (Mazhab) เป็นภาษาอาหรับมีรากศัพท์มาจากค าว่า Zahaba แปลว่า ไป มัซฮับจึงหมายความ 

ถึง สถานที่ที่มนุษย์ไปซ้ าเสมอ หรือในทางวิชาการ มัซฮับ หมายความถึง สิ่งที่ถูกยึดถือ หรือแนวทางการปฏิบัติของอิหม่ามหรือ

ผู้น า โดยมัซฮับแบ่งออกเป็น 4 ทัศนะ ดังน้ี 

1. มัซฮับอิหม่ามฮานาฟี (Hanafi) ก่อตั้งโดย นุอฺมาน บิน ซาบิต บิน อัลมัรซะบา (Numan binThabit binZuta binMarzuban: 

ค.ศ.699 – 779) สืบเชื้อสายมาจากชาวเปอร์เซีย ท่านเกิดท่ีเมืองกูฟะห์ ประเทศอีรัค  

2. มัซฮับอิหม่ามมาลิก (Maliki)น าโดย มาลิก บิน อานัส (Malik binAnas: เกิดระหว่างปี ค.ศ.708 และ715 ท่านเสียชีวิตด้วยวัย 

83 ปี) ท่านเกิดท่ีเมืองมาดีนะห์  

3. มัซฮบัอิหม่ามชาฟีอี (Syafii) น าโดย มูฮัมหมัดบินอิดรีซ ชาฟีอีย์ (Muhammad binIdris Syafii: ค.ศ.767 – 821) ผู้สืบเชื้อสาย

ตระกูลกุรอยช์ (Qurasyi) ซึ่งเป็นตระกูลเดียวกับศาสดามูฮัมหมัด ท่านเป็นลูกศิษย์คนส าคัญของอิหม่ามมาลีกี ส านักน้ีมีศูนย์กลาง

การศึกษาเมืองแบกแดดและอียิปต์  

4. มัซฮับอิหม่ามฮันบาลี (Hanbali) น าโดยอะห์หมัด บิน มูฮัมหมัด บิน ฮันบัล อบู อับดุลเลาะห์ อัลชัยบานี ( Ahmad bin 

Muhammad binHanbal Abu Abd Allah al-Shaybani: ค.ศ.780 – 875) ท่านเกิดที่เมืองแบกแดด อาจารย์คนส าคัญของเขา

คือ อิหม่ามชาฟีอี โดยเขาได้ศึกษาเมื่อครั้งเดินทางไปประกอบพิธีฮัจญ์  

ความแตกต่างของมัซฮับดังกล่าว เป็นส่วนส าคัญในการปฏิรูปศาสนาอิสลามในปลายคริสต์ศตวรรษที่ 18 อันเนื่องจาก

การตีความวัตรปฏิบัติที่แตกต่างกัน โดยเฉพาะศาสนาอิสลามในโลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 18 มัซฮับอิหม่ามชาฟีอีได้เข้ามา           

มีบทบาทในสังคมมลายูเรื่อยมา 
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2.3.2 การปฏิรูปซูฟ ี

ลัทธิซูฟี (Sufism)30 หรือลัทธิเวทย์มนตร์ มีผู้น าการชุมนุมเพื่อท าพิธีกรรมการชุมนุมเรียกว่า

เมาลา (Mawla ) เพื่อเป็นการรวมตัวเหล่าซูฟีในการติดต่อไปยังท่านศาสดา ณ สถานที่ชุมนุม เรียกว่า 

มัญลิส (Majlis) สิ่งส าคัญของพิธีกรรมคือ ความบริสุทธิ์ใจ หรืออิฮฺซาน ( Ihsan) หมายความถึง           

การนมัสการต่ออัลเลาะห์เสมือนกับได้เห็นพระองค์ และพระองค์ก็ทรงเห็น ซูฟีเป็นค าเรียกที่เกิดขึ้น

โดยตะวันตกในความหมายด้านลบโดยกล่าวถึงกลุ่มที่มีวัตรปฏิบัติในจิตวิญญาณอิสลาม31 ซึ่งเป็น

ส านักที่ให้ความส าคัญในการขัดเกลาจิตใจและมีพิธีกรรมเพื่อเชื่อมโยงกับอัลเลาะห์ สามารถ มี

สุวรรรณ นิยามว่าลัทธิซูฟีว่าเป็นกลุ่มคนที่ให้ความส าคัญต่อการมัธยัถส์ตามแนวทางปฏิบัติของ

ศาสดามูฮัมหมัด โดยคนกลุ่มนี้จะใช้สวมเสื้อด้วยหนังแกะ และมีวัตรปฏิบัติเพื่อใกล้ชิดกับพระเจ้า 32 

วัตรปฏิบัติของซูฟีเน้นการระลึกถึงอัลเลาะห์ทางจิตใจเป็นส าคัญ เนื่องด้วยมนุษย์ไม่สามารถมองเห็น

พระองค์ได้การติดต่อกับอัลเลาะห์จึงใช้จิตสัมผัสเป็นส าคัญ33  

สภาพสังคมโลกอาหรับในคริสต์ศตวรรษที่ 13 เกิดความวุ่นวายทางการเมือง มีการแย่งชิง

อ านาจระหว่างราชวงศ์อิสลาม รวมถึงความลุ่มหลงต่อความหรูหราและความฟุ่มเฟือย และหลงลืมอัล

เลาะห์ กระแสความลี้ลับของซูฟีที่ไม่มีระเบียบที่ยึดเหนี่ยว ท าให้อุลามะซูฟีในอาหรับบางคนพยายาม

ที่จะหาทางออกด้วยการยึดเหนี่ยวกุรอ่านและฮะดีษ แต่กระนั้นก็ยังไม่ส่งผลเด่นชัด 34 อุลามะคน

ส าคัญที่มีความพยายามจะขจัดปัญหาดังกล่าวคือ อิหม่ามฆอซาลี หรืออบูฮามิด มูฮัมหมัด อิบนุมูฮัม

หมัด อัลฆอซาลี (Abu Hamid Muhammad ibn Muhammad al-Ghazali) ชาวเปอ์รเซีย กิตาบ

เล่มส าคัญที่แพร่หลายและตีพิมพ์ในหลายภาษาคือ กีมียาอุสซาอาดะห์ (Kimiyatu al-Saadah) หรือ

สารเคมีแห่งความสุข (The Alchemy of Happiness)35 

                                           
30 ซูฟี  มีรากศัพทย์มาจากค าว่า ซอฟา (Safa) แปลว่า บริสุทธิ์ 
31William C. Chittick, Sufism: A Beginner’s Guide (Oxford: Oneworld Publications, 2008). 
32 สามารถ มีสุวรรณ, ปรัชญาซูฟี ของอิหม่ามฆอซาลี: วิเคราะห์บิดายาตุ้ลฮิดายะห์ ความเป็นมาและพัฒนาการของซูฟี

ในประเทศไทย (กรุงเทพ: ม.ป.พ., ม.ป.ป.). 
33 N. Hanif, Biographical Encyclopedia of Sufis: South Asia. (New Delhi: Sarup&Sun, 2000). 
34 Mubarak Ali, The Ulama Sufis and Intellectuals (Lahore: Fiction House, 1996). 
35 Al Ghazzali, The Alchemy of Happiness Trans. Claud Field (London: J. Murray, 1909). 
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การปฏิรูปศาสนาอิสลามในช่วงแรก เป็นการปฏิรูปลัทธิซูฟี  มีชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า          

ตะเซาวุฟ36 ซึ่งเป็นหลักวิชาที่ว่าด้วยการขัดเกลาจิตใจให้สะอาดและอ่อนน้อมต่อพระเจ้า  ส านัก

ดังกล่าวมีความเคลื่อนไหวในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 8 วิธีคิดหลักของส านักดังกล่าวคือ การปฏิบัติตน

เพื่อใกล้ชิดกับพระเจ้าผ่านพิธีกรรม37 ค าสอนของลัทธิซูฟีมีด้วยกัน 2 รูปแบบ กล่าวคือ วิถีปฏิบัติซึ่ง

จะให้ความส าคัญต่อการละหมาดและถือศีลอด โดยผู้นับถือลัทธิดังกล่าวจะมีความเคร่งครัดในการ

ปฏิบัติทั้ง 2 ประการตามวิถีความศรัทธา ผู้นับถือลัทธินี้จะให้ความส าคัญต่อการอ่อนน้อมต่อพระเจ้า 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเข้าถึงพระเจ้าด้วยวิถีตอรีกัต 38โดยมองว่าผู้ศรัทธาในศาสนาอิสลามต้อง

ประกอบด้วย 3 ประการคือ ประการแรกคือ ความศรัทธาหรืออิมาน (Iman) ประการที่สอง อิสลาม 

(Islam) หรือวิถีปฏิบัติตามบทบัญญัติอิสลามหรือหลักชารีอะห์(sharia) และวิธีการขัดเกลาจิตใจด้วย

ความบริสุทธิ์ใจหรืออิฮ์ซาน (Ihsan) โดยวิธีการร าลึกถึงพระเจ้าหรือซิเกร39 (Zikir) โดยแนวทางปฏิบัติ

ดังกล่าวมีหลายส านักแยกย่อย ตามความแตกต่างกันในทางปฏิบัติเพื่อขัดเกลาจิตใจอันเป็นหนทางสู่

พระเจ้า ซึ่งลัทธิซูฟีมีอิทธิพลในดินแดนฮารอมัยน์อย่างมากในช่วงตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 12 

โดยเฉพาะอย่างการเกิดแขนงวิถีตอรีกัต ซึ่งเป็นแนวทางปฏิบัติเพื่อขัดเกลาให้จิตใจสะอาดและน าไปสู่

ความใกล้ชิดพระเจ้า40 ตอรีกัตสายส าคัญในลัทธิซูฟีที่มีอิทธิพลจากโลกอาหรับสู่โลกมลายูได้แก่ ตอ

รีกัตกอดีรี (Qadiri tariqa) น าโดย เชคอับดุลกาเดร์ อัลญาลินี (Sheikh Abd a-Qagir al-Jalani: ค.ศ.

1078 – 1166) แนวทางปฏิบัติของเขาคือการให้ความส าคัญและเคร่งครัดต่อการละหมาดและถือศีล

อด ตอรีกัตแขนงนี้แตกย่อยมาจาก ตอรีกัตญูนัยดี (Junaidi Tariqa) น าโดย อบูญูนัย อัลกาซิม อัลญู

นัยดี (Abu al-Qasim al-Junaid) ซึ่งมีอิทธิพลในเมืองแบกแดด ขณะที่ในอินเดียจะพบตอรีกัตที่มีการ

ผสมผสานระหว่างความเชื่อแบบฮินดูและอิสลาม เช่น การพูดถึงสิ่งเหนือธรรมชาติ ตอรีกัตกลุ่มนี้คือ 

ตอรีกัตชิสตี (Shishti tariqa) น าโดย มูอิดดิน ชิสตี (Muin al-Din Shisti: 1142 -1236) และตอรีกัต

                                           
36  William Stoddart, Outline of Sufism: The Essentials of Islam Spirituality (USA: World Wisdom, 2012). 
37 Neil Morris, “Sufism” in the Atlas of Islam: People, Daily, Life and Traditions (New York: Baron’s, 

2003). 
38 ตอรีกัต คือ วัตรปฏิบัติซึ่งเป็นหนทางเพื่อน าไปสู่ความใกล้ชิดกับพระเจ้ 
39 ซิเกร คือ หนึ่งในแนวทางตอรีกัตเพื่อระลึกถึงพระเจ้า เป็นการภาวนาและบ าเพ็ญเพียรทางจิต 
40 Chittick, Sufism: A Beginner’s Guide. 
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นัคชาบันดี น าโดยโมฮัมหมัด นัคชาบันดี (Mohamed Naqshabandi) ซึ่งอยู่ในคริสต์ศตวรรษที่14 

วิถีปฏิบัติของตอรีกัตนัคชาบันดีคือ การซิเกร เป็นต้น41  

อิทธิพลทางความเชื่อของซูฟีเข้าสู่โลกมลายูผ่านกลุ่มพ่อค้าชาวอาหรับ เปอร์เซีย อินเดีย 

ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่14 ด้วยตอรีกัตของซูฟีมีความใกล้เคียงและสามารถผสมผสานกับความเชื่อ

วิญญาณนิยมซึ่งเป็นความเชื่อท้องถิ่นของอุษาเคนย์ ท าให้ซูฟีในโลกมลายูเติบโต ความเชื่อของซูฟี      

ที่ผสานกับความเชื่อดั้งเดิมของอุษาคเนย์ได้แก่ การอธิบายสิ่งเร้นลับว่าสามารถรับรู้ได้ด้วยญาณของ

ซูฟี อีกทั้งลัทธิซูฟีมีความเชื่อเกี่ยวกับผู้วิเศษ (Karamat) ซึ่งมีอ านาจเหนือคนธรรมดา วิธีคิดดังกล่าว

ท าให้ศาสนาอิสลามในลัทธิซูฟีมีความน่าเชื่อถือยิ่งขึ้น42  

กระทั่งราวคริสต์ศตวรรษที่ 17 ซูฟีได้พัฒนาค าสอนทางศาสนาอิสลามที่มีลักษณะ “ลัทธิซูฟี

ใหม่” (neo-Sufism) ซึ่งเป็นผลจากการขยายอิทธิพลของลัทธิอาณานิคมตะวันตก ซูฟีในอินเดียช่วง

คริสต์ศตวรรษที่ 17 จึงมีอิทธิพลต่อการปฏิรูปศาสนาอิสลามซูฟีใหม่ในโลกมลายู เนื่องด้วยอินเดียเป็น

ดินแดนที่บรรดาอุลามะชาวมลายูจะเดินทางไปศึกษาศาสนาอิสลามก่อนที่จะเดินทางไปยังโลกอาหรับ 

การสถาปนาของระบอบอาณานิคมอังกฤษในอินเดียช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 17 ส่งผลกระทบต่อซูฟีและ

สถาบันทางศาสนาอิสลามในอินเดีย อาทิ ซูฟีสายตอรีกัตนัคชาห์บันดีในออรังกาบัดอย่าง ชาห์นูร 

(Shah Nur: เสียชีวิต ค.ศ.1692), ชาห์ปลังโพช (Shah Palangposh: ค.ศ.1699) ชาห์ และชาห์        

มาซาฟิร (Shah Masafir: ค.ศ.1755)  และซูฟีตอรีกัตสายชิสตีอย่างนิซัม อัลดิน (Nizam al-Din: ค.ศ.

1665) เป็นต้น 

 

                                           
41 Ibid. 
42 วิทยา สุจริตกุล, "อิสลามาภิวัฒน์ในอุษาคเนย์" (paper presented at the โลกของอิสลามและมุสลิมในสยาม

ประเทศ – อุษาคเนย์ – เอเชียตะวันออกเฉียงใต้, โรงแรมทวินโลตัส จ.นครศรีธรรมราช, 2552). 
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ภาพที่  10 วัตรปฏิบัติของมุสลิมในอินเดีย43 

2.3.3 ขบวนการปฏิรูปซาลาฟีและวะฮาบ ี

นอกจากการปฏิรูปศาสนาของลัทธิซูฟีแล้วยังมีขบวนการปฏิรูปศาสนาในตะวันออกกลาง 

อย่างขบวนการซาลาฟีและวะฮาบี  โดยขบวนการซาลาฟี หรือขบวนการซลัฟ (Salaf) หมายความถึง 

การกลับไปสู่ความเป็นศาสนาอิสลามที่บริสุทธิ์หรืออิสลามที่มีมาก่อน เป็นขบวนการเคลื่อนไหวของ

อิสลามนิกายซุนนีที่ท าการปฏิรูปศาสนาอิสลามปลายคริสต์ศตวรรษที่ 18 โดยเริ่มจากการต่อต้านการ

ขยายตัวอาณานิคมตะวันตกในอียิปต์ ค าสอนของซาลาฟีให้ความส าคัญด้วยการฟื้นฟูศาสนาอิสลาม

ในยุคศาสดา หลักคิดส าคัญของกลุ่มนี้คือการย้อนกลับไปสู่วัตรปฏิบัติเดิมของศาสดามูฮัมหมัด รวมถึง

พระวจนะของพระองค์ โดยปฏิเสธการบิดเบือนค าสอนของศาสนาอิสลาม และเปิดหลักฐานค าสอน

ทางศาสนาอิสลามในศาสนาอิสลามให้มีความทันสมัย และสนับสนุนให้ใช้กฎหมายอิสลามหรือ

ชารีอะห์ (Shariah) เป็นบรรทัดฐานของสังคม44 

ขณะเดียวกันขบวนการซาลาฟีได้พัฒนาขึ้นมาเป็นกลุ่มวะฮาบีในคริสต์ศตวรรษที่ 19 เช่นกัน 

กลุ่มนี้น าโดยมูฮัมหมัด บิน อับดุลวะฮาบ (Muhamad bin Abd Wahab: ค.ศ. 1703 – 1792)            

อับดุลวะฮาบมีความพยายามที่ต้องการปฏิรูปศาสนาอิสลามไปสู่ความบริสุทธิ์จากการตั้งภาคีต่อ       

พระเจ้าหรือชีริก (Syirik) และปฏิเสธการตีความของขบวนการซาลาฟี กล่าวคือขบวนการวะฮาบีมี

                                           
43 Muslim Foundation of India, Islamic-History-Wallpeper-2 [Online], 7 Febuary 2017. Source 

http://muslimfoundationofindia.com/history-wallpaper/islamic-history-wallpeper-2/. 
44 Henri Lauziere, "Being Salafi in the Early Twentieth Century," in Slafism: Islamic Reform in the 

Twentieth Century (New York: Columbia University Press, 2016), 27 - 59. 
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ความเข้มข้นในการปฏิรูปศาสนาอิสลามมากกว่าขบวนการซาลาฟี โดยกลุ่มวะฮาบีย์ได้ขยายอิทธิพล

ไปถึงเมืองกัรบาลาอฺ45 

 

 
ภาพที่  11 มูฮัมหมัด บิน อับดุลวะฮาบ (นั่งกลาง) พร้อมทั้งอุลามะในขบวนการวะฮาบ ี

และเจ้าหน้าที่อาณานิคมอังกฤษ46 
 

ดังนั้นความส าคัญของคริสต์ศตวรรษที่ 19 ในการเป็นสภาวะความเป็นสมัยใหม่ซึ่งมี          

การปฏิรูปศาสนาอิสลามในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 19 ถึงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 20 โดยมีปัจจัยมา

จากการเติบโตของส านักคิดอีหม่ามชาฟีอีในอียิปต์47 โดยมีส านักคิดซุนนีที่แตกแขนงย่อยที่เหมาะสม

และเข้ากับบริบททางการเมืองโลกและกระแสการครอบง าจากตะวันตก ท าให้อุลามะในสายดังกล่าว

ได้รับความนิยมในสังคม นอกจากนี้ยังเป็นช่วงเวลาในการเกิดวิธีคิดแบบชาตินิยม  เนื่องด้วยความ

เสื่อมถอยของจักรวรรดิ์ออตโตมันท าให้เกิดกลุ่มเล็ก ๆ และกระแสชาตินิยมในคาบสมุทรอาระเบีย

และแอฟริกา อีกทั้งยังเป็นช่วงเวลาที่ก่อให้เกิดกลุ่มทางศาสนาที่สุดโต่งอีกด้วย กระแสการปฏิรูป

ดังกล่าวได้ส่งผลมายังโลกมลายูโดยอาศัยผ่านอุลามะและนักเรียนชาวมลายูที่ไปศึกษาในโลกอาหรับ

และอินเดีย อันท าให้เห็นความเคลื่อนไหวของการปฏิรูปอิสลาม ทั้งยังเห็นความเปลี่ยนแปลงของ

อิสลามที่อยู่ภายใต้อาณานิคมตะวันตก 

                                           
45 กัรบาลาอฺ (Karbala) เป็นเมืองที่ตั้งอยู่ทางตะวันตกเฉียงใต้ของอิรัก 
46 Wahabi Movement, [Online], Source http://historyworldsome.blogspot.com/2013/10/wahhabi-

movement.html. 
47 Ibid. 
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2.4 การปฏิรปูศาสนาอิสลามในโลกมลายูก่อนครสิต์ศตวรรษที่ 19 

เมื่อศาสนาอิสลามเข้าสู่โลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 14 ความรู้ส่วนใหญ่จะได้รับผ่านกลุ่ม   

นักเดินทางและครูสอนศาสนาจากโลกอาหรับและอินเดีย การนับถือศาสนาอิสลามของคนพื้นเมืองจึง

มีรูปแบบการผสมผสานระหว่างความเชื่อท้องถิ่นกับอิสลามซึ่งสอดคล้องกับลัทธิซูฟีตามที่กล่าวไว้ก่อน

หน้านี้ เมื่อชนพื้นเมืองชาวมลายูได้เดินทางไปศึกษาความรู้ทางศาสนาอิสลามยังดินแดนฮารอมัยน์

ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 15 – 16 เป็นต้นมา ท าให้เกิดชุมชนชาวมลายูขึ้นในเมืองมักกะห์เรียกว่า 

ชุมชนญาวี (Jawi community) หรือ Muslim kingdom archipelago48 ในเมืองมักกะห์ กระแส

การเดินทางดังกล่าวด าเนินไปพร้อมกับขยายตัวทางการค้าของเหล่าบรรดาพ่อค้าและนักเดินทาง 

รวมทั้งการแสวงบุญในดินแดนฮารอมัยน์ นอกจากดินแดนฮารอมัยน์แล้ว ยังมีเมืองส าคัญอันเป็น

แหล่งความรู้ทางศาสนาอิสลาม เนื่องจากมีการเรียนการสอนความรู้ทางศาสนาโดยบรรดาอุลามะคน

ส าคัญในแต่ละเมืองอีกด้วย อาทิ เมืองคุชราตของอินเดีย เยเมน ดามัสกัส และอิสตันบูล เป็นต้น 

อิทธิพลความรู้ทางศาสนาอิสลามจากการไปศึกษาศาสนาดังกล่าว ส่งผลให้กลุ่มนักเรียนเหล่านั้น

กลับมาเผยแพร่ค าสอนทางศาสนายังโลกมลายู ในคริสต์ศตวรรษที่ 17  

2.4.1 อุลามะกับการปฏิรูปศาสนาอสิลามก่อนคริสตศ์ตวรรษที่ 19 

อุลามะ (scholar) ถือเป็นกลุ่มคนส าคัญในกระบวนการปฏิรูปศาสนาอิสลามด้วยบทบาท         

การวินิจฉัยหรือฟัตวา (fatwa) หลักค าสอนและวัตรปฏิบัติ ฉะนั้นอุลามะจึงมีคุณลักษณะเป็นผู้น าทาง

จิตวิญญาณให้คนในสังคมมุสลิม มีอิทธิพลทางความคิด และมีการสร้างเครือข่ายลูกศิษย์อย่าง

กว้างขวาง ความเข้มข้นของการเป็นอุลามะนั้นแตกต่างจากอุซตาซ (Ustaz) อันหมายถึง ครูหรือ

ผู้สอนศาสนาอิสลาม ซึ่งในโลกมลายูจะเรียกอุซตาซว่า ต่วน (Tuan) หรือ กูรู (Guru) อุลามะที่มี

บทบาทในการปฏิรูปศาสนาอิสลามในโลกมลายูมี ดังนี ้

                                           
48 Azra, The Origins of Islamic Reformism in Southeast Asia. 
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2.4.1.1 นุรุดดิน อัลรานีร ี

นุรุดดิน อัลรานีรี (Nur al-Din al-Raniri: ค.ศ.1568 - 1658) อุลามะจากหมู่บ้านรันเดอร์ 

(Rander) ในคุชราต เขาได้รับการขนานนามว่า เชครันเดอร์รี (Shaikh Randeri) เป็นอุลามะซูฟี        

สายตอรีกัตกอดารียะห์อีกคนที่มีในอาเจะห์ อัลรานีรีเกิดที่เมืองคุชราตเมื่อปีค.ศ.1568 บทประพันธ์

ของอัลรานีรีมีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับ ตะเซาวุฟ กาลาม ฟิกห์ ฮาดิษ ประวัติศาสตร์ และศาสนา

เปรียบเทียบ ผลงานชิ้นส าคัญของเขาได้แก่ ซีรอตอัลมุสตากิม  บุสตันอัสซาลาติน มีบางรายงานกล่าว

เขาเป็นผู้แต่งเซอจาเราะห์มลายู 

อัลรานีรีเป็นลูกศิษย์คนส าคัญของอะห์หมัด อัลกุชาชี  Ahmad al-Qushashi: เสียชีวิต         

ค.ศ.1661) อัลกุชชาชีเป็นอุลามะในมัซฮับอีหม่ามมาลีกี ที่มีความเชี่ยวชาญในวิชาอัลกาลาม ฟิกห์ ฮะ

ดีษ และชารีอะห์ อาจารย์คนส าคัญของเขาคือ ซิบกัตตุลเลาะห์ (Sibghat al-Allah) ผู้ก่อตั้งชัตรียะห์

อัลเชคซึ่งรวบรวมบรรดาอุลามะเพื่อให้ความช่วยเหลือในการวินิจฉัยชารีอะห์ นอกจากนี้ ซิบกัต            

ตุลเลาะห์ได้รับการสนับสนุนจากบรรดาสุลต่านแห่งอุษมานียะห์ในการจัดตั้งริบัตในเมืองมาดีนะห์ 

ซึ่งอัลรานีรีได้ศึกษาศาสนากับอัลกุชชาชีที่ริบัตดังกล่าว  

นอกจากอัลรานีรีจะเป็นลูกศิษย์ของอัลกุชชาชีแล้ว เขายังเป็นลูกศิษย์ของ อบูฮัฟซะห์ อุมัร 

บิน อับดุลเลาะห์ บาชัยบัน อัตตรามี อัลฮัดรามี (Abu Hafs Umar bin Abd Allah Ba Shayban al-

Tarimi al-Hadrami: ค.ศ. 1656) แห่งเมืองคุชราต บาชัยบัน อัลฮัดรามีถือเป็นอุลามะคนส าคัญใน

การสอนศาสนาอิสลามที่เมืองคุชราต 

อัลรานีรีได้เริ่มปฏิรูปศาสนาอิสลามในอาเจะห์เมื่อเขาเดินทางมายังโลกมลายูเมื่อปีค.ศ.1637 

ในรัชสมัยสุลต่านอิสกันดาร์ตานี (Sultan Iskandar Thani: ค.ศ.1637 – 1641) ด้วยความสามารถ

ทางด้านความรู้ทางศาสนาอิสลามรวมถึงความน่าเชื่อถือของบรรดาอาจารย์ผู้มีชื่อเสียงของเขา ท าให้

เขาได้รับการยอมรับในราชส านักอาเจะห์ เขาได้รับการแต่งต้ังจากสุลต่านด ารงต าแหน่งจุฬาราชมนตรี 

(Shaikh al-Islam) เพื่อให้ค าปรึกษาทางด้านกฏหมายอิสลามและจารีตมลายู เขาด าเนินการอย่าง

เข้มข้นผ่านส านักที่เขาตั้งขึ้นและได้ตีความด้วยวิธีการมีอยู่ของพระเจ้า49 โดยน าหลักค าสอนและ

เหตุผลทางศาสนามาอธิบายปรากฏการณ์และวิธีการต่าง ๆ เพื่อแสดงให้เห็นถึงการมีอยู่จริงของพระ

                                           
49 Thomas Gibson, Islamic Narrative and Authority in Southeast Asia: From the Sixteenth to the 

Twenty-First Century (New York: Palgrave Macmillan, 2007). 
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เจ้าตามทรรศนะซูฟี โดยก่อนหน้านี้พระเจ้าในความเชื่ออิสลามในโลกมลายูยังมีความคลุมเคลือด้วย

ความเชื่อแบบวิญญาณนิยม การตีความของอัลรานีรีจึงเป็นการท้าทายความเชื่อเดิมในโลกมลายู 

อิทธิพลของเขามีน้ าหนักมากขึ้นเมื่อได้รับการพระราชูปภัมถ์จากสุลต่านอิสกันดารตานี ท าให้ศาสนา

อิสลามในอาเจะห์ช่วงเวลานั้นมีความเข้มข้น เมื่อสุลต่านอิสกันดารตานีทรงสิ้นพระชนม์เมื่ อ               

ค.ศ. 1641 สุลต่านะห์ซาฟียัดดิน (Sultanah Safiyyat al-Din: ค.ศ. 1641 – 1675) หรือสุลต่านนะห์

ตัจอาลัม (Sultanah Taj al-Alam) ได้ขึ้นครองราชย์บัลลังก์ต่อ การกระท าดังกล่าวสร้างความไม่

พอใจต่ออัลรานีรีเป็นอย่างมาก เขาได้คัดค้านการครองราชย์ดังกล่าว ในปี ค.ศ.1644 เขาได้ประพันธ์

บุสตัน อัสซาลาติน โดยแสดงทัศนะเกี่ยวกับความไม่สมควรของการขึ้นครองราชย์โดยผู้หญิงเพราะผิด

หลักชารีอะห์ ถึงแม้จะเป็นจารีตประเพณีการปกครองเดิมก็ตาม นอกจากนี้เขาบันทึกประเด็นดังกล่าว

ส่งไปยังปีเตอร์ โซริจ (Peter Sourij: ค.ศ.1643) ข้าหลวงใหญ่ของบริษัทอินเดียตะวันออกของดัตช์ 

(V.O.C) การกระท าของอัลรานีรีดังกล่าวสร้างความไม่พอพระราชหฤทัยแก่สุลตานะห์ซาฟียะห์อัดดิน

เป็นอย่างมาก จนท าให้เมื่อวันที่ 22 สิงหาคม ค.ศ.1643 โซริจได้จัดการโต้วาทีระหว่างอัลรานีรีกับ  

ซัยฟุรริญาล (Saifu al-Rijal) อุลามะแห่งมินังกะเบา ในประเด็นการขึ้นครองราชย์ของผู้หญิงตาม

ครรลองประเพณี50 การโต้วาทีในครั้งนั้นมีสุลต่านะห์ซาฟียัตเป็นผู้ตัดสิน ซึ่งซัยฟุรริญาลเป็นผู้ชนะใน

การโต้วาทีครั้งนี้ เหตุการณ์ดังกล่าวได้กลายเป็นรากเหง้าปัญหาการปฏิรูปซูฟีด้วยชารีอะห์อิสลาม          

ท าให้บรรดาลูกศิษย์และคนในเครือข่ายของเขาต้องระมัดระวังในการวินิจฉัยชารีอะห์ให้สอคล้องกับ

จารีตประเพณีเดิม อีกทั้งยังท าให้เขาหมดบทบาทในราชส านักอาเจะห์และอ าลาต าแหน่งเชค           

อัลอิสลาม และท าให้ฟันซูร อัลซินคิลิมีบทบาทโดดเด่นในโลกมลายูแทนอัลรานีร ี

 

 

                                           
50 Azyumardi Azra, "Seventeenth Century Malay-Indonesian Network I: Nur Al-Din Al-Raniri," in The 

Origins of Islamic Reformism in Southeast Asia (Hawaii: University of Hawaii, 2004). 
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ภาพที่  12 ภาพกิตาบฮิดายาตุ้ลอิหม่าน บิฟัดลุลมันนัน (Hidayat al-Iman bi Fadl al-Mannan) ผลงานประพันธ์

ของอัลรานีรี51 

2.4.1.2 อับดุล อัรรออุฟ บิน อาลี อัลญาวี อัลฟันซูรี อัลซนิคิล ิ 

อับดุล อัรรออุฟ บิน อาลี อัลญาวี อัลฟันซูรี อัลซินคิลิ (Abdul al-Rauf bin  Ali al-Jawi al-

Fansur al-Sinkili) หรือฟันซูร อัลซินคิลิ อุลามะชาวอาเจะห์ผู้มีบทบาทในการปฏิรูปศาสนาอิสลามใน

โลกมลายู อัลซินคิลิเป็นลูกศิษย์ของอับดุลเลาะห์อิบนุญามาน (Abd Allah Ibn Jaman: ค.ศ.1672) 

และอิสฮาค บิน มูฮัมหมัด บิน ญามัน (Ishaq bin Muhammad b. Jaman: ค.ศ.1605 – 1685)             

ผู้เป็นมูฮัดดิษและนักวิชาการฟิกห์ ในเยเมน นอกจากนี้ยังเป็นลูกศิษย์ของอาลีบินอับดุลเลาะห์            

อัลกาดีร อัตตาบารี (Ali bin Abd.Allah al-Qadir al-Tabari) ที่ เมืองมักกะห์ ทั้งนี้ เขาได้ศึกษา

กับอะห์หมัดอัลกุชชาชีที่เมืองมาดินะห์ จนกระทั่งอัลกุชชาชีเสียชีวิตเมื่อปีค.ศ.1661   

ผลงานช้ินเอกของอัลซินคิลิคือ เตอร์ญูมันอัลมุสตาฟิด (Terjuman al-Mustafid) มีเนื้อหาใน

การกล่าวถึงความส าคัญของอัลกุรอ่าน โดยเฉพาะอย่างยิ่งการอ่านและท่องจ าอัลกุรอ่านที่ถูกต้อง       

ซึ่งได้รับการตีพิมพ์ในปีนัง สิงคโปร์ บอมเบย์ และตะวันออกกลาง 

หลังจากอัลกุชชาชีเสียชีวิตในปีค.ศ.1661 อัลซินคิลิได้กลับมายังอาเจะห์ อัลซินคิลิมีความ

ช านาญในวิชาตะเซาวุฟ เขาได้เป็นสมาชิกชัตรียะห์ซิลซิละห์ (Shattariyah silsilah) ในทางตะวันตก

                                           
51 Among the Work of Sheikh Nuruddin Al-Raniri, Hidayat Al-Iman Bi Fadl Al-Mannan, National Library 

of Malaysia MSS 1836  
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ของสุมาตรา ส านักดังกล่าวได้รวบรวมอุลามะสายซูฟี บทบาทของเขาในช่วงแรกไม่ได้โดดเด่นมากนัก 

จนกระทั่งเขาได้รับการชักชวนจากอิบราฮิม อัลคูรีนี สหายอุลามะชาวมลายูให้เผยแพร่ค าสอนศาสนา

ในชวา ทั้งนี้เขาทั้งสองได้ท าการปฏิรูปศาสนาอิสลามโดยการด ารงต าแหน่งเป็นเลขาส่วนตัวของ          

สุลตานะห์ (Reureukon Kaliboy Mulo: The Secret secretary of Sultanah) ในส านักกาติบเซอร์

รี ราญาบินฮัมซะห์อัลอาชิ  (Katib Seri Raja b. Hamzah al-Ashi) นอกจากนี้ อัลซินคิลิ ได้ ให้          

ความช่วยเหลือแก่ริงคิส (Rinkes) และวูฮูฟ (Voohoeve) เจ้าหน้าที่อาณานิคมดัตช์ในการตีความ

หลักการศาสนาอิสลามและจารีตท้องถิ่นมลายู บทบาทของอัลซินคิลิเหล่านี้สะท้อนถึงการเป็น               

ที่ยอมรับเขาในฐานะอุลามะ52 

ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่าอัลซินคิลิเป็นนักปฏิรูปที่ค่อนค้างประนีประนอมกับจารีตประเพณี

เดิมมลายู และด าเนินการปฏิรูปศาสนาอย่างค่อยเป็นค่อยไป ซึ่งแตกต่างจากอัลรานีรีที่ค่อนข้างจะมี

วิธีการปฏิรูปศาสนาที่ค่อนข้างสุดโต่ง โดยเฉพาะอย่างยิ่งความพยายามในการใช้ชารีอะห์ของเขา       

อัลซินคิลิไม่ชื่นชมวิธีการดังกล่าวของอัลรานีรีเท่าไหร่ ในขณะเดียวกันเขาได้ด าเนินแนวทางตอรีกัต

และการอธิบายหลักการในศาสนาอิสลามแบบซูฟีใหม่ ตามแบบอย่างอัลรานี เมื่อปีค.ศ.1693        อัล

ซินคิลิได้เสียชีวิตที่ปากน้ าอาเจะห์ ซึ่งเขาได้ถูกขนานนามว่า “เชคแห่งกัวลา” (Shaykh of Kuala) 

อิทธิพลทางความรู้ศาสนาอิสลามของอัลซินคิลิได้ส่งอิทธิพลไปถึงเมืองมากัสซาร์ บนเกาะสุลาเวสีหรือ

เซเลเบส53 

2.4.1.3 มูฮัมหมัดยูซุฟ อัลมากัซซาร ี 

มูฮัมหมัดยูซุฟ อัลมากัซซารี  (Muhammad Yusuf al-Maqassari: ค.ศ.1627 – 1699)              
หรือที่รู้จักกันในนาม ตวนตาสลามาการีโกวา (Tuanta Slamakari Gowa) เกิดที่เมืองมากัสซาร์ซึ่ง
ตั้งอยู่ทางตอนใต้ของเกาะสุลาเวสี เขาได้ศึกษาอัลกุรอ่านกับแดงฆรีตาซัมมัง (Deangri Tasammang) 
ครูสอนศาสนาชาวพื้นเมือง และได้เรียนภาษาอาหรับ ฟิกห์ เตาฮีด และตะเซาวุฟกับซัยยิดบาอัลวีบิน
อับดุลเลาะห์  อัลลามะห์อัตตาฮีร  (Sayyid Ba ‘Alwi bin ‘Abd’ Allah al-Allamah al-Tahir)            
ชาวอาหรับที่อาศัยหมู่บ้านบันเตาลา (Bantoala) เมืองมากัสซาร์ หลังจากนั้นเขาได้เดินทางไปศึกษา
กับญาลัลดดินอัลอัยดิด (Jalal al-Din al-Aydid) อุลามะชาวอาเจะห์ ที่อาศัยในเมืองจิควง (Cikoang) 

                                           
52 "Seventeenth Century Maalay-Indonesian Networks Ii: 'Abd Al-Rauf Al-Sinkili." 
53 Ibid. 
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ทางตอนเหนือของเกาะชวา ช่วงเวลาดังกล่าวเป็นช่วงเวลาเดียวกันกับการเดินทางไปเผยแพร่ค าสอน
ทางศาสนาอิสลามของอัลซินคีลีและอัลคูรีนี เขาได้กลับมายังมากัสซาร์อีกครั้งในคริสต์ศตวรรษ 1630 
เขาได้น าหลักชารีอะห์มาใช้ในทางการเมืองของมากัสซาร์ โดยเขาได้ตั้งระบบอีหม่ามและกอดีขึ้นโดย
การพระราชูปถัมภ์โดยสุลต่านอาลัดดิน (Sultan Ala al-Din: ค.ศ. 1591 – 1636) แห่งรัฐโกวา 
หลังจากนั้นเขาก็ได้รับพระราชูปถัมภ์จากสุลต่านอบูอัลมาฟาคิรอับดุลกาเดร แห่งบันเต็น (Abu al-
Mafakhir Abd al-Qadir: ค.ศ. 1626-51) ให้เดินทางไปศึกษาต่อยังโลกอาหรับเมื่อปีค.ศ.1644 

ระหว่างที่เดินทางไปศึกษาศาสนาอิสลามในโลกอาหรับ อัลมากัซซารีได้ศึกษากับอุมัรบิน           

อับดุลเลาะห์บาชัยบัน อุลามะคนส าคัญในเมืองคุชราตด้วยการแนะน าของอัลรานีรีลูกศิษย์ของบาชัย

บัน หลังจากนั้นเขาได้เดินทางไปศึกษาต่อยังเมืองซาบิด เยเมน กับเชคอัลกาบิร มัซญาญี อัลเยเมน 

ซัยดิ อัลนัคชาห์บันดี (Shekh al-Kabir Mazjaji al-Yamani Zaidi al-Naqsyabandi) และ มูฮัมหมัด

บินอับดุลเลาะห์อัลบาฆีอัลนัคบันดี (Muhammad bin Abd al-Bagi al-Naqbandi) ทั้งสองเป็น       

อุลามะซูฟีและเป็นมูฮัดดิษคนส าคัญ ซึ่งเป็นอุลามะที่ยึดหลักปฏิบัติตามหลักฐานสายฮะดีษและวัตร

ปฏิบัติของศาสดามูฮัมหมัด (Ahl al-Sunnah wa al-Jamaah) และเขาได้ศึกษากับอะห์หมัดอัลกุชาชี

, อิบราฮิบอัลคูรานี และฮาซันอัลอัญมี (Hasan al-Ajmi) ซึ่งเป็นบรรดาอุลามะคนส าคัญในดินแดน       

ฮารอมัยน์ ในระหว่างนั้นเขาได้เดินทางไปศึกษากับ อัยยูบอัลคัมส์ตี (Ayyub al-Khamsti) ที่เมือง

ดามัสกัส และได้เขียนบันทึกเรื่องเนอเฆอรีโรม (Negeri Rum)54 ซึ่งเป็นบันทึกการเดินทางเมื่อครั้งที่

เขาไปเมืองอิสตันบูล ในห้วงเวลาหนึ่งอัลมากัซซารีมีบทบาทเป็นครูสอนศาสนาให้กับชาวมลายูที่

เดินทางไปศึกษาที่เมืองมักกะห์ เขาได้สมรสกับลูกสาวอีหม่ามชาฟีอีในเมืองมักกะห์ และได้ให้ก าเนิด

บุตรชายหนึ่งคนโดยภรรยาของเขาเสียชีวิตเนื่องจากการให้ก าเนิดดังกล่าว หลังจากนั้นอัลมากัสซารี

ได้สมรสใหม่อีกครั้งกับหญิงสาวชาวสุลาเวสีที่พ านักในเมืองญิดดะห์ และได้เดินทางกลับมายังโลก

มลายูอีกครั้งเมื่อปลายคริสต์ศตวรรษที่ 17 

เขาได้ เป็นอุลามะสอนศาสนาอิสลามในโกวาและเมื่อสุลต่านฮาซานุดดิน ( Sultan 

Hasanuddin: ครองราชย์ปีค.ศ. 1653 - 1669) แห่งโกวา พ่ายแพ้สงครามให้ดัตช์เมื่อค.ศ. 1670             

อัลมากัซซารีได้เดินทางไปยังเมืองบันเต็นทางตะวันตกเฉียงเหนือของเกาะชวา เขาด ารงต าแหน่งเป็น

มุฟตีและได้สอนศาสนาอิสลามที่บันเต็น เมื่อปีค.ศ. 1682 สุลต่านอาเกิง (Sultan Ageng) แห่งบันเต็น

                                           
54 Ibid. 
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ได้พ่ายแพ้แก่ดัตช์ อัลมากัซซารีถูกจับตัวน าไปยังศรีลังกาในปีค.ศ.1684 เขาได้สอนศาสนาอิสลามใน

ศรีลังกาอินเดียใต้ และแอฟริกาใต้ เขาได้เสียชีวิตที่ศรีลังกาเมื่อค.ศ.1699  

จากชีวประวัติของอัลมากัซซารีจะเป็นได้ว่าอิทธิพลความรู้ของเขาได้แผ่ขยายทั้งในเมืองมัก

กะห์ โลกมลายู อินเดียใต้และศรีลังกา อัลมากัซซารีเป็นซูฟีผู้เคร่งครัดในวัตรปฏิบัติ เขาได้รับ

การศึกษาจากหลายแขนงทั้งทางโลกและศาสนา เมื่อเขากลับมายังโลกมลายู เขาได้เผยแพร่ตอรีกัต       

มูหมัดมาดียะห์และตอรีกัตอะห์มาดิยะห์ ซึ่งนอกจากจะให้ความส าคัญในวิชาตะเซาวุฟแล้ว ตอรีกัต

แบบใหม่ได้เน้นถึงความส าคัญทางด้านความเชื่อความศรัทธา 6 ประการ อันได้แก่ 1) การศรัทธาใน

พระเจ้าองค์เดียว 2) การศรัทธาในบรรดาศาสนทูตของพระเจ้า 3) การศรัทธาต่อคัมภีร์ของพระองค์ 

4) การศรัทธาในบรรดาทูตของพระเจ้า 5) การศรัทธาต่อวันสิ้นโลก และ6) การศรัทธาต่อการก าหนด

ของพระเจ้า สิ่งเหล่านี้แตกต่างไปจากวิธีคิดเดิมของซูฟีที่ให้ความส าคัญต่อการรวมเป็นหนึ่งกับ           

พระเจ้าเพ่ือน าไปสู่พระเจ้า (Unity of God)  

2.4.1.4 อับดุล อัลซามัด บินอับดุลเลาะห์ อัลญาวี อัลปาเล็มบานี 

อับดุล อัลซามัด บินอับดุลเลาะห์ อัลญาวี อัลปาเล็มบานี (Abdul Samad bin Abd Allah 

al-Jawi al-Palimbani: ค.ศ.1704 – ไม่ระบุแน่ชัด) ผู้หนึ่งในบรรดาอุลามะที่มีอุดมการณ์ในการปลด

แอกจากการครอบง าจากอาณานิคมตะวันตก อัลปาเล็มบานีเกิดที่เมืองปาเล็มบังบนเกาะสุมาตรา              

เขามีพื้นฐานความรู้ทางศาสนาจากครอบครัวของเขา โดยบิดาเขาด ารงต าแหน่งเป็นกอดีในเคดาห์  

อัลปาเล็มบานีได้ติดตามบิดาของเขาไปยังเคดาห์และปาตานี โดยเขาไปอยู่ปอเนาะที่ปาตานี หลังจาก

นั้นบิดาของเขาได้ส่งเขาไปศึกษาศาสนาอิสลามต่อยังโลกอาหรับ โดยอัลปาเล็มบานีได้รับอิทธิพลทาง

ความคิดแบบซูฟีใหม่และการท าสงครามศักดิ์สิทธิ์ (Jihad) กับชาวตะวันตก ผลงานชิ้นส าคัญของเขา 

ได้แก่ อูรวาตุลวุทกา (Urwat al-Wuthqa)55 

การเสียชีวิตของอัลปาเล็มบานีไม่ระบุแน่ชัด บันทึกในตาริคซิลซิละห์เนอฆารีเคดาห์ (Tarikh 

silsilah negeri Kedah) ระบุว่าเขาถูกสังหารในสงครามระหว่างเคดาห์กับสยามเมื่อปีค.ศ. 1828 

ถึงแม้บทบาทของอัลปาเล็มบานีไม่ได้ชัดเจนในเรื่องของการปฏิรูปศาสนา แต่อิทธิพลทางวิธี

คิดของเขาได้สร้างอุดมการณ์ในการปลดแอกจากอาณานิคมตะวันตก โดยเฉพาะอย่างยิ่งการท า

                                           
55 Urwat Al-Wuthqa, National Library of Malaysia MSS 2269  
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สงครามศักดิ์สิทธิ์ทางศาสนา ท าให้การปฏิรูปศาสนาอิสลามในเวลาต่อมามีความพยายามในการช่วง

ชิงอิทธิพลอ านาจของความรู้ของตะวันตก เพื่อสร้างความชอบธรรมในการปลดแอกจากอาณานิคม

ดังกล่าว 

2.4.1.5 มูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจาร ี

มูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี (Muhammad Arshad al-Banjari: ค.ศ. 1710 – 1812) เกิดที่

หมู่บ้านมาตะปุระซึ่งในเมืองบันจารี ซึ่งตั้งอยู่ทางตอนใต้ของเกาะกาลิมันตัน อัลบันจารีเกิดใน

ครอบครัวที่เคร่งครัดทางศาสนาอิสลามในมัซฮับชาฟีอี เขาสืบเชื้อสายมาจากสุลต่านอับดุลรอชีด 

(Sulatan Abd.al-Rashid) แห่งมินดาเนา ในบันทึกสาแหรกของเขาได้สืบสายตระกูลมาจากศาสดามู

ฮัมหมัดในเมืองมักกะห์  เขาได้ศึกษาศาสนาอิสลามกับบิดาของเขาเองและครู ในชุมชน                      

เขามีความสามารถในศิลปะการอ่านกุรอ่านได้อย่างคล่องแคล่ว เมื่อเขาอายุครบ 7 ปี เขาได้รับ      

พระราชูปถัมภ์จากสุลต่านตะห์ลิลลาห์ (Sultan Tahlil Allah: ค.ศ. 1700 – 45) พระองค์ทรงอุปถัมภ์

โดยการส่งเขาไปศึกษาต่อยังดินแดนฮารอมัยน์ อาจารย์คนส าคัญของเขาได้แก่ อารีฟบิลละห์           

เชคมูฮัมหมัด อับดุลการีม อัลซัมมัน (Arif Billah Syaikh Muhammad Abd. al-Kareem al-

Sammani), เชคอะห์หมัด บิน อับดุลมูนิม อัลดามันฮูรี (Syaikh Ahmad bin Abd. Mui’nim al-

Damanhuri), เชค มูฮัมหมัด บิน สุไลมาน อัลคูรด ี(Syaikh Muhammad bin Sulayman al-Kurdi) 

และอาตาติลลาห์ บิน อะห์หมัด อัลมิชรี (Ata Allah bin Ahmad al-Masri) เป็นต้น56  

นอกจากนี้เขายังได้ศึกษาวิชาดาราศาสตร์ (ilm al-falak) กับอิบราฮิม อัลราอิส อัลซัมซามี 

(Ibrahim al-Rais al-Zamzami) เป็นต้น เขาได้ใช้ชีวิตในดินแดนฮารอมัยน์กว่า 35 ปี ความรู้และ

ความสามารถของเขาได้สร้างคุณูปการแก่สังคมอิสลามในโลกมลายู ร่วมกับเชคอับดุลอัลซามัด       

อั ลปา เล็มบานี  (Shaikh Abd.al-Samad al-Palimbani), เชคอับดุลวาฮับ  อั ลบูกี สี  (Shaikh 

Abd.Wahab al-Bugisi) และเชคอับดุลเราะห์มาน มิสรี อัลญาวี (Shaikh Abd.Rahman Misri al-

Jawai) ซึ่งทั้งสามท่านได้มีส่วนในการขับเคลื่อนการปฏิรูปศาสนาอิสลามในโลกมลายู โดยทั้งสี่ท่าน 

รวมถึงอัลบันจารีถูกขนานนามว่า “สายสัมพันธ์ทั้งสี่จากดินแดนมลายู” (Empat serangkai dari 

Tanah Jawi/Melayu)57 

                                           
56 The Origins of Islamic Reformism in Southeast Asia, Page 117. 
57 "Muhammad Arsyad al-Banjari Sang Matahari Agama dari Kalimantan" อ้างอิง ibid.  
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ภาพที่  13 อุลามะทั้ง 4 ท่านที่เมืองมักกะห์  

ได้แก่ เชคอับดุลเราะห์มาน มิสรี เชคอับดุลวาฮับ อัลบูกีสี เชคมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี  
และเชคอับดุลซอมัด อัลปาเล็มบานี (นับจากขวามือ)58 

ระหว่างทางเดินทางกลับมายังโลกมลายูทั้งสี่ท่านได้เดินทางไปยังเมืองปาเล็มบัง บ้านเกิดของ 

เชคอับดุลอัลซามัด อัลปาเล็มบานี ซึ่งตั้งอยู่บนเกาะสุมาตราก่อน หลังจากนั้นได้เดินทางไปยังเมือง

ปัตตาเวีย บ้านเกิดของเชคอับดุลเราะห์มาน มิสรี อัลญาวี บนเกาะชวา พวกเขาอาศัยที่ปัตตาเวียเป็น

เวลาสองเดือน เขาได้สอนศาสนาอิสลามที่สภาปัตตาเวีย (Masyarakat Betawi) และได้ปฏิบัติภารกิจ

ส าคัญอันเป็นส่วนหนึ่งในการปฏิรูปศาสนาอิสลาม นั่นคือ การค านวณทิศทางในการละหมาดหรือ

กิบลัต ในมัสยิดเจิมบาตันลีมา (Masjib Jembatan Lima) มัสยิดบาตัง (Masjid Batang) และมัสยิด

เปอโกญัน (Masjid Pekojan) อีกทั้งเขายังเป็นที่ปรึกษาแก่รัฐบาลอาณานิคมดัตช์เพื่ออธิบายการให้

การศึกษาศาสนาแก่ชนพื้นเมือง พวกเขาได้กลายเป็นผู้น าทางศาสนาคนส าคัญในการเสนอทัศนะทาง

ศาสนาอิสลามที่ใหม่ซึ่งแตกต่างจากก่อนหน้าที่ให้ความส าคัญต่อวิถีซูฟี  

ในห้วงเวลาเดียวกันลัทธิซูฟีก็มีอุลามะคนส าคัญอย่างมูฮัมหมัดนาฟี  อัลบันจารี  

(Muhammad Nafis al-Banjari: ค.ศ.1735 – 1812) ที่พยายามที่จะฟื้นฟูและขยายอิทธิพลวิธีคิด

แบบซูฟี เขาเกิดในราชส านักบันจาร์มาซินและได้รับการศึกษาจากดินแดนฮารอมัยน์เช่นกัน หากแต่

                                           
58  Inilah Empat Ulama Makkah Dari Nusantara, [Online], 16 October 2017. Source 

http://www.muslimoderat.net/2017/09/inilah-empat-ulama-makkah-dari-nusantara.html. 
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ทัศนะและความรู้แบบซูฟีไม่เป็นที่ต้องการของอาณานิคมดัตช์ ท าให้บทบาทไม่โดดเด่นนักในสังคม

มลายู ซึ่งแตกต่างกับอัลบันจารีที่ได้รับการสนับสนุนจากอาณานิคมดัตช์ 

อัลบันจารีเดินทางกลับมายังมาตะปุระพร้อมกับเชคอับดุลวาฮับ อัลบูกีสี เพื่อนของเขาในปี 

ค.ศ.1773 เขาได้รับการสนับสนุนจากสุลต่านตะห์มิดุลเลาะห์ที่ 2 (Sultan Tahmidullah II: ค.ศ. 

1761 – 1801) ซึ่งเป็นบุตรของสุลต่านตัมญีดุลเลาะห์ที่  1 (Sultan Tamjuddin I: ค.ศ. 1734 - 

1756) และเป็นหลานของสุลต่านตะห์ลุลเลาะห์ ผู้ซึ่งพระราชูปถัมภ์อัลบันจารีให้ได้ศึกษายังโลก

อาหรับ สุลต่านตะห์มิดุลเลาะห์ที่  2 ได้เดินทางไปรับเขายังท่าเรือพร้อมกับบรรดาประชาชน              

การรอคอยเพื่อรับอุลามะคนส าคัญในครั้งนี้ เสมือนรอคอยดวงตะวันแห่งศาสนา59 อัลบันจารีได้เขียน

กิตาบซาบิลัลมุห์ตาดิน (Kitab Sabilal Muhtadin) จากการขอร้องของสุลต่านตะห์มิดุลที่ 2  

นอกจากนี้อัลบันจารีได้สร้างเปอร์ซันเตร็นชื่อ ดาลัมปาฆัร (Dalam Pagar: ข้างในก าแพง)        

ที่เมืองบันจารี เพื่อสอนศาสนาอิสลาม ซึ่งต่อมาได้ขยายตัวเป็นหมู่บ้านที่สอนศาสนาอิสลามอย่าง

เคร่งครัด ด้วยการสนับสนุนจากราชส านัก60 

ผลงานชิ้นส าคัญของเขาส่วนมากเป็นกิตาบวิชาเตาฮีด และฟิกห์ อาทิ กิตาบซีฟัตดูวาปูลุห์ 

(Kitab Sifat Duapuluh) ซึ่งกล่าวถึงหลักความศรัทธาต่อพระเจ้าและคุณลักษณะ 20 ประการของ

พระเจ้า กิตาบตุห์ฟาตุลราฆีบิน (Kitab Tuhfatur Raghibin) กล่าวถึงปัญหาและการกระท าที่หลงผิด

ทางศาสนา และกิตาบฟาราอิด (Kitab Fara-id) ซึ่งกล่าวถึงการแบ่งมรดกในทัศนะอิสลาม นอกจากนี้

ยังมีการประพันธ์กิตาบที่รวบรวมค าสอนของเขาโดยบรรดาลูกศิษย์อาทิ ต ารารูกูนัน (Kitab 

Parukunan) ซึ่งกล่าวถึงหลักความศรัทธา การละหมาด การท าความสะอาด และการถือศีลอด และ

กิตาบกันซูล มะอ์รีฟะห ์(Kitab Kanzul-Makrifah) กล่าวถึงหลักตะเซาวุฟเพ่ือขัดเกลาจิตใจ61 

2.4.1.5 มูฮัมหมัดนาฟี อัลบันจาร ี 

มูฮัมหมัดนาฟี อัลบันจารี (Muhammad Nafis al-Banjari: ค.ศ.1735 – 1812) อุลามะสาย

ซูฟี ผู้ร่วมสมัยกับอัลบันจารี เขาเกิดที่หมู่บ้านมาตะปุระซึ่งเป็นหมู่บ้านเดียวกัน มูฮัมหมัดนาฟีสสืบเชื้อ

สายจากสุลต่านสุริยันชาห์ (Sultan Suriansyah: ค.ศ.1527 – 1545) มีชื่อเดิมวา่ ปาเงอรันสมุทธาระ 

                                           
59  Azra, The Origins of Islamic Reformism in Southeast Asia, pp. 119 - 20. 
60 Ibid. 
61 Ibid. 
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(Pengaran Samudera) ผู้ซึ่งเป็นสุลต่านพระองค์แรกในเมืองบันจารที่รับนับถือศาสนาอิสลาม            

มูฮัมหมัดนาฟีสเติบโตในราชส านักบันจาร์มาซิน เขาฉลาดและมีไหวพริบมากกว่าเด็กในวัยเดียวกัน 

เมื่อพระองค์ถูกส่งมาเรียนศาสนาอิสลามที่ดินแดนฮารอมัยน์ พระองค์ได้ศึกษาวิชาตัฟซีร ฟิกห์ เตาฮีด 

และตะเซาวุฟ อาจารย์คนส าคัญของเขาคือ อับดุลเลาะห์ บิน ฮิญาซี อัลชาฆาวี อัลอัซฮัร (Abdullah 

bin Hijazi al-Syargawi al-Azhari: ค.ศ. 1737 – 1812) เชคอัลอัซฮัรเป็นหนึ่งในสมาชิกเชคอัล

อิสลามในเมืองมักกะห์ เขาได้สอนวิชาตะเซาวุฟ ในเวลาต่อมามูฮัมหมัดนาฟีสก็ได้รับขนานนามว่า 

“เชคอัลมุรชิด” (Shaikh al-Murshid) และเขาได้สอนศาสนาอิสลามที่มักกะห์เช่นเดียวกับอาจารย์

ของเขา เขากลับมายังมาตะปุระในปีค.ศ. 1795 

การยอมรับในตัวเขาในกาลิมันตันไม่ได้มากเท่าอัลบันจารี เนื่องด้วยหลักวิชาที่เขาสอนเป็น

วิชาลัทธิซูฟี ซึ่งดัตช์ไม่ให้การสนับสนุน อีกทั้งไม่เป็นที่ยอมรับของราชส านักส่วนใหญ่ ผลงานของเขามี

ด้วย 2 เล่ม คือ กันซุสซาอาดะห์ (Kanzus Sa’adah) มีเนื้อหากล่าวถึงวิธีการเข้าถึงตะเซาวุฟ และ    

อัดดารุนนาฟีส (al-Daru al-Nafis) กล่าวถึงวัตรปฏิบัติ ชื่อ คุณลักษณะของพระเจ้า ในช่วงท้ายของ

ชีวิตเขาได้พ านักที่หมู่บ้านมะฮารกูนิง (Mahar Kuning) ปัจจุบันคือหมู่บ้านหนึ่งในเมืองกาบูปาเต็นตา

บาลง (Kebupaten Tabalong) ทางตอนใต้ของเกาะกาลิมันตัน เขาเสียชีวิตเมื่อค.ศ. 1812   

จากที่กล่าวมาในข้างต้นจะเห็นได้ว่าพัฒนาการการปฏิรูปศาสนาอิสลามก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 

19 เป็นการปฏิรูปศาสนาด้วยการอธิบายตามกุรอ่านและฮะดีษ การที่ศาสนาอิสลามเข้ามายังโลก

มลายูช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 14 ความเชื่อและความศรัทธาทางศาสนาอิสลามผสานกับความเชื่อท้องถิ่น

แบบวิญญาณนิยมและพราหมณ์ฮินดูได้อย่างดี การเรียนรู้ศาสนาอิสลามในช่วงแรกจึงเป็นการเรียนรู้

จากพ่อค้าและนักเดินทางชาวอาหรับ และเปอร์เซีย ในทศวรรษถัดมาชาวมลายูได้เริ่มออกเดินทางไป

แสวงหาความรู้ทางศาสนาอิสลามด้วยตนเองที่ดินแดนฮารอมัยน์ มีการส่งตัวแทนในแต่ละชุมชนไป 

การเดินทางของนักเรียนเหล่านั้นได้แวะศึกษาศาสนาที่เมืองคุชราต เยเมน ไคโรและดามัสกัส เป็นต้น 

การพ านักเพื่อศึกษาศาสนาอิสลามของกลุ่มนักเรียนชาวมลายูใช้เวลาหลายสิบปี และบ้างได้เป็น

อาจารย์สอนศาสนาในมัสยิดฮะรอม62 การศึกษาศาสนาอิสลามในช่วงแรกนอกจากจะศึกษากุรอ่าน

และฮะดีษแล้ว ยังศึกษาวิชาตะเซาวุฟ และกาลามซึ่งแตกต่างกันไปตามส านักตอรีกัต ซึ่งเป็นวิชาหลัก

ในการน าไปสู่พระเจ้าของลัทธิซูฟี ในขณะที่วิชาชารีอะห์และฟิกห์เป็นวิชาที่อาศัยวิธีคิดที่แตกต่างกัน

                                           
62 Ibid. 
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ในแต่ละมัซฮับ ความรู้จากดินแดนฮารอมัยน์ดังกล่าวท าให้บรรดานักเรียนเหล่านั้นเมื่อได้กลับมายัง

โลกมลายูจึงมีความพยายามในการเผยแพร่ความรู้ดังกล่าว โดยอุลามะบางคนไม่ใช่ชาวมลายูโดย

ก าเนิด หากแต่อาศัยและพ านักในโลกมลายูโดยสร้างอิทธิพลทางความรู้ศาสนาอิสลามให้กับสังคม

มลายู ความรู้ดังกล่าวเมื่อเข้าสู่สังคมมลายูมีทั้งกลุ่มคนที่เปิดรับค าสอนดังกล่าว63 ในขณะเดียวกันก็

สร้างความไม่พอใจแก่คนบางกลุ่มที่สูญเสียผลประโยชน์และอ านาจ ความรู้แบบลัทธิซูฟีที่เข้ามาใน

ช่วงแรกของการปฏิรูปมีลักษณะเป็นซูฟีใหม่ ซึ่งเน้นการซิเกรและการถือศีลอดเป็นการขัดเกลาจิตใจ

เพื่อน าไปสู่พระเจ้า มากกว่าการเข้าเซ่นหรือเข้าทรงดังก่อนหน้านี้ อีกทั้งมีการผลิตต าราทางศาสนาซึ่ง

ตีพิมพ์ในแบกแดด อินเดีย และไคโรเพื่อน ามาใช้เผยแพร่ค าสอนทางศาสนาอิสลาม  

ขณะที่การปฏิรูปศาสนาอิสลามในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่  17 – 18 เป็นการปฏิรูปศาสนา

อิสลามที่ใหม่ กล่าวคือ บทบาทของอุลามะซูฟีเริ่มลดบทบาทลง โดยการเข้ามาของกลุ่มอุลามะกลุ่ม

ใหม่ที่พยายามปฏิรูปศาสนาอิสลามในโลกมลายูตามกุรอ่านและฮะดีษ มีการเน้นย้ าถึงหลักศรัทธา     

ทางศาสนาอิสลาม 6 ประการ หลักปฏิบัติทางศาสนาอิสลามและรายละเอียดปลีกย่อย อาทิ การตั้ง

กิบลัต เป็นต้น ทั้งรวมถึงการปฏิเสธวิชาในสายซูฟีก่อนหน้านี้ และสร้างค าอธิบายถึงคุณลักษณะของ

พระเจ้า ทั้งนี้อิทธิพลทางการเมืองและสังคมของอาณานิคมตะวันตกก็ถูกน ามาเกี่ยวโยงในการปฏิรูป

ศาสนาครั้งนี้ โดยเฉพาะการอธิบายถึงสงครามศักดิ์สิทธิ์และการระบุถึงกลุ่มผู้ปฏิเสธศาสนาอิสลาม   

อุลามะกลุ่มการปฏิรูปดังกล่าวได้รับการสนับสนุนจากราชส านักและบางคนก็ได้รับการสนับสนุนจาก

บริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดา ตามแต่การตีความหลักค าสอนที่สร้างคุณูปการทางการเมือง

ให้กับผู้มีอ านาจได้มากน้อยแค่ไหน ทั้งนี้ในเวลาต่อมาอุลามะชาวมลายูได้ประพันธ์กิตาบมลายูซึ่งมี

ลักษณะของการตีความจากอิหม่ามและอุลามะชาวอาหรับ มาอรรถาธิบายในกิตาบมลายู อันแสดงให้

เห็นการรับเลือกและปรับใช้ค าสอนทางศาสนาอิสลามในโลกมลายู 

 

 
 
 
 

                                           
63 Roff, Studies on Islam and Society in Southeast Asia. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 3 
วรรณกรรมกิตาบ 

 
วรรณกรรมโลกอิสลามสามารถจ าแนกเป็นกลุ่มใหญ่ได้ 2 ประเภท คือ วรรณกรรมซึ่งเป็น

ต านานหรือนวนิยาย เช่น เรื่องอาหรับราตรี (One Thousand and One Nighrs) และวรรณกรรมที่

เป็นงานเขียนด้านศาสนาอิสลาม เช่น กิตาบหรือต าราสอนศาสนาอิสลาม ขณะที่วรรณกรรมอันเป็น

งานเขียนด้านศาสนาอิสลามที่สามารถจ าแนกโดยใช้เกณฑ์ตามวัตถุประสงค์ของผู้บันทึกและรูปแบบ

การใช้งานในประเภท โดยจ าแนกได้ 3 ประเภท ได้แก่ ค าสรรเสริญพระเจ้า  ค ายอพระเกียรติสุลต่าน

และอุลามะ วรรณกรรมประเภทนี้ใช้เพื่อเยินยอเกียรติแด่พระเจ้า สุลต่าน และอุลามะ บันทึกค า

ปราศรัยของอิหม่ามและอุลามะ ซึ่งเป็นค าปราศรัยที่ใช้อบรมชาวมุสลิมในชุมชน อันปรากฏในการ

ละหมาดวันศุกร์ การละหมาดวันตรุษอีดิ้ลฟิตรี่และอีดิ้ลอัฎฮา เป็นต้น ลักษณะค าปราศรัยดังกล่าว

เป็นการน าบริบทสังคมในขณะนั้นมาอธิบายและอบรมให้อยู่ในแนวทางศาสนาอิสลามโดยใช้หลักการ

ทางศาสนามาสนับสนุน และวรรณกรรมทางศาสนาอิสลามประเภทสุดท้ายคือ ต าราสอนศาสนา

อิสลาม ซึ่งบันทึกโดยอุลามะโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อเผยแพร่ค าสอนทางศาสนาอิสลามว่าด้วยความ

ศรัทธาและวัตรปฏิบัติเพื่อให้ชาวมุสลิมอยู่ในหนทางศาสนา ซึ่งงานศึกษาช้ินนี้ได้ศึกษาเฉพาะกิตาบใน

ฐานะวรรณกรรมทางศาสนาอิสลาม 

กิตาบ (Kitab) วรรณกรรมทางศาสนาหรือต าราที่เขียนเป็นภาษาอาหรับ ที่ประพันธ์โดยอุลา

มะซึ่งมีเนื้อหาเพื่อรวบรวมค าสอนทางศาสนาอิสลาม 1 ในทัศนะของโมฮัมหมัดนูร บิน เงาะห์            

ได้จ าแนกประเภทของกิตาบตามเนื้อหาของต ารา ได้แก่ กิตาบว่าด้วยความเชื่อและความศรัทธา เช่น 

กิตาบอุมมุลบารอฮินของอิหม่ามซานุซี ซึ่งกล่าวถึงลักษณะของพระเจ้าและศาสดาเป็นต้น กิตาบที่ว่า

ด้วยแนวคิดทางสังคม เศรษฐกิจและวิถีชีวิต เช่น กิตาบกอตลุลอัรฮาม (Ktab Qat al-Arham)            

มีเนื้อหากล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างมุสลิมและคนต่างศาสนิก โดยเฉพาะข้อบังคับทางศาสนา

ส าหรับมุสลิมทุกคนหากละทิ้งถือว่าบาป หรือฟัรดูอีน (Fardu Ain)เช่น การละหมาดและการถือศิลอด                 

เป็นต้น และฟัรดูกิฟายะห์ (Fardu Kifayah) ข้อบังคับทางศาสนาส าหรับมุสลิม โดยไม่จ าเป็นต้อง

ปฏิบัตทิุกคนแต่ถ้าหากคนใดคนหนึ่งในชุมชนปฏิบัติก็ถือว่าใช้ได้ เช่น การละหมาดญะนาซะห์หรอื

                                           
1 Mohd. Nor Bin Ngah, Kitab Jawi: Islamic Thought of the Malay Muslim Scholars, Page 1. 
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ละหมาดให้แก่ศพ เป็นต้น และกิตาบที่ว่าด้วยแนวคิดทางการเมือง เช่น กิตาบมูนิยาตุลมูซัลลิ 

(Muniyat al-Musalli) ซึ่งมีเนื้อหาเพื่อสนับสนุนการครองราชย์ของสุลต่านในฐานะที่สุลต่านเป็น

ตัวแทนจากพระเจ้าในการปกครอง นอกจากนี้ยังกล่าวถึงความจ าเป็นของการท าญิฮาดหรือสงคราม

เพื่อศาสนา โดยถือเป็นฟัรดูกิฟายะห์ส าหรับมุสลิม เป็นต้น  

นอกจากนี้ค าว่ากิตาบยังหมายความถึงคัมภีร์อัลกุรอ่าน หรือบทบัญญัติทางศาสนาอิสลาม1 

โดยในคัมภีร์อัลกุรอ่านปรากฏค าว่า กิตาบ มากถึง 57 จุด2 เช่น 

 

 ذلَِكَ  الْكِتاَبَ  لَ  رَيْبَ  فيِْهِ  هُ دَى لِلْمُتَّقِيْن
ความว่า “คัมภีร์นี้ ไม่มีข้อคลางแคลงในนัน้ เป็นทางน าส าหรับผู้ย าเกรง”3 

 

حْكَمَات   هُنَّ  أمُ   الْكِتاَبِ   هُوَ  الَّذِي أنَزَلَ  عَليَْكَ  الْكِتاَبَ  مِنْهُ  آياَت   م 
َّبعِوُنَ  مَا تشََابهََ  مِنْهُ  ابْتغِاَءَ   ا الَّذِينَ  فِي قلُوُبِهِمْ  زَيْغ   فيَتَ وَأخَُرُ  مُتشََابهَِات   فأَمََّ
اسِخُونَ  فِي الْعِلْمِ  يقَوُلوُنَ   ُ  وَالرَّ الْفِتنْةَِ  وَابْتغِاَءَ  تأَوِْيلِهِ  وَمَا يعَْلمَُ  تأَوِْيلهَُ  إلَِّ  اللَّّ

نْ  عِندِ  رَب نِاَ وَمَا يذََّكَّرُ  إلَِّ  أوُلوُ الْْلَْباَبِ   آمَنَّا بهِِ  كُل   م ِ

ความว่า “พระองค์คือผู้ทรงประทานคัมภีร์ลงมาให้เจ้า โดยที่ส่วนหนึ่งนั้นมีบรรดา

โองการที่มีข้อความรัดกุมชัดเจน ซึ่งโองการเหล่านั้น คือ รากฐานของคัมภีร์และมีโองการอื่น 

ๆ อีกที่มีข้อความเป็นนัย ส่วนบรรดาผู้ที่หัวใจของพวกเขาเอนเอียงออกจากความจริงนั้น     

เขาจะติดตามโองการที่เป็นนัยของคัมภีร์ ทั้งนี้เพื่อแสวงหาความวุ่นวาย และเพื่อการตีความ

โองการนั้น และไม่มีใครรู้การตีความโองการนั้น นอกจากอัลลอฮ์ และบรรดาผู้ที่มั่นคงใน

                                           
1 Ramzi Balabaki, The Legacy of the Kitab: Sibawayhi’s Analytical Methods within the Context of the 

Arabic Grammatical Theory.  
2 ประกอบด้วย อัลบะเกาะเราะฮ์ 3, 129, 151, 177, 178, 231 /อาลิอิมรอน 7, 119, 167,  กล่าวถึงสองครั้ง/          

อันนิซาอ์ 105, 113, 127, 136, 140 โดยกล่าวถึงสองครั้ง / อัลมาอิดะฮ์ 48/ อันอาม 114/อะอ์รอฟ 170, 196/ อัลอะฮ์ซาบ 6/ 

อัลมุอ์มิน 70/ อัลญุมุอะฮ์ 2/ ยุนุซ 1, 37/ ยุซุฟ 1/ อัรเราะอฺดุ 1 / อัลฮิจร์ 1/อันนะฮ์ลิ 64, 89/ อัลกะฮ์ฟิ 1/ มัรยัม 16, 41, 51, 

54, 56/ อัชชุอะรออ์ 2/ อัลเกาะซ็อด 2, 86/ อัลอังกะบูต 45, 47, 51/ ลุกมาน 2/ อัซซัจดะฮ์ 2/ ฟาฏิร 31, 32/ อัซซุมัร 1, 2, 

41/ อัลมุอ์มิน 2/ อัชชูรอ 17, 52/ อัซซุครุฟ 2/ อัดดุคอน 2/  อัล-ญาซียะฮ ์2 และ อัลอิฮ์กอฟ 2  
3 คัมภีร์อัลกุรอ่านบทอัลบะเกาะเราะฮ์ โองการที่ 2 อ้างอิงจาก: ม.ป.ก., "อัลบะเกาะเราะฮ์," แปลโดย สุพล บุญมาเลิศ.

ใน อัล-กุรอาน พร้อมความหมายภาษาไทย. (กรุงเทพฯ: บริษัท อัลอัศฮาบ จ ากัด, 2544). 
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ความรู้เท่านั้นที่พวกเขาจะกล่าวว่า พวกเราศรัทธาต่อโองการนั้นแล้ว ทั้งหมดนั้นมาจาก     

ที่พระผู้อภิบาลของเราทั้งสิ้นและจะไม่มีใครได้รับค าแนะน าตักเตือน นอกจากบรรดาผู้ที่มี

สติปัญญาเท่านั้น”4 

نْهُمْ  يتَلْوُ عَليَْهِمْ  آياَتكَِ  وَيعُلَ ِمُهُمُ  الْكِتاَبَ  وَالْحِكْمَةَ   رَبَّناَ وَابْعثَْ  فيِهِمْ  رَسُولً  م ِ
يهِمْ  إنَِّكَ  أنَتَ  الْعزَِيزُ  الْحَكِيمُ   وَيزَُك ِ

ความว่า “โอ้พระผู้อภิบาลของเรา ได้โปรดส่งรอซูลคนหนึ่งคนใดจากพวกเขา ซึ่งจะ

ได้อ่านบรรดาโองการของพระองค์ท่านให้เขาฟัง และจะได้สอนคัมภีร์ และความมุ่งหมายแห่ง

บทบัญญัติให้พวกเขาทราบ และซักฟอกพวกเขาให้สะอาด แท้จริงพระองค์ทรงเดชานุภาพ

ทรงปรีชาญาณ”5 

 

จากตัวอย่างทั้งสามโองการที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า กิตาบ ที่ปรากฏในกุรอ่านนั้นมีนัย

ยะโดยรวมว่าเป็นคัมภีร์หรือต าราทางศาสนาอิสลามที่กล่าวถึงบทบัญญัติทางศาสนา ดังนั้นกิตาบจึง

หมายรวมถึงต าราทางศาสนาอิสลามที่ประพันธ์โดยอุลามะ อันมีวัตถุประสงค์เพื่อเผยแพร่ความเชื่อ

ความศรัทธา และหลักวัตรปฏิบัติตามศาสนบัญญัต ิ

 นอกจากการจ าแนกกิตาบตามเนื้อหาที่ปรากฏแล้ว สามารถจ าแนกได้ตามวัสดุและภาษาใน 

กิตาบ เช่น กิตาบกูนิง (Kitab Kuning) คือ กิตาบที่ตีพิมพ์โดยใช้กระดาษสีเหลืองจากตะวันออกกลาง

มาตีพิมพ์ และเผยแพร่ในโลกมลายูเป็นภาษาอาหรับช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 206 ลักษณะเด่นของ     

กิตาบประเภทนี้คือ เนื้อกระดาษจะเป็นสีเหลือง สันนิษฐานว่านวัตรกรรมการฟอกสีกระดาษสีขาวยัง

ไม่อยู่ในกระบวนการผลิตกิตาบ ขณะที่กิตาบอีกประเภทเรียกว่า กิตาบญาวี คือ กิตาบที่เขียนเป็น

อักษรยาวีในภาษามลายู และมีเนื้อหากล่าวถึงวิธีคิดทางศาสนาอิสลามตามทรรศนะอุลามะ          

                                           
4 คัมภีร์อัลกุรอ่านบทอาลอิมรอน โองการที่ 7 อ้างอิงจาก: "อาลอิมรอน," ibid.หน้า 93. 
5 คัมภีร์อัลกุรอ่านบทอัลบะเกาะเราะฮ์ โองการที่ 129 อ้างอิงจาก: "อัลบะเกาะเราะฮ์," ibid. 
6 Martin van Bruinessen, "Kitab Kuning: Books in Arabic Script Used in the Pesantren Melieu," 

Bijdragen tot de Taal-Land en Volkenkunde 146 (1990): 226 - 69. 
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เพื่อเผยแพร่แก่ชาวมลายูที่อ่านภาษาอาหรับไม่ได้7 กิตาบประเภทนี้มักพบเห็นได้ตามตามมัสยิด 

สุเหร่า และปอเนาะ8 
 

 
ภาพที่  14 กิตาบกูนิง9 

 

รอฟ10 กล่าวถึงบทบาทของกิตาบในปอเนาะซึ่งใช้ในการเรียนการสอนศาสนา มีการใช้ค าว่า 

เปิดกิตาบ (Buka Kitab) อันเป็นรูปแบบการเรียนการสอนที่เริ่มจากครูผู้สอนท าการอ่านกิตาบเป็น

ภาษาอาหรับและแปลเป็นภาษามลายูให้ลูกศิษย์เพื่อเขียนค าอธิบาย ลักษณะการเรียนการสอน

ดังกล่าวจะไม่มีการโต้แย้ง วิพากษ์ และตั้งค าถามต่อข้อความที่ปรากฏในกิตาบ11 

                                           
7 Mohd. Nor Bin Ngah, Kitab Jawi: Islamic Thought of the Malay Muslim Scholars, Page 1. 
8 Ibid. 
9 Ustaz Ammi Nur Baits, Apa Itu Kitab Kuning? [Online], Source https://konsultasisyariah.com/14312-

apa-itu-kitab-kuning.html.  
10 Roff, Studies on Islam and Society in Southeast Asia. 
11 Ibid., Page 119. 
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ดังนั้นการเรียนการสอนโดยใช้กิตาบจึงจ าเป็นต้องเรียนอย่างละเอียดอ่อน โดยต้องท า                

ความเข้าใจในแต่ละประโยคและอธิบายทุกข้อความที่ปรากฏ ทั้งนี้เพื่อถ่ายทอดเจตนารมย์ของอุลามะ

ผู้ซึ่งประพันธ์กิตาบได้ชัดเจน ดังนั้น จึงสามารถสรุปและจ าแนกประเภทของกิตาบตามแผนผัง

ดังต่อไปนี ้

แผนภาพที่  1 แผนผังแสดงการจ าแนกกิตาบ 

3.1 จารีตการประพนัธ์กิตาบ 

 การประพันธ์กิตาบมีขึ้นเพื่อเผยแพร่ค าสอนทางศาสนาอิสลามในประเด็นต่างๆ โดยขึ้นอยู่กับ

กิตาบแต่ละเล่ม โดยบางกิตาบกล่าวถึงความเชื่อและความศรัทธาเท่านั้น เช่น กิตาบอุมมุลบารอฮิน 

บางกิตาบกล่าวถึงแนวทางวัตรปฏิบัติของชาวมุสลิม เช่น กิตาบซะบีลัลมุฮฺตะดิน และบางกิตาบ

กล่าวถึงวิธีการปกครองโดยใช้อาดัต เช่น กิตาบตันบียาตุ้ลฆอฟีลีน เป็นต้น 

 กิตาบจึงเป็นต าราสอนศาสนาอิสลามที่ใช้สอนในโรงเรียนสอนศาสนาหรือมัดรอซะห์ ปอเนาะ 

และเปอร์ซันเตร็นหรือริบอัต ทั้งนี้กิตาบบางเล่มยังคงใช้สอนในปัจจุบันเนื่องด้วยเนื้อหาในกิตาบนั้น

ครอบคลุมนิกายและความศรัทธาในปัจจุบัน เช่น กิตาบอุมมุลบารอฮิน โดยอิหม่ามซานุซี อุลามะใน

คริสต์ศตวรรษที่ 16 ขณะที่กิตาบในอดีตบางเล่มไม่สามารถใช้ในปัจจุบัน อันเนื่องจากความศรัทธา

แบบเดิมไม่ปรากฏในปัจจุบัน เช่น กิตาบบุสตันอัสสาลาติน และกิตาบอิญาอิบมาลากุต โดยอัลรานีรี 

อุลามะในคริสศตวรรษที่ 16 

ลักษณะการประพันธ์กิตาบมีโครงสร้างอันเป็นแบบแผน โดยขึ้นต้นด้วยค าสรรเสริญพระเจ้า

และศาสดามูฮัมหมัด ตามด้วยวัตถุประสงค์หรือประเด็นส าคัญที่จะกล่าวในกิตาบเล่มนั้น ๆ ทั้งนี้

ผู้ประพันธ์จะอ้างอิงบทบัญญัติทางศาสนาอิสลามจากอัลกุรอ่าน ฮะดีษ และทรรศนะของอิหม่ามคน

กิตาบ

จ าแนกตามเนื้อหาของกิตาบ

หลักความศรัทธา หลักการปฏิบัติ หลักการปกครอง

จ าแนกตาม
กระดาษ

กิตาบกูนิง

จ าแนกตามภาษา

กิตาบญาวี/กิตาบ
มลายู
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ส าคัญพร้อมทั้งอรรถาธิบายเนื้อหาดังกล่าว ในตอนท้ายของกิตาบจะระบุวันที่  เดือน ปี ที่ประพันธ์กิ

ตาบเสร็จ   

 
แผนภาพที่  2 โครงสร้างเนื้อหาของกิตาบมลายู 

ลักษณะการประพันธ์กิตาบที่อ้างอิงบทบัญญัติทางศาสนาอิสลามและทรรศนะการตีความ

ของอิหม่ามคนส าคัญเป็นลักษณะการอ้างอิงของอิสลามหรืออิสนัด ซึ่งเป็นลักษณะการเขียน

ประวัติศาสตร์ของอิสลามโดยอ้างประวัติศาสตร์อิสลามที่ปรากฏในอัลกุรอ่านเพื่อใช้เป็นเครื่องมือ              

การสอนศาสนาอิสลามแก่ชนรุ่นหลัง ทั้งนี้การอ้างอิงฮะดีษซึ่งโดยตัวของมันเองเป็นการบันทึกอดีต

วันที่ประพันธ์เสร็จ

ในตอนท้ายของกิตาบจะระบุวันที่ที่ประพันธ์กิตาบเสร็จ โดยจะระบุวัน เดือน และปี
ฮิจเราะห์ศักราชตามปฏิทินอิสลาม

เนื้อหาของกิตาบ

เนื้อหาในกิตาบมีลักษณะการใช้บทบัญญัติทางศาสนาจากอัลกุรอาน ฮะดีษ และทรรศนะของ
อิหม่ามที่ส าคัญมาอ้างอิง โดยกล่าวอรรถาธิบายเนื้อหาดังกล่าว

ข้อมูลโดยทั่วไปและวัตถุประสงค์ของการประพันธ์กิตาบ

วัตถุประสงค์ของการประพันธ์กิตาบจะระบุในลักษณะการให้ข้อมูลว่า กิตาบเล่มนี้ประพันธ์โดย
ใครเพราะเหตุใด เช่นเป็นกิตาบที่ได้รับพระราชด าริจากสุลต่าน และเป็นกิตาบที่มุ่งเน้นเสนอ
เนื้อหาด้านใดด้านหนึ่ง เช่น ความเชื่อและความศรัทธา และการปฏิบัติเป็นต้น

ค าสรรเสริญพระเจ้าและศาสดา

การประพันธ์กิตาบมักขึ้นต้นด้วยการสรรเสริญพระเจ้าโดยการกล่าวพระนามของพระเจ้าและ
สรรเสริญศาสดา เช่น การระบุข้อความว่า "ด้วยพระนามแห่งอัลเลาะห์ผู้ทรงเมตตาปราณียิ่ง
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ของท่านศาสดาทั้งในแง่การปฏิบัติและพระวจนะของศาสดา การอ้างอิงบทบัญญัติดังกล่าวขยาย

ความด้วยการตีความในทรรศนะของอิหม่าม ลักษณะการบันทึกโดยอ้างอิงข้อมูลในข้างต้นเป็นการใช้

หลักฐานเพื่อเป็นเครื่องมือในการอรรถาธิบายศีลธรรมค าสอนของอุลามะผู้ประพันธ์กิตาบ โรบินสัน

กล่าวถึงการอ้างอิงอัลกุรอ่านและฮะดีษเป็นส่วนหนึ่งในจารีตการเขียนประวัติศาสตร์อิสลาม โดยเขา

ได้จ าแนกลักษณะของการเขียนประวัติศาสตร์อิสลามเป็น 3 ประเภท ได้แก่ การเรียงล าดับศาสดา

ตามยุคสมัย และล าดับเหตุการณ์ส าคัญทางศาสนา เป็นต้น การบันทึกชีวประวัติ เช่น การบันทึก

ชีวประวัติของบรรดาศาสดาที่ปรากฏในอัลกุรอ่าน และชีวประวัติศาสดามูฮัมหมัดที่ปรากฏในฮะดีษ 

เป็นต้น และการเขียนประวัติศาสตร์ของคนกลุ่มหนึ่ง เช่น การบันทึกอดีตของกลุ่มซุนนี และชีอะห์ 

รวมถึงการบันทึกอดีตของราชวงศ์อุมัยยะห์ เป็นต้น12  

3.2 กิตาบในฐานะบันทึกอดตี 

จารีตของการบันทึกอดีตที่ปรากฏในกิตาบเป็นลักษณะการบันทึกอดีตที่ปรากฏในคัมภีร์          

อัลกุรอ่าน และบันทึกจากวัตรปฏิบัติของท่านศาสดา โดยบันทึกอดีตจากแหล่งข้อมูลทั้งสองมีความ

แตกต่างกันในฐานะความสัมพันธ์ของอดีตกับความเชื่อทางศาสนา และนัยยะการน าอดีตประกอบใน  

กิตาบ กล่าวคือ อดีตที่ปรากฏในอัลกุรอานเป็นอดีตที่ศาสนาบัญญัญติว่าจ าเป็นต้องเชื่อ กล่าวคือ เป็น

อดีตที่ปรากฏในคัมภีร์ทางศาสนาซึ่งไม่สามารถถกเถียงหรือตั้งข้อสังเกตุในแง่ประวัติศาสตร์นิพนธ์  

อันเนื่องจากอดีตดังกล่าวเป็นอดีตที่มาจากพระเจ้า เนื้อหาอดีตที่ปรากฏในอัลกุรอาน อาทิ อดีตการ

สร้างจักรวาล มนุษย์ และสรรพสิ่งต่าง ๆ เรื่องราวของศาสดาในอดีต โดยมีเนื้อหากล่าวถึงอภินิหาร

ของศาสดาและบทลงโทษต่อผู้ปฏิเสธ เป็นต้น อาทิ บทนูฮ์ โดยมีเนื้อหาเริ่มต้นจากการที่พระเจ้าทรง

ประทานนบีนูฮ์เพื่อเผยแพร่ศาสนาอิสลามและตักเตือนหมู่ชนของเขาให้ระวังการลงโทษจากพระเจ้า 

ในบทดังกล่าวได้กล่าวถึงความอดทนและความเสียสละในการเผยแพร่ศาสนาอิสลาม แต่ทว่าหมู่ชน

ของเขาก็ยังคงไม่สนใจและยังคงหลงผิด และเหยียดหยามการเผยแพร่ศาสนาดังกล่าว ในตอนท้ายจบ

ลงด้วยการขอพรจากนูฮ์เพื่อให้หมู่ชนของเขาประสบความหายนะ เนื่องด้วยการตักเตือนพวกเขาไม่

                                           
12 Robinson, Islamic Historiography  
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บังเกิดผลเลย จนกระทั่งเกิดน้ าท่วมใหญ่และพวกเขาได้จมน้ าตาย 13 ขณะเดียวกันมีบทกล่าวถึง

เรื่องราวความเป็นของศาสนทูตบางท่าน ในบทอัลอัมบิยาอ์ อาทิ อิบรอฮีม อิสหาก ยะอ์กูบ ลุ๊ฎ นูฮ์ 

ดาวูด สุลัยมาน อัยยูบ อิสมาอีล อิดรีส ซุลกิฟลี ซะกะรียา อีซา และจบลงด้วยมูฮัมหมัด14  

แบบแผนการบันทึกอดีตของโลกอิสลามเกิดขึ้นพร้อมกับความต้องการบันทึกกิจวัตรและค า

สอนของศาสดามูฮัมหมัดในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 9 -10 รูปแบบการบันทึกมีลักษณะการเล่าเรื่อง 

(narrative) ใน 3 ประเด็นคือ บันทึกการสืบสายตระกูล, บันทึกชีวประวัติ และบันทึกภูมิหลัง               

ซึ่งมีรายละเอียดดังนี1้5 

1. บันทึกการสืบสายตระกูล เป็นบันทึกที่แสดงให้เห็นความเกี่ยวพันธ์ระหว่างศาสนามูฮัม

หมัดกับศาสดาองค์อื่นๆก่อนหน้านี้ รวมถึงกลุ่มผู้ปกครอง และกาหลิบ (Khalifa)16 บันทึกดังกล่าว

เรียกว่า “ตาริก” (tarikh) นอกจากการแสดงซึ่งสายสัมพันธ์แล้ว ยังมีการบันทึกถึงการเมือง เศรษฐกิจ 

และวัฒนธรรมในแต่ละยุคสมัยที่ปรากฏในบันทึก เช่น กิตาบอัตตาริก (Kitab al-Tarikh) เรียบเรียง

โดย คอลีฟะห์ บิน คอยยาต (Khalifa b. Khayyat) มีเนื้อหากล่าวถึงรัชสมัยสุดท้ายของอับดุลมาลิก 

(Abd al-Malik) หนึ่งในผู้น าและเผยแผ่ศาสนา  

2. การบันทึกชีวประวัติ เป็นการบันทึกเพื่อแสดงถึงวัตรปฏิบัติของท่านศาสดาหรือผู้ปกครอง 

โดยผู้ใกล้ชิด บันทึกดังกล่าวมักเรียกว่า “ซีร่า” (Sira) และ “เตอร์ญามา” (terjama) เนื้อหา               

การบันทึกมีทั้งเรื่องจริงและอภินิหารเพื่อแสดงให้เห็นภาวะเหนือธรรมชาติของท่านศาสดาซึ่งได้รับ

จากพระผู้เป็นเจ้า เช่น บันทึกชีวประวัติของผู้น ากองทัพอย่างซาลาดิน (Saladin) เรียบเรียงโดย 

บาฮัดดิน อิบนุ ชาดัด (Baha al-Din Ibn Shadad) เป็นต้น 

3. บันทึกภูมิหลัง เป็นลักษณะการบันทึกค าสอนและวิถีปฏิบัติของศาสดาเพื่อเป็นแนวทางใน

การด าเนินชีวิตให้แก่คนรุ่นต่อมา รูปแบบการบันทึกดังกล่าวเรียกว่า ฮะดีษ ผู้ท าการบันทึกจะเป็น

บุคคลที่มีความใกล้ชิดกับพระองค์  

                                           
13 ม.ป.ก., "บทนูฮ์," แปลโดย สุพล บุญมาเลิศ.ใน อัล-กุรอาน พร้อมความหมายภาษาไทย. (กรุงเทพฯ: บริษัท อัลอัศ

ฮาบ จ ากัด, 2544), หน้า 1180. 
14 "บทอัลอัมบิยาอ์," แปลโดย สุพล บุญมาเลิศ.ใน อัล-กุรอาน พร้อมความหมายภาษาไทย. (กรุงเทพฯ: บริษัท อัลอัศ

ฮาบ จ ากัด, 2544), หน้า 627. 
15 Robinson, Islamic Historiography pp. 74 - 79. 
16 กาหลิบ หรือคอลีฟะห์ (Khalifah) อัครสาวกของศาสดามูฮัมหมัด 
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โรบินสัน ระบุถึงการเปลี่ยนผ่านของการบันทึกอดีตของโลกอาหรับ ว่าเป็นผลจากการเชื่อม

ร้อยความรู้ระหว่างกรีกและซีเรีย โดยเฉพาะทางวรรณกรรมและปรัชญา หมุดหมายส าคัญของ               

ความเปลี่ยนแปลงวิธีคิดการบันทึกอดีตของโลกอาหรับคือ ช่วงคริสต์ศตวรรษที่11 ภายหลังสิ้นสุด         

ยุคของท่านศาสดามูฮัมหมัด เนื่องด้วยมีการตีความค าสอนทางศาสนาและวัตรปฏิบัติของท่านศาสดา

จากการบันทึกอดีตที่กล่าวไว้ในข้างต้น โรบินสันยังขยายความถึง “ความเป็นสมัยใหม่” ของการเขียน

ประวัติศาสตร์นั่นคือ การเข้ามาของความรู้แบบวิทยาศาสตร์ที่เข้ามาพิสูจน์ความรู้และความเชื่อ 

องค์ประกอบส าคัญของการเขียนประวัติศาสตร์นั่นคือ หลักฐาน สิ่งที่ต้องการน าเสนอ และข้อสรุป 

บันทึกอดีตทางศาสนาอย่างฮะดีษจึงมีสถานะเป็นข้อมูล เพื่อท าการวิพากษ์วิจารณ์และตีความเป็น

ความรู้ใหม่ ในขณะที่ซีร่า เตอร์ญามา และตารีค มีสถานะเป็นหลักฐานแวดล้อมเพื่อพิสูจน์ข้อเสนอ

ความรู้ทางประวัติศาสตร์สมัยใหม่ จะเห็นได้ว่า แบบแผนวิธีการบันทึกอดีตของโลกอิสลามมีลักษณะที่

ครอบคลุมและมักบันทึกโดยคนใกล้ชิด ความน่าชื่อถือของฮะดีษอาศัยการอ้างอิงสายรายงานโดย

สามารถจ าแนกเป็น 2 ประเภท คือ ฮะดีษที่ผ่านการรับรองหรือฮะดีษมักบู้ล ( Hadith Makbul) และ

ฮะดีษที่อ่อนแอหรือฮะดีษฎออีฟ (Hadith Daif) ซึ่งมีรายละเอียดดังนี ้

ฮะดีษที่ผ่านการรับรอง คือฮะดีษที่มีการรายงานอย่างต่อเนื่องและมากมาย เป็นฮะดีษที่มี

การรายงานจากคนหมู่มากในทิศทางเดียวกัน โดยส่วนมากเป็นฮะดีษที่กล่าวถึงหลักความศรัทธา   

การปฏิบัติศาสนกิจ เป็นต้น ฮะดีษประเภทนี้สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ ฮะดีษที่ถูกต้องหรือ

ฮะดีษซอเฮี๊ยะห์ (Hadith Sahih ) คือฮะดีษที่สามารถน าไปใช้โดยไม่มีข้อกังขา โดยฮะดีษประเภทนี้มี

ความสมบูรณ์โดยตัวของมันและมีเงื่อนไขที่ต้องยอมรับ บ้างก็มีความสมบูรณ์โดยการสนับสนุนจาก 

ฮะดีษอื่น และฮะดีษที่ดีหรือฮะดีษหะซัน (Hadith Hasan) เป็นฮะดีษที่สามารถน าไปใช้โดยไม่เป็น  

การขัดกับฮะดีษซอเฮี๊ยะห์ ฮะดีษประเภทนี้สามารถยกสถานะเป็นฮะดีษซอเฮี๊ ยะห์ได้เมื่อมี             

การสนับสนุนจากฮะดีษซอเฮี๊ยะหบ์ทอื่น 

เงื่อนไขการพิจารณาความส าคัญของฮะดีษที่เป็นที่ยอมรับได้แก่ 

1. ต้องมีสายรายงานที่ติดต่อกัน หรือสายรายงานดังกล่าวต้องสามารถเชื่อมโยงติดต่อไป

จนถึงศาสดา 

2. ผู้รายงานต้องมีคุณธรรม 

3. ผู้รายงานต้องมีความจ าด ี
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4. ต้องปราศจากความขัดแย้งกับผู้ที่น่าเชื่อถือมากกว่า 

5. ฮะดีษนั้นต้องไม่บกพร่องหรือมีข้อต าหน ิ

6. ต้องมีฮะดีษจากสายรายงานอื่นมาสนับสนุนให้มีความแข็งแรงขึ้น 

 ในทางกลับกันฮะดีษอ่อนแอ คือฮะดีษที่ไม่สามารถน ามาใช้เป็นหลักฐานเด็ดขาด เว้นแต่ขาด

เงื่อนไขการพิจารณาฮะดีษให้เป็นที่ยอมรับแค่หนึ่ง ฮะดีษประเภทนี้ไม่สามารถใช้เป็นหลักฐานใน    

การอ้างอิงความศรัทธาได้ ทั้งนี้ฮะดีษประเภทนี้ไม่ได้หมายความว่าท่านศาสดาจะไม่เคยกล่าวถึงตาม

บทฮะดีษ หากแต่เพียงขาดคุณสมบัติหรือสายรายงานซึ่งเป็นเงื่อนไขในการพิจารณาเท่านั้น 

นักวิชาการศาสนาบางกลุ่มอนุญาตให้น าฮะดีษดังกล่าวมาใช้ได้ในประเด็นที่สนับสนุนให้ท าความดี

และเกรงกลัวต่อบาป การน าฮะดีษประเภทนี้มาใช้ในทัศนดังกล่าวต้องค านึงว่า เป็นฮะดีษที่ไม่รายงาน

ด้วยการโกหก ฮะดีษต้องอยู่ภายใต้บทบัญญัติศาสนา เมื่อน ามาใช้ต้องระลึกว่าเป็นการปฏิบัติที่เผื่อไว้

เท่านั้นเนื่องจากเป็นฮะดีษที่อ่อนแอ 

 การประพันธ์กิตาบโดยอุลามะได้น าอดีตที่เกี่ยวข้องกับศาสนาอิสลามมาเป็นหลักฐานและ

เครื่องมือในการประพันธ์ โดยมีลักษณะเด่นนอกจากการอ้างอิงอัลกุรอานและฮะดีษแล้ว ยังอ้างอิง

การตีความตามทรรศนะอุลามะแต่ละท่านเพื่อประกอบ เช่น เนื้อหาที่ปรากฏในกิตาบซะบีลัลมุฮ์ตะ

ดินระบุว่า 

...เมื่อปีฮิจเราะห์ศักราชที่ 1193/ค.ศ. 1772 ได้มีผู้มาขอให้ข้าพเจ้าเขียนกิตาบเล่มนี้

ขึ้น ขอให้เขาได้รับความเมตตาจากอัลเลาะห์ (ซบ.) เพื่อที่พระองค์ท างานให้กับ

ศาสนาทั้งโลกดุนยา17ได้อย่างราบรื่น เขาเป็นที่พึ่งของพวกเราด้วยความบริสุทธิ์ใจ 

พระองค์คือสุลต่านตะห์มิดุลเลาะห์ อิบนุ สุลต่านตัมญีดุลเลาะห์ ขอให้ความเมตตา

จงมีแด่พระองค์ตลอดกาล รวมถึงภาระหน้าที่ของบรรดาเชื้อพระวงษ์ให้เขาได้รับผล

บุญอย่างมากมายและประสบความส าเร็จในการท างานเพื่อประชาชน ทั้งนี้พระองค์

                                           
17 โลกตามทัศนะอิสลามที่ปรากฏในอัลกุรอานประกอบ 3 โลก คือ 1. โลกดุนยา นั่นคือ โลกที่มนุษย์อาศัยอยู่นับตั้งแต่

ศาสดาอาดัมและพระนางฮาวา (หรืออดัมและอีฟ) ซึ่งลักษณะของโลกดุนยาคือ โลกที่เป็นที่พักอาศัยชั่วคราวและไม่ถาวร และโลก

ที่เป็นที่พักอาศัยให้มนุษย์เพลิดเพลินกับบททดสอบเท่านั้น 2. โลกในอาลัมบัรซัก กล่าวคือ โลกในหลุมฝั่งศพ และโลกที่สาม คือ 

โลกอาคีเราะห์ คือ โลกสุดท้ายหรือวันสิ้นโลก กล่าวคือเป็นโลกในการตอบแทนผู้ท าความดีและความชั่ว ในทัศนะอิสลามโลกอาคี

เราะห์ถือว่าเป็นโลกท่ีถาวร 
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ทรงขอให้ข้าได้เขียนกิตาบเล่มนี้ด้วยภาษาญาวี18 ด้วยทัศนะของท่านอิหม่ามชาฟีอี19 

ภายหลังจากท่านอพยพไปยังไคโรแล้ว โดยข้าพเจ้าได้หยิบยกประเด็นส าคัญจาก

สังคมมาเผยแพร่เพื่อความง่ายดายต่อประชาชนชาวมลายู ข้อความในกิตาบนี้น ามา

จาก กิตาบชาเราะห์มินฮัจ ของเชคคุลอิสลาม ซาการียาอันซอรี กิตาบมุรนีของเชค   

คอเตบชุรบีนี กิตาบตุห์ฟัตของอิบนุฮาญัรอัลฮัยมี และกิตาบนีฮายะห์ของเชคญามา

ลิลรอมลี เป็นต้น20  

 จากข้อความดังกล่าวเห็นได้ว่ามูฮัมหมัดอัรชาดผู้ประพันธ์กิตาบเล่มนี้ได้อ้างอิงการตีความใน

ทรรศนะอิหม่ามชาฟีอี และได้ใช้กิตาบของอุลามะก่อนหน้านี้มาอธิบาย ลักษณะการประพันธ์ดังกล่าว

จะพบได้ทั่วไปในเนื้อหากิตาบ ซึ่งผู้บันทึกจะระบุอย่างชัดเจนว่าเนื้อหาที่อ้างอิงนี้มาจากการตีความ

ของอุลามะท่านใด ลักษณะการประพันธ์ดังกล่าวจะเห็นถึงการอ้างอิงทรรศนะและการตีความของ    

อุลามะเพ่ือรองรับเนื้อค าสอนอย่างชัดเจน 

 ขณะเดียวกันกิตาบมลายูในปลายคริสต์ศตวรรษที่  18 ถึงต้นคริศตวรรษที่ 19 บางเล่มมี

เนื้อหาสะท้อนบริบทโลกมลายูในช่วงเวลาดังกล่าว เช่น บทประพันธ์ของมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี 

ได้สะท้อนความพยายามปฏิรูปศาสนาอิสลามตามพระราชประสงค์ของสุลต่านตะฮฺมิดุ้ลเลาะห์ และ  

กิตาบตันบียาตุ้ลฆอฟีลีนซึ่งถูกขอให้รวบรวมค าสอนด้านศาสนาให้ชาวมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 

เป็นต้น 

                                           
18 ภาษาญาวีในที่นี่คือ อักษรญาวี ซึ่งในบันทึกของมูฮัมหมัดอัรชาดได้ใช้ค าว่า Bahasa Jawi หรือภาษาญาวี ในความ

เป็นจริงแล้วคือภาษามลายูที่ใช้ตัวเขียนอาหรับโดยให้ตัวอักษรเป็นสระ ซึ่งแตกต่างจากภาษาหรับที่มีสระที่ก าหนดการอ่านออก

เสียงต่างกัน 
19 มัซฮับอิหม่ามชาฟีอี คือ ท่านอิหม่ามชาฟีอีได้สืบเชื้อสายจาก “อบูมะนาฟ” ซึ่งเป็นปู่ของท่านศาสดามูฮัมหมัด (ซ.ล.) 

มัซฮับอิม่ามชาชาฟีอีเป็ส านักหนึ่งในนิกายซุนนี เขาให้ความส าคัญต่ออะห์ลิซุนนะห์วัลญามาอะห์ กล่าวคือ ผู้ที่ยึดมั่นในอัลกุรอ่าน

และฮะดีษ มีความศรัทธาต่ออัลกุรอ่านโดยไม่มีความเคลือบแคลงใจ ยึดมั่นและปฏิบัติตามศาสนาอย่างเคร่งครัดโดยไม่บิดเบือนค า

สอน ยึดมั่นตามแนวทางของอิหม่ามและสหายของศาสดามูฮัมหมัด ความตื่นตัวในการรวบรวมพี่น้องมุสลิมให้มีความเป็นปึกแผ่นมี

การเชิญชวนผู้ปฏิเสธศาสนาอิสลามให้เข้ารับอิสลาม รวมถึงร่วมกันห้ามปรามในการท าความชั่วสู่การท าญิฮาดเพื่ออัลเลาะห์           

มีความเข้าใจศาสนาอย่าชัดเจน มีความเมตตา รักใคร่และเอื้ออาทร ยึดถือค าตักเตือนเตือนกันเพื่อประคับประคองแนวทางของ 

อัลเลาะห์ และเอาใจใส่ทุกข์ สุข ของพี่น้องชาวมุสลิม  
20 มูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี, กิตาบซาบีลัลมุฮฺตาดิน (ม.ป.ท.: บริษัท มูฮัมหมัด อัลนะห์ดีพริ้นต้ิง จ ากัด, ม.ป.ป.), 

หน้า 4. 
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 ดังนั้น กิตาบจึงมีความสัมพันธ์กับประวัติศาสตร์นิพนธ์ในฐานะการใช้อดีตจากอัลกุรอ่านและ

ฮะดีษมาเป็นเครื่องมืออธิบายค าสอนทางศาสนา ทั้งยังใช้วิธีการอ้างอิงทรรศนะและการตีความของ     

อิหม่ามและอุลามะในอดีต นอกจากนี้แล้วกิตาบยังมีลักษณะของการเป็นบันทึกอดีตที่สะท้อนให้เห็น

วิสัยทัศน์ของผู้ประพันธ์ถึงบริบททางสังคมการเมือง และศาสนาอิสลามในช่วงเวลาดังกล่าว            

อันสะท้อนผ่านการเขียนกิตาบ ดังนั้นกิตาบมลายูมีสถานะเป็นวรรณกรรมทางศาสนาหรือต าราสอน

ศาสนาอิสลามเพื่อเผยแพร่แก่ชาวมลาย ู

3.3 วรรณกรรมโลกมลาย ู

 วรรณกรรมโลกมลายูสามารถจ าแนกโดยพิจารณาจากเนื้อหาและลักษณะการประพันธ์

ด้วยกันสามประเภท คือ วรรณกรรมที่เป็นบทกวีเรียกว่า “ปุนตุน” (Puntun) วรรณกรรมที่เป็นบท

ร้อยกรองเรียกว่า “ชาอีร” (Syair) และวรรณกรรมบันทึกอดีตเรียกว่า “ฮิกายัต” (Hikayat) “บาบัด” 

(Babad) เซอร์จาเราะห์ (Sejarah) ซิลซิละห์ (Silsilah) และมีซา (Misa) เป็นต้น วรรณกรรมเหล่านี้มี

ความแตกต่างและรายละเอียดดังนี้ 

 ปุนตุน เป็นวรรณกรรมที่มีลักษณะเป็นโคลงกวี มีอักขระและเสียงสัมผัสกัน มีความหมายใน

เชิงค าสุภาษิต21 ตัวอย่างบทกวีดังนี2้2 

  Jendral majlis mati di bali  ลูกพี่ลูกน้องนั้นได้เสียชีวิตที่บาหลี 

  Berkubur di tanah lapang  สุสานของพวกเขาอยู่ที่ดินที่กว้าง 

  Apa di harap Kepada Kami  อะไรที่พวกเรานั้นต้องการ 

Emas tiada bangsa pun kurang. แม้แต่ทองก็ไม่มีค่า 

 จากประโยคดังกล่าวจะเห็นได้ว่าฉันทลักษณ์การประพันธ์ปุนตุนมีอักขระและเสียงสัมผัส 

เลียว ยอร์ก ฟาง ได้ระบุว่าลักษณะการประพันธ์ปุนตุนมีอิทธิพลมาจากบทร้อยกรองของจีน ญี่ปุ่น 

                                           
21 Liw Yock Fang, A History of Classical Malay Literature, หน้า 442. 
22 บทกวีของ Ophuijsen อ้างอิง: ibid., Page 904. 
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เปอร์เซีย และอาหรับ23 เป็นต้น เช่นเดียวกับซีตีฮาวา ฮะยีซาเละห์ที่ระบุว่าปุนตุนและชาอีรเป็น

อิทธิพลการประพันธ์ที่ได้รับจากศาสนาอิสลาม24 

 ชาอีร เป็นวรรณกรรมประเภทร้อยกรองมีฉันทลักษณ์อักขระและสระสัมผัสเช่นเดียวปุนตุน25 

หากแต่มีความแตกต่างทางเนื้อหาอันมีลักษณะเป็นต านาน หรือนิทานท้องถิ่น เช่น ชาอีรมูโซะห์กลัน

ตัน (Syair Musuh Kelantan) เป็นชาอีรที่กล่าวถึงสงครามระหว่างกลันตันและสยามและความ

ขัดแย้งภายในราชส านักกลันตันในคริสต์ศตวรรษที่ 19 

 
ภาพที่  15 Syair Musuh Kelantan26 

 ฮิกายัต บาบัด มีซา เซอจาเราะห์ และซิลซิละห์ เป็นวรรณกรรมร้อยแก้วที่บันทึกเรื่องราว

อดีตซึ่งมีจารีตการบันทึกโดยราชส านักหรือชนชั้นในสังคม มีเนื้อหากล่าวถึงวงศ์วานผู้ปกครองในราช

ส านักมลายู รวมถึงความขัดแย้งระหว่างราชส านัก ขณะเดียวกันได้กล่าวถึงศาสนาอิสลามในฐานะ

ดินแดนที่ศาสนาอิสลามเข้ามาและการใช้ศาสนาอิสลามในการปกครอง รวมถึงอภินิหารย์เหนือ

ธรรมชาติของผู้ปกครอง เป็นต้น เนื้อหาที่ปรากฏเหล่านี้เป็นเครื่องมือในการอ้างสิทธิธรรมใน                 

การปกครองของราชส านักและอ้างอ านาจเหนือดินแดนของตนเอง เช่น ฮิกายัตปาตานี 27 มีเนื้อหา

                                           
23 Ibid., Page 446. 
24 Siti Hawa Haji Salleh, "Naskhah Melayu Berunsur Sejarah (Kerajaan Melayu)," in Seri Kajian Naskah 

Kesultanan Melyu, ed. Rogayah A.Hamid and Mariyam Salim (Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka, 

2006). 
25 Liw Yock Fang, A History of Classical Malay Literature, Page 447. 
26 Syair Musuh Kelantan, National Library of Malaysia MSS 5094  
27 Hikayat Patani., National Library of Malaysia MSS 2933  
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กล่าวถึงราชส านักปาตานีในฐานะอาณาจักรเก่าแก่จนถึงราญากูนิง (Raja Kuning: 1635 – 1688) 

และซิลซิละห์เมอลายูดันบูกีส (Silsilah Melayu dan Bugis)28 มีเนื้อหากล่าวถึงวงศ์วานกษัตริย์ใน

ราชส านักบูกีสเดิมที่เมืองเมมปาวะห์ (Mempawah) และการเมืองในราชส านักในทางตอนใต้ทาง         

กาลิมันตัน เป็นต้น29 

 นอกจากนี้ยังมีบันทึกอดีตบางชิ้นที่มีลักษณะแตกต่างไปจากจารีตการบันทึกอดีตตามที่กล่าว

ไว้ในข้างต้น อาทิ บันทึกอดีตในคริสต์ศตวรรษที่ 19 เช่น ฮิกายัตอับดุลเลาะห์ เป็นบันทึกอดีตของ        

อับดุลเลาะห์ มุนชิ เสมียนชาวมลายูของรัฟเฟิล เนื้อหาในฮิกายัตฉบับนี้กล่าวถึงเรื่องราวของ            

อับดุลเลาะห์ มุนชิโดยมีกลุ่มคนต่าง ๆ ในสังคมที่มะละกาปรากฏในบันทึก อาทิ การที่อับดุลเลาะห์

สอนภาษามลายูแก่ทหารชาวอินเดีย การสนับสนุนในการเข้ามาท างานโดยข้าราชการอาณานิคม

อังกฤษ และค าสอนศาสนาอิสลามในการด าเนินชีวิต เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีตุห์ฟัตอัลนาฟีส์ ซึ่งเป็น

บันทึกอดีตของชาวบูกีสในราชส านักริเอาลิงกะโดยราญาอะลีฮะยี การบันทึกของราญาอะลีได้กล่าวถึง

บันทึกอดีตที่เกี่ยวข้อง เช่น ซิลซิละห์ราญา ราญา บูกีส (Silsilah Raja Raja Bugis) และซิลซิละห์เมอ

ลายูดันบูกีส เป็นต้น30  

ดังนั้นจะเห็นได้ว่า วรรณกรรมโลกมลายูทั้งสามประเภทอิงกับเนื้อหาอดีตและอิทธิพลของ

ศาสนาอิสลาม โดยหน้าที่ของวรรณกรรมเหล่านี้คือการบอกเล่าอดีตของโลกมลายู ขณะที่วรรณกรรม

ประเภทกิตาบบอกเล่าความเชื่อวัตรปฏิบัติทางศาสนาอิสลามโดยอิงกับอดีตของศาสนาอิสลามซึ่ง

เผยแพร่ในโลกมลายู 

3.3.1 กิตาบในโลกมลายูก่อนครสิต์ศตวรรษที่ 19 

สถานการณ์ทางการเมืองโลกมลายูในศตวรรษที่ 18 ที่ชาวฮอลันดาและอังกฤษเริ่มเข้ามา

อิทธิพลทางการเมืองมากยิ่งขึ้น ปฏิกิริยาจากอุลามะในการเผยแพร่ความรู้ด้านศาสนาอิสลามจึง

เกิดขึ้น ฉะนั้น จากที่กล่าวมาในข้างต้นจึงจะเห็นการปฏิรูปศาสนาอิสลามด้วยการธ ารงไว้ซึ่งศาสนา

อิสลามที่ถูกต้องตามโลกอาหรับ การเผยแพร่ศาสนาอิสลามที่ยังพยายามธ ารงไว้ซึ่งวิธีคิดและ               

                                           
28 Silsilah Melayu Dan Bugis, National Library of Malaysia MSS 18  
29 Liw Yock Fang, A History of Classical Malay Literature. 
30 Ibid. 
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การปฏิบัติที่มีมาก่อน และการเผยแพร่ศาสนาอิสลามที่ให้ความส าคัญต่อการท าสงครามเพื่อศาสนา

เพื่อธ ารงไว้ซึ่งศาสนาอิสลามในโลกมลาย ู

นอกจากนี้ ยังมีวรรณกรรมกิตาบที่มีความส าคัญและส่งอิทธิพลมายังวรรณกรรมกิตาบใน

คริสต์ศตวรรษที่ 19 ในรูปแบบงานแปล งานชิ้นส าคัญได้แก่งานของ มูฮัมหมัด บิน ยูซุฟ บิน อุมัร บิน 

ชูอัยบฺ อิหม่ามซานุซี อัลมาลิกี อัลฮาซานี อัล อัลตาลิมซานี (Muhammad bin Yusuf bin Umar 

bin Syuaib Imam Sanusi al-Maliki al-Hasani al-Talimsani) อิหม่ามซานุซี (al-Sanusi)31 หรือ 

เขาเกิดที่เมืองตามิลซัน (Tamilsan) อัลซานุซีย์ถือได้ว่าเป็นอุลามะซูฟีคนส าคัญในคริสต์ศตวรรษที่ 15 

ที่ประพันธ์วรรณกรรมกิตาบที่กล่าวถึงหลักการศรัทธาและความย าเกรงต่อพระเจ้า งานประพันธ์ของ

เขาได้ถูกถ่ายทอดโดยอุลามะชาวมลายูที่เดินทางไปศึกษาศาสนาอิสลามยังโลกอาหรับในช่วง

คริสต์ศตวรรษที่ 19 เมื่อโลกมลายูและโลกอาหรับเผชิญกับความเปลี่ยนแปลงทางสังคมการเมือง           

การคงไว้ซึ่งอัตลักษณ์ทางศาสนาจึงถูกให้ความส าคัญอีกครั้ง ถึงแม้วรรณกรรมกิตาบที่เผยแพร่มาก่อน

หน้านี้มาแล้วแต่ส่วนมากเป็นกิตาบในสายซูฟีโดยกลุ่มอุลามะจากโลกอาหรับที่มาพ านักโลกมลายูและ

บรรดาอุลามะชาวมลายูที่เผยแพร่วิธีปฏิบัติทางศาสนาอิสลามแล้ว แต่กระนั้นในคริสต์ศตวรรษที่ 19 

ผลงานของอิหม่ามซานุซีได้รับการตีพิมพ์และเผยแพร่เป็นภาษามลายู  ซึ่งผลงานชิ้นส าคัญของเขา

ได้แก่  

1. กิตาบอากิดะห์อัลกุบรอ เป็นกิตาบเล่มแรกของอัลอิหม่ามซานุซีที่กล่าวถึงหลักการศรัทธา

ต่อพระเจ้าและศาสดา  

2. กิตาบอุมดะห์ อะห์ลุลเตาฟิกวาอัลตัสดิกฟีชัรฮฺ อากีดะห์อะห์ลิลเตาฮีด กิตาบดังกล่าว

กล่าวถึงความเช่ือและความศรัทธาต่อพระเจ้าและศาสดา มีเนื้อหาคล้ายกิตาบอากิดะห์อัลกุบรอ  

3. กิตาบอะกีดะห์อัลวุสตา เนื้อหาคล้ายกิตาบอะกีดะห์อัลกุบรอ แต่มีการเพิ่มเติมเนื้อหา

แนวทางเพื่อเพิ่มความศรัทธา  

4. กิตาบชะห์รุลอะกีดะห์อัลวุสตา กิตาบเล่มนี้มีเนื้อหาคล้ายกับกิตาบอะกีอะห์อัลวุสตา โดย

อิหม่ามซานุซีย์เขียนร่วมกับอุลามะท่านอื่น อาทิ เชคอุลัยซี และเชคยาซิน  

                                           
31 Engku Ku Hassan Engku Wok Zin and Mohd Fauzi Hamat, "Pengaruh Umm Al-Barahin Karangan Al-

Sanusi Dalam Penulisan Kerya Akidah Di Alam Melayu," Jurnal Usuluddin. ( 
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5. กิตาบอะกีดะห์ อัลซุกรอ หรือที่รู้จักกันในนาม กิตาบอุมมุลบารอฮิน (Kitab Umm al-

Barahin) มีเนื้อกล่าวถึงหลักความเชื่อความศรัทธาและความย าเกรงต่อพระเจ้า กิตาบเล่มนี้เป็นกิตาบ

เล่มเล็กแต่มีความส าคัญอย่างยิ่ง ซึ่งเห็นได้จากการแพร่หลายไปยังภูมิภาคต่าง ๆ และมีการตีพิมพ์

เผยแพร่มาจนปัจจุบัน  

6. กิตาบชะห์รุ้ลอะกีดะห์ อัลซุกรอ เป็นกิตาบที่มีเนื้อหาใกล้เคียงกับกิตาบอะกีดะห์ อัลซุกรอ 

โดยอิหม่ามซานุซีย์ได้เขียนร่วมกับอุลามะท่านอ่ืน อาทิ อัลลามะห์มูฮัมหมัด บินอะห์หมัด อัลดูซูฆี  

7. กิตาบอะกีดะห์ ซุกรอ อัซซุกรอ เนื้อหาบรรยายถึงวิธีการช าระใจให้บริสุทธิ์ใจส าหรับการ

ศรัทธาต่อพระเจ้า  

8. กิตาบชะห์รุลซุกรอ อัซซุกรอ มีเนื้อหาที่บรรยายถึงกิตาบอะกีดะห์ ซุกรอ อัซซุกรอ  

9. กิตาบอะกีดะห์ ซุกรอ ซุกรอ อัซซุกรอ เนื้อหากล่าวถึงกิตาบอะกีดะห์ ซุกรอ อัซซุกรอโดย

สรุป  

10. กิตาบอัลมุกอดิมัต มีเนื้อหากล่าวถึงระเบียบวินัยของความศรัทธาต่อพระเจ้า กิตาบเล่มนี้

มีด้วยกัน 8 บท โดยบทแรกจะกล่าวถึงลักษณะของความศรัทธาและสิ่งที่ไม่ใช่ความศรัทธา บทที่สอง

กล่าวถึงรายละเอียดความศรัทธาของแต่ละมัซฮับบทที่สามกล่าวถึงประเภทของการตั้งภาคีต่อพระเจ้า 

บทที่สี่กล่าวถึงการกระท าที่เป็นบิดเบือนจากหลักค าสอนทางศาสนาบทที่ห้ากล่าวถึงอัลเมาญูดะห์   

บทที่หกกล่าวถึงอัลมุมกินัต บทที่เจ็ดกล่าวถึงคุณลักษณะดั้งเดิมของพระเจ้า และบทที่แปดกล่าวถึงสิ่ง

ที่เป็นความไว้วางใจซึ่งเป็นลักษณะของศาสดา 

11. กิตาบชะห์รุล อัลมุกอดดิมัต เนื้อหาเช่นเดียวกับกิตาบอัลมุกอดิมัต 

12. กิตาบชะห์รุล วาซีตะห์ อัลซุลุก เนื้อหากล่าวถึงกิตาบอากีดะห์มูญาซะห์ ประพันธ์โดยอับ

ดุลเลาะห์ มูฮัมหมัด บิน อับดุลเราะห์มาน อัลเฮาดี ซึ่งอิหม่ามซานุซีน ามาเรียบเรียงใหม่โดยได้รับ

อนุญาตจากอัลเฮาด ี

13. กิตาบอัลมินฮัจ อัลซาดิด ฟี ชะห์รุลกีฟายะห์ อัลมุริด เป็นกิตาบที่มีความยาวที่สุดใน

บรรดากิตาบของอิหม่ามซานุซีย์ กิตาบเล่มนี้มีเนื้อหาอธิบายถึง กิตาบกีฟายะห์ อัลมุริด อิลมุเตาฮีด 

ของอับดุลเลาะห์ อัลญาซัยรี 

และ 14. กิตาบชะห์รุลญาวาฮิร อัลอูลูม มีเนื้อหาเพื่ออธิบายถึงกิตาบญาวาฮิร อัลอูลูม 

ของอะดุดดีน อัลอีญิ ซึ่งมีเนื้อหากล่าวถึงวินัยของความศรัทธา 
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จากกิตาบของอิหม่ามซานุซีย์ในข้างต้นนี้เห็นได้ว่า อิหม่ามซานุซีย์เป็นอุลามะคนส าคัญ      

คนหนึ่งที่ผลิตกิตาบที่มีเนื้อหากล่าวถึงความศรัทธาต่อพระเจ้า หนึ่งในกิตาบของเขาที่เผยแพร่ในโลก

มลายูคือ กิตาบอุมมุลบารอฮิน (ค.ศ. 1490) โดยมูฮัมหมัดเซน อิบนุฟากิห์ ญาลัดดิน32 น ามาปรับและ

ประพันธ์ภาษามลายู เมื่อปีค.ศ. 1757 ในนามกิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ ซึ่งอธิบายและให้รายละเอียด

ของกิตาบอุมมุลบารอฮิน กิตาบของเขาปรากฏในฮิกายัตอับดุลเลาะห์ และตุห์ฟัตอัลนาฟีส ซึ่งทั้งสอง

เป็นบันทึกอดีตโลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 

3.4 วรรณกรรมกิตาบในครสิต์ศตวรรษที่ 19 

 ด้วยโลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 เป็นช่วงแห่งการเปลี่ยนทางบริบททางสังคม การเมือง 

และวัฒนธรรม การเข้ามาของอาณานิคมตะวันตกที่ทรงอิทธิพลอย่างเข้มข้มก่อให้เกิดกระแส          

การต่อรองต่ออิทธิพลทางสังคมและวัฒนธรรมของตะวันตก เฉกเช่นในอินเดียและตะวันออกกลางที่

อาณานิคมตะวันตกไปรุกคืบเข้าไปมีบทบาททางสังคม การเมืองท าให้มีความเปลี่ยนแปลงอย่างส าคัญ 

รวมถึงการกลับมาของอุลามะชาวมลายูจากโลกอาหรับสู่การเผยแพร่ความรู้ทางศาสนาอิสลามในโลก

มลายู การธ ารงความส าคัญทางศาสนาอิสลามไว้จึงเป็นสิ่งส าคัญยิ่งต่อการธ ารงอัตลักษณ์ความเป็น

มลายูและอิสลาม  

ปัจจัยส าคัญที่ท าให้การธ ารงอัตลักษณ์ความเป็นมลายูและอิสลามได้นั่นคือ การเผยแพร่

วรรณกรรมทางศาสนาเพื่อใช้ในการเรียนการสอนศาสนา ซึ่งโลกมลายูก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 19 ได้มี

โรงพิมพ์ของฮอลันดาและอังกฤษเพื่อตีพิมพ์ข้อมูลและรายงานเอกสารทางค้าเพื่อส่งกลับไปยังเมือง

แม่33 โดยบริษัทดัตช์อีสอินเดียมีส านักพิมพ์เมื่อปีค.ศ. 1667 นอกจากตีพิมพ์เอกสารทางการค้าแล้ว 

ยังพบรายงานข้อขัดแย้งระหว่างพลเรือเอก คอร์แนล สปีลแมล (Admiral Coenells Spellman) 

และสุลต่าน ฮัสซานุดดิน (Sultan Hasanuddin) แห่งมากัสซาร์ เมื่อปีค.ศ. 168834 อีกด้วย  ขณะที่

                                           
32 มูฮัมหมัดเซน บินญาลัดดิน  (Muhammad Zayn bin Jalal al-Din) ผู้แปลกิตาบอุมมุลบารอฮิน และเขียนกิตาบ

บิดายาตุ้ลฮิดายะห์ (ค.ศ. 1757) 
33 Ramzi Balabaki, The Legacy of the Kitab: Sibawayhi’s Analytical Methods within the Context of 

the Arabic Grammatical Theory. 
34 H.J. De Graff, The Spread of Printing: Indonesia (Amsterdam: Vangent, 1969). 
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บริษัทอินเดียตะวันออกของอังกฤษได้ตั้งโรงพิมพ์ที่ปีนังเมื่อปีค.ศ. 180635 เพื่อตีพิมพ์เอกสารของ

บริษัท นอกจากนี้ยังมีบรรดามิชชันนารีได้ตั้งโรงพิมพ์เพื่อตีพิมพ์และเผยแพร่วรรณกรรมทางศาสนา

คริสต์ มีการตั้งโรงพิมพ์ที่มะละกาเมื่อปีค.ศ. 181536 และในปีค.ศ. 1817 มีการแปลและตีพิมพ์บัญญัติ 

10 ประการเป็นภาษามลายู  รวมถึงวรรณกรรมทางศาสนาคริสต์ออกมาเป็นจ านวนมาก                    

ในคริสต์ศตวรรษที่ 19 เช่น ในช่วงทศวรรษ 1830 มีการตีพิมพ์ Puisi Melayu Tentang Ajaran-

ajaran Dasar Agama Kristian, Malay Catechism, Malay Hymns, Sejarah John Knill, 

Rukun Keempat และ Agama Kitab Injil เป็นต้น37 ทั้งนี้เพื่อใช้เผยแพร่คริสต์ศาสนาผ่านโรงเรียน

ชาวจีน (Anglo-Chinese school) ของรัฐบาลอาณานิคมนั่นเอง  

บริบทดังกล่าวจึงท าให้บรรดาอุลมะชาวมลายูตีพิมพ์และเผยแพร่วรรณกรรมกิตาบเพื่อ

เผยแพร่ศาสนาอิสลามและใช้ในการเรียนการสอนในโรงเรียนสอนศาสนา ปอเนาะ และมัสยิด 

วรรณกรรมกิตาบในคริสต์ศตวรรษที่ 19 สามารถจ าแนกได้เป็นสองประเภทคือ วรรณกรรมกิตาบ                   

ที่แปลเป็นภาษามลายูเพื่อเผยแพร่ และวรรณกรรมกิตาบที่ประพันธ์ขึ้นโดยชาวมลายู โดยวรรณกรรม

ทั้งสองประเภทอาจประพันธ์ขึ้นมาก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 19 หากแต่ยังมีคงมีการเผยแพร่และผลิตซ้ า

ค าสอนของวรรณกรรมกิตาบนั้นในคริสต์ศตวรรษที่ 19 วรรณกรรมกิตาบที่เผยแพร่เป็นภาษามลายูจึง

มีลักษณะของแปลวรรณกิตาบจากภาษาอาหรับเป็นภาษามลายู ซึ่งบางฉบับได้ประพันธ์ไว้ใน

คริสต์ศตวรรษที่ 16  - 17 หากแต่ยังคงได้รับความนิยมจากบรรดาอุลามะและมีการเผยแพร่

วรรณกรรมดังกล่าวเป็นภาษามลายู นอกจากนี้ยังมีวรรณกรรมกิตาบที่ ได้ประพันธ์ขึ้นใน

คริสต์ศตวรรษที่ 19 โดยอุลามะชาวมลายูเองโดยสามารถจ าแนกตามเนื้อหาในวรรณกรรมกิตาบที่

กล่าวถึงได้ดังนี ้

3.4.1 สถานะของกิตาบมลายู 

กิตาบมลายูมีสถานะเป็นวรรณกรรมทางศาสนาหรือต าราสอนศาสนาอิสลาม เพื่อใช้ใน                   

การเผยแพร่ความรู้ด้านศาสนาในประเด็นต่าง ๆ อาทิ ความเช่ือความศรัทธา วัตรปฏิบัติ และหลักการ

                                           
35 Ramzi Balabaki, The Legacy of the Kitab: Sibawayhi’s Analytical Methods within the Context of 

the Arabic Grammatical Theory. 
36 C.K. Byard, Early Printing in the Straits Settlement (1806-1858) (National Library: Singapore, 1970). 
37 Siti Hawa Haji Saleh, Malay Litterateur of the 19th Century Translate by Quest Services, Page 153. 
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ปกครอง หากพิจารณาจากเนื้อหาในกิตาบมลายูที่ประพันธ์ขึ้นในคริสต์ศตวรรษที่ 17 – 19 ที่รวบรวม

ได้สามารถจ าแนกได้ดังนี ้

ตารางที่ 1 เนื้อหาในกิตาบมลายูที่ประพันธ์ขึ้นในคริสต์ศตวรรษที่ 17 – 19 

ชื่อกิตาบ/ปีทีป่ระพนัธ ์ หลักความ

ศรัทธา 

วัตรปฏิบัต ิ แนวทางการ

ปกครอง 

ทรรศนะที่อ้างอิง 

กิตาบมาตันอมุมุลบารอ

ฮิน (ค.ศ. 1490) 

   อิหม่ามซานุซ ี

กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห ์

(ค.ศ. 1749) 

   ขยายจากกิตาบมา

ตันอิลมุลบารอฮิน 

กิตาบฮิดายะตุซซาลิกิน 

(ค.ศ. 1771) 

   อ้างอิงถึงอิหม่าม อุ

ลามะอื่นๆ เพือ่

บ่งช้ีว่าความรู้ในกิ

ตาบเล่มนี้ส าคัญ 

กิตาบซาบีลัลมุฮ์ตะดิน 

(ค.ศ. 

   อิหม่ามชาฟีอี 

กิตาบอัดดารุสซามีน 

(ค.ศ. 1811 - 1867) 

    

กิตาบฟารูอุ้ลมาซาอิล 

(ค.ศ. 1833) 

    

กิตาบตันบียาตุ้ลฆอฟีลีน 

(ค.ศ. 1763 – 1885) 

    
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วรรณกรรมกติาบที่กล่าวถึงหลักความศรทัธาและความย าเกรงต่อพระเจ้า 

หนึ่งในเสาหลักส าคัญของศาสนาอิสลามคือ หลักความศรัทธา เนื้อหาโดยรวมของกิตาบ             

ที่ว่าด้วยความศรัทธาจะกล่าวถึงหลักความเชื่อต่อพระเจ้า ศาสดา ศาสนทูต วันสิ้นโลก และเหตุการณ์

ต่างๆล้วนมาจากค าบัญชาของพระเจ้า โดยส่วนมากวรรณกรรมกิตาบในประเภทนี้มักจะกล่าวถึง              

ความยิ่งใหญ่ของพระเจ้า มีการสรรเสริญพระเจ้า ซึ่งเป็นหัวใจหลักของความศรัทธา  

เนื้อหาโดยรวมของวรรณกรรมกิตาบประเภทนี้คือการกล่าวถึงคุณลักษณะที่สติปัญญา

ยอมรับว่ามี (Sifat Wajib ของพระเจ้า ศาสดา และศาสนทูต คุณลักษณะสติปัญญายอมรับว่าไม่มี 

(Sifat Jaiz) ของพระเจ้า ศาสดา และศาสนทูต และคุณลักษณะที่พอจะยอมรับได้ (Sifat Mustahil) 

ที่โดยมีวรรณกรรมกิตาบที่ส าคัญดังนี ้

1. กิตาบอุมมุลบารอฮิน เป็นวรรณกรรมกิตาบที่ประพันธ์โดยอิหม่ามซานุซีย์งตีพิมพ์เผยแพร่

เป็นภาษามลายูโดยมูฮัมหมัดซัยนุล อัลญาลัดดิน เมื่อปีค.ศ. 175738 กิตาบเล่มนี้เป็นกิตาบที่ส าคัญ

ตามทัศนะอิหม่ามซานุซี กิตาบเล่มนี้ปรากฏในบันทึกอดีตของโลกมลายูอย่างฮิกายัตอับดุลเลาะห์และ

ตุห์ฟัตอัลนาฟีสในแง่การเป็นกิตาบมลายูส าหรับศึกษาศาสนาอิสลามโดยเน้นความศรัทธาต่อ           

อัลเลาะห์เป็นพื้นฐาน ถึงแม้กิตาบเล่มนี้เป็นแค่เพียงกิตาบฉบับเล็กแต่มีเนื้อหากล่าวถึงหลักการศรัทธา

ต่อพระเจ้าเพื่อน ามาสู่การเป็นผู้ศรัทธาที่ดีและเป็นที่รักของพระเจ้า บทน าในกิตาบได้กล่าวว่า 

เกินกว่าครึ่งของผู้คนพวกเขาได้นอนหลับและฝันว่า เขาได้พบกับเพื่อนและได้พูดคุย

กัน เขาถามถึงสิ่งที่เพื่อนได้พบหลังความตายคืออะไร เพื่อนของเขาตอบว่า เขาได้พบเทวทูต

แห่งความตาย ทั้งสองได้ถามถึงศาสนาของฉันและสิ่งที่ฉันได้ศึกษาเกี่ยววิชาเตาฮีด (หลัก

ความศรัทธา) ฉันได้ตอบเขาว่า ฉันศึกษาความเชื่อตามหลักการของส านักซานุซีย์ เทวทูตทั้ง

สองจึงกล่าวกับเขาว่า ถ้าเจ้าเรียนของตามหลักการของซานุซีก็ถือว่าเพียงพอแล้ว หลังจาก

นั้นทั้งสองจึงได้ฟาดเหล็กข้าง ๆ ตัวของคนที่ตอบ 2 – 3 ครั้ง เฉกเช่นในฮิกายัตอื่นได้เล่าถึง

ว่าบุคคลที่ดี (ซอและห์) ที่เห็นเขายามเขาได้หลับไหลในความตาย เขาได้ถามบุคคลท่านนั้น

ว่า “อัลเลาะห์ได้ให้อะไรกับท่าน” เขาได้ตอบว่า “พระองค์ให้ฉันเข้าใจในสวรรค์” เช่น

                                           
38 Mohd. Nor Bin Ngah, Kitab Jawi: Islamic Thought of the Malay Muslim Scholars, หน้า 2. 
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เดียวกับซัยยดิีนา อิบรอฮีม อัลคอลี อาลัยฮิสลาม ผู้ที่อยู่ในสวรรค์ เขาตอบว่า “จงอ่านกิตาบ

ต าราของซานุซีเถอะ นี่แหละคือสิ่งที่ฉันเห็น” โอ้ บรรดาพี่น้องของฉัน พวกท่านจงอ่านมัน

เถิด นี่แหละหลักการศรัทธาของซานุซี แปลเป็นภาษามลายู เป็นหนังสือเล่มเล็กน้อย               

ซึ่งประกอบด้วยอากีดะห์อะห์ลิซุนนะห์วัลญามาอะห์39 และจะไม่มีการผิดพลาดหรือข้อ

คลางแคลงใจ40 

 จากข้อความดังกล่าวจะเห็นได้ว่า วรรณกรรมกิตาบเล่มนี้เป็นวรรณกรรมชิ้นส าคัญและ

เพียงพอส าหรับการศึกษาหลักการศรัทธาจึงได้น ากิตาบนี้มาแปลเป็นภาษามลายูเพื่อใช้ในการศึกษา

หลักการศรัทธาทีถู่กต้องทั้งยังเป็นกิตาบที่ได้รับการยอมรับจากพระเจ้า 

2. กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ (Kitab Bidayat al-Hidayah) วรรณกรรมกิตาบเล่มนี้หลักการ

ศรัทธาและการปฏิบัติโดยแตกแขนงมาจากวรรณกรรมกิตาบอุมมุลบารอฮิน วรรณกรรมกิตาบเล่มนี้

ได้เผยแพร่ในอาเจะห์จากการรวบรวมและเผยแพร่โดยมูฮัมหมัดซิน อิบนุ อัลฟากิห์ ญาลัดดิน 

(Muhammad Zainu al-Din al-Fakih al-Jalaluddin) อุลามะอาเจะห์เมื่อปีค.ศ. 1749 เนื้อบทน า

ในกิตาบได้ระบุว่ากิตาบเล่มนี้ถือเป็นความประเสริฐหน่ึงแก่ชาวอาเจะห4์1 

3. กิตาบซีรอญุลฮูดา (Kitab Siraj al-Huda) วรรณกรรมกิตาบเล่มนี้กล่าวถึงหลักความ

ศรัทธาและความย าเกรงต่อพระเจ้าตามทัศนะของอิหม่ามซานุซี เป็นส่วนหนึ่งที่น ามาขยายความจาก

กิตาบอิลมุบารอฮีน กิตาบเล่มนี้แปลเป็นภาษามลายูโดยมูฮัมหมัดซัยนุดดิน อิบนุ มูฮัมหมัดบาดาวี            

อัลซัมบาวี (Muhammad Zayn al-Din ibnu Muhammad Badawi al-Sambawi) ไม่ปรากฏปี

ประพันธ์ไว้ชัดเจน 

4. กิตาบอากีดาตุ้ลนาญิน (Kitab Aqidat al-Najin) วรรณกรรมกิตาบเล่มนี้เป็นผลงานการ

แปลของซัยนุลอาบิดิน บินมูฮัมหมัด อัลฟาตอนี (Zayn al-Abidin b. Muhammad al-Fatani) เมื่อ

                                           
39 อะห์ลิซุนนะห์ วัลญามาอะห์ (Ahli sunnah wa al-Jamaah) ซึ่งให้ความส าคัญในการยึดเหนี่ยวหลักฐานจากอัลกุ

รอ่านและวัตรปฏิบัติของศาสดามูฮ มหมัด 
40 อัลซานุซี, กิตาบมาตันอุมมุลบารอฮิน (ม.ป.ท.: บริษัท มูฮัมหมัดอัลนะห์ดีพริ้นต้ิง จ ากัด, ม.ป.ป.), หน้า 2. 
41 มูฮัมหมัด อิบนุ อัลฟากิห์ ญาลาลุดดิน, กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ (ม.ป.ท.: บริษัท มูฮัมหมัด อัลนะห์ดีพริ้นต้ิง จ ากัด, 

ม.ป.ป.). 
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ปีค.ศ. 1890 ชื่อกิตาบเล่มนี้มีความหมายว่า ความศรัทธาของผู้ที่ซึ่งหลงทางผิดและบิดเบือนศาสนาซึ่ง

มีเนื้อหาเกี่ยวหลักการศรัทธาเพื่อให้พ้นจากความบิดเบือนดังกล่าว กิตาบเล่มนี้ได้ระบุถึงความส าคัญ

ของมันว่า “สาบานทั้งสี่ด้วยกับการมอบหมายให้แก่ลูกหลานมุสลิมใหม่ที่ดี (มูอัลลัฟ อัลฟาดิ้ล)           

เชคฮาซัน อิบนุ อัลมัรฮูมซัยนุ้ลอาบิดินมันฮูร ด้วยกับต่วนมีนาล ไม่ได้เป็นความสัจจริงผู้ที่สาบาน         

นี่เป็นกิตาบที่ได้การมอบหมายแล้ว”42 จากข้อความดังกล่าวอนุมานได้ว่าในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 

19 โลกมลายูได้เกิดความเชื่อที่บิดเบือนจากหลักความเชื่อเดิม ซึ่งเกิดทั้งบรรดามุสลิมเดิมและมุสลิม

ใหม่ การเผยแพร่กิตาบเล่มจึงมีวัตถุประสงค์เพื่อให้ความเชื่อของอิสลามถูกต้องตามหลักการศรัทธา

ของอิสลาม 

 จากวรรณกรรมกิตาบที่กล่าวถึงข้างต้นจะเห็นได้ว่า วรรณกรรมกิตาบที่กล่าวถึงความเชื่อ

ความศรัทธานั้น มักเป็นกิตาบที่มาจากการแปลจากภาษาอาหรับเป็นภาษามลายู ซึ่งล้วนเป็น

วรรณกรรมกิตาบที่มีต้นฉบับในคริสต์ศตวรรษที่ 17 – 18 และในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 จะมี

การน าวรรณกรรมกิตาบที่ประพันธ์ขึ้นเพื่อป้องกันการหลงผิดจากศาสนา สิ่งที่วรรณกรรมกิตาบ

เหล่านี้อธิบายคือการยอมรับโดยสติปัญญา (Hukum aqal) 
 

3.4.1.1 วรรณกรรมกิตาบที่มกีล่าวถึงหลักวิถีการปฏิบัติทางศาสนา 

วิถีการปฏิบัติเป็นเสาหลักทางศาสนาอิสลามที่ส าคัญอีกประการหนึ่ง วรรณกรรมกิตาบที่

เผยแพร่ในโลกมลายูช่วงเวลาดังกล่าวจึงมีทั้งวรรณกรรมกิตาบที่แปลและประพันธ์ขึ้นโดยอุลามะ             

ชาวมลายู ทั้งนี้ วิถีการปฏิบัตินั้นมีหลายทรรศนะและหลายส านัก วรรณกรรมกิตาบที่เผยแพร่จึงมี

เนื้อหาแตกกันตามการตีความของแต่ละทรรศนะ โดยบริบทโลกมลายูก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 19 ลัทธิ

ซูฟีได้เข้ามามีบทบาทต่อโลกมลายู เห็นได้จากการแพร่หลายของบรรดาอุลามะส านักนี้ อาทิ นูรุดดิน 

อัลรานีรี อิบราฮิม อัลคูรีนี เป็นต้น ทั้งนี้ยังมีการเผยแพร่ตอรีกัตกอดีรีและนัคชาบันดีซึ่งเป็นวิถีการ

ปฏิบัติของลัทธิซูฟีอีกด้วย วรรณกรรมกิตาบที่ว่าด้วยหลักวิถีปฏิบัติ ได้แก่ 

                                           
42 ซัยนุ้ลอาบิดิน บิน มูฮมัหมัดอัลฟาตอนี, กิตาบอากีดาตุ้ลนาญิน (ม.ป.ท.: บริษัท มูฮัมหมัด อัลนะห์ดีพริ้นติ้ง จ ากัด, 

ม.ป.ป.). 
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1. กิตาบฮิดายาตุซซาลิกิน (Kitab Hidayat al-Salikin) ประพันธ์โดยอับดุลซามัดอัลปาเล็ม

บานี (Abdul al-Samad al-Palemban ) เมื่อปีค.ศ. 1778 เป็นวรรณกรรมวิชาตะเซาวุฟทางสายซูฟ ี

2. กิตาบซาบีลัลมุห์ตาดิน  (Kitab Sabil al-Muhtadin) ประพันธ์โดยมูฮัมหมัดอัรชาด           

บิน อับดุลเลาะห์ อัลบันจารี (Muhammad Arshad bin Abullah al-Banjariا) มีเนื้อหากล่าวถึง

แนวทางของพระเจ้า วรรณกรรมเล่มนี้ประพันธ์เสร็จ เมื่อปีค.ศ. 1780 จากค าร้องขอของสุลต่านตะห์

มิดุลลอฮ์ บินสุลต่านตัมญิตุลเลาะฮ์ สุลต่านแห่งบันจาร วรรณกรรมเล่มนี้ประพันธ์บนฐานของ             

ชัรฮุ้ลมินฮัญ (Sharh Minhaj) ซึ่งประพันธ์โดยซาการียาอันซารี (Zakariyya Ansari) และวรรณกรรม

กิตาบอื่น ๆ ของทรรศนะอิหม่ามชาฟีอ ี 

3. กิตาบอัดดารุสสามีน (Kitab al-Dar al-Samin) ประพันธ์โดยดาวุด บิน อับดุลอัลฟาตอนี 

(Duad bin al-Fatani) เมื่อป ีค.ศ. 1811  

4. กิตาบฟารูอุ้ลมูซาอิล (Kitab Faru al-Masail) ประพันธ์โดยดาวุด บิน อัลฟาตอนี (Daud 

bin Abdullah al-Fatani) เมื่อปีค.ศ. 1833 มีเนื้อหากล่าวถึงวิถีปฏิบัติทางศาสนาโดยมีพื้นฐานมา

จากวรรณกรรมกิตาบเรื่องกัชฟุลฆอมมะห์ (Kashf al-Gammah) โดยอัลมาฮัลลิ (al-Mahalli) 

วรรณกรรมกิตาบเล่มนี้ได้วินิจฉัยถึงหลักการปฏิบัติทางศาสนาตามทรรศนะอิหม่ามชาฟีอี43 โดยได้

เผยแพร่เป็นภาษาอาหรับที่มักกะห์เพื่อเป็นต าราประกอบการเรียนการสอนของดาวุด อัลฟาตอนี 

และต่อมาได้แปลเป็นภาษามลายูเพ่ือเผยแพรใ่นโลกมลายู 

จากวรรณกรรมที่กล่าวในข้างต้นจะเห็นได้ว่า วิถีการปฏิบัติศาสนาไม่ได้มีแนวทางเดียวกัน 

หากแต่ขึ้นอยู่กับการตีความแนวทางการปฏิบัติในแต่ละทรรศนะและส านัก ผู้นับถือศาสนาอิสลามมี

ความเป็นปัจเจกชนสามารถเลือกทรรศนะและส านักที่ตนมีความศรัทธาและปฏิบัติตามแนวทาง

ดังกล่าว อย่างไรก็ตามการเผยแพร่กิตาบดังกล่าวก็เพื่อรักษาอัตลักษณ์ความเป็นมลายูถึงแม้วิถีการ

ปฏิบัติแตกต่างกัน หากแต่ยังคงมีจุดมุ่งหมายเดียวกันคือ การเข้าถึงพระเจ้าและการจ าแนกตนออก

จากศาสนิกอ่ืน  

                                           
43 ดาวุด บิน อับดุลเลาะห์ ฟาตอนี, กิตาบฟารูอุ้ลมูซาอิล 1 (ม.ป.ท.: บริษัท มูฮัมหมัด อัลนะห์ดีพริ้นติ้ง จ ากัด, 

ม.ป.ป.). 
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 3.4.1.2 วรรณกรรมกิตาบว่าด้วยพระวจนศาสดามูฮัมหมัด 

 วรรณกรรมกิตาบที่ว่าด้วยพระวจนศาสดามูฮัมหมัดเป็นการรวบรวมพระวจนศาสดาเพื่อ

เผยแพร่เป็นแบบอย่างการใช้ชีวิตของชาวมุสลิม วรรณกรรมประเภทนี้จะให้ความส าคัญต่อแขนง

วิชาจริยศาสตร์ (Tasawuf) ซึ่งเป็นวิชาส าคัญที่ว่าด้วยเรื่องการด าเนินชิวิตและมารยาททางสังคม 

วรรณกรรมกิตาบประเภทนี้ได้แก ่

1. กิตาบตันบิยาตุ้ลฆอฟีลิน (Kitab Tanbiatu al-Gafilin) เป็นวรรณกรรมกิตาบที่มีเนื้อหา

กล่าวถึงพระวจนศาสดามูฮัมหมัด ไม่ปรากฏชื่อผู้ประพันธ์อย่างชัดเจน สันนิษฐานว่ามีผู้ประพันธ์

หลายท่านสืบเนื่องกันมา เมื่อปีค.ศ. 1763 – 1885 วรรณกรรมกิตาบเล่มนี้ได้รวบรวมความรู้เกี่ยวกับ

ฮะดีษของศาสดาโดยมีทั้งหมด 12 บท  

2. กิตาบญาวาฮิรเมาฮูบ (Kitab Jawahur al-Mauhub) วรรณกรรมกิตาบที่กล่าวถึงพระ 

วจนศาสดามูฮัมหมัดประพันธ์โดยอับดุลเราะห์มาน อัลกลันตัน (Abdul al-Rahman al-Kelantan) 

เมื่อปีค.ศ. 1888 ซึ่งรวบรวมฮะดีษทั้งหมด 400 บท โดยมีญาลัดดิน อัลซายูตี (Jaladdin al-Sayuti) 

เป็นผู้รวบรวม 

จากวรรณกรรมกิตาบที่กล่าวในข้างต้น จะเห็นได้ว่า วรรณกรรมกิตาบที่ว่าด้วยพระวจน

ศาสดามูฮัมหมัดล้วนเป็นการรวบรวมและน ามาเผยแพร่ในโลกมลายูโดยอุลามะที่ได้รับการศึกษาจาก

โลกอาหรบั 

3.4.1.3 วรรณกรรมกิตาบว่าด้วยเรื่องนิติศาสตร์อิสลาม 

วรรณกรรมกิตาบที่ปรากฏในคริสต์ศตวรรษวรรษที่ 19 คือ วรรณกรรมกิตาบที่ว่าด้วยเรื่อง

หลักนิติศาสตร์อิสลาม ซึ่งเป็นการรวบรวมค าวินิจฉัยทางศาสนา (ฟัตวา) ในประเด็นการด าเนินชิวิต

ต่าง ๆ เพื่อใช้เป็นแนวทางในการด าเนินชีวิตแบบฉบับอิสลาม วรรณกรรมกิตาบที่พบได้คือ                    

กิตาบมัตตออุลบัดรีน (Kitab Matlaul Badrin) ซึ่งเป็นวรรณกรรมกิตาบอีกเล่มนึงที่มีความส าคัญใน

โลกมลายู ประพันธ์โดยมูฮัมหมัดอิสมาอีล ดาวุดอัลฟาตอนี (Muhammad Ismail Daud al-Fatani) 

เมื่อค.ศ. 1882 มีเนื้อหากล่าวถึงหลักนิติศาสตร์อิสลาม โดยการน าหลักความเชื่อความศรัทธาและ

หลักปฏิบัติ มาเป็นพื้นฐานของค าวินิจฉัย นอกจากนี้วรรณกรรมกิตาบเล่มนี้ประพันธ์ขึ้นเพื่อเป็นคู่มือ
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การด าเนินชิวิตให้แก่มุสลิมใหม่44 อีกทั้งยังได้ใช้สอนในโรงเรียนสอนศาสนาอิสลามในมาเลเซียอีก

ด้วย45 

จากวรรณกรรมกิตาบในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ที่กล่าวมาทั้งหมดในข้างต้นนี้ สามารถวิเคราะห์

ลักษณะทั่วไปของวรรณกรรมกิตาบในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ได้ดังนี ้

1. วรรณกรรมกิตาบในคริสศตวรรษที่ 19 โดยส่วนมากเป็นวรรณกรรมกิตาบที่เผยแพร่เป็น

ภาษาอาหรับก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 19 ต่อมาอุลามะชาวมลายูจึงน ามาแปลเป็นภาษามลายูเพื่อ

เผยแพร่และสอนในปอเนาะรวมทั้งโรงเรียนสอนศาสนาในโลกมลายู 

2. วรรณกรรมกิตาบปลายคริสต์ศตวรรษที่ 18 – ต้นคริสต์ศตวรรษที่ 19 ที่ประพันธ์ขึ้นใหม่ 

เป็นวรรณกรรมกิตาบที่มีเนื้อหาของการวินิจฉัยทางศาสนาเพื่อป้องกันการบิดเบือนค าสอนทางศาสนา 

ซึ่งหากพิจารณาจากบริบทโลกมลายูในช่วงเวลาดังกล่าวจะเห็นได้ว่า สังคมโลกมลายูขณะนั้นมี

ลักษณะเป็นสังคมพหุวัฒนธรรมจากชาวตะวันตก แรงงานที่ชาวตะวันตกน าเข้า และกลุ่มคนที่มา

พ านักเพื่อท าการค้าในโลกมลายู การเผยแพร่ค าวินิจฉัยทางศาสนาจึงเป็นเสมือนคู่มือการด าเนินชีวิต

ของชาวมลายูเพื่ออยู่ในแนวทางศาสนาที่ถูกต้อง 

3. วรรณกรรมกิตาบในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ที่ปรากฏในข้างต้นเป็นวรรณกรรมกิตาบที่ยังคง

เผยแพร่ในโลกมลายูและยังใช้ในการเรียนการสอนในปัจจุบัน เนื่องด้วยวรรณกรรมกิตาบถือเป็น

เครื่องมือส าคัญที่สานต่อความรู้ของอิสลามในโลกมลายู ดังนั้นการวรรณกรรมกิตาบเหล่านี้ยังคงมี

บทบาทในโรงเรียนสอนศาสนาอิสลามในปัจจุบัน 

ฉะนั้น จะเห็นได้ว่าวรรณกรรมกิตาบในคริสต์ศตวรรษที่ 19 นอกจากจะเป็นต าราสอนศาสนา

ในโลกมลายูเพื่อเผยแพร่ความรู้ทางด้านศาสนาแล้ว ยังคงสะท้อนบริบททางสังคมการเมือง เศรษฐกิจ 

และวัฒนธรรมของชาวมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ได้เป็นอย่างดี โดยสามารถพิเคราะห์ได้จากบริบท

ภาพรวมของบริบทสังคมในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ประวัติของผู้แปลหรือผู้ประพันธ์ และนัยยะทาง

                                           
44 อับดุลฟากีร ฟานี มูฮัมหมัดอิสมาอีล ดาวุด อัลฟาตอนี, กิตาบมัตตออุลบัดรีน (ม.ป.ท.: บริษัท มูฮัมหมัด อัลนะห์

ดีพริ้นติ้ง จ ากัด, ม.ป.ป.). 
45 Mohd. Nor Bin Ngah, Kitab Jawi: Islamic Thought of the Malay Muslim Scholars. 
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ประวัติศาสตร์ที่ปรากฏในวรรณกรรมกิตาบดังกล่าว ทั้งนี้เพื่อสะท้อนให้เห็นว่า การประพัน ธ์

วรรณกรรมกิตาบดังกล่าวมิใช่เพียงความต้องการเผยแพร่ความรู้ทางศาสนาอิสลามเท่านั้น หากแต่ยัง

เผยแพร่วิถีคิดและนัยยะทางสังคมและการเมืองอีกด้วย 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 4  
การอธิบายอดีตในกติาบมลายู คริสต์ศตวรรษท่ี 19 

ในบทนี้ผู้ศึกษาต้องการอธิบายถึงกิตาบมลายูคริสต์ศตวรรษที่ 19 ในฐานะวรรณกรรมบันทึก

อดีตโดยอุลามะชาวมลายู โดยวิเคราะห์จากวรรณกรรมสอนศาสนาซึ่งปรากฏการน าอดีตและบริบท

ทางสังคมในโลกมลายู รวมถึงอดีตในอัลกุรอ่านและฮะดีษมาใช้อธิบายหลักการทางศาสนาอิสลาม  

การประพันธ์กิตาบมลายูเป็นการประพันธ์วรรณกรรมส าหรับสอนศาสนาอิสลามซึ่งมีใจความ

ส าคัญแตกต่างตามวัตถุประสงค์ของผู้ประพันธ์ โดยหลักค าสอนทางศาสนาดังกล่าวได้อธิบายผ่าน

บทบัญญัติทางศาสนาอิสลามอันได้แก่ อัลกุรอ่านและฮะดีษ ตลอดจนปรากฏการณ์บางอย่างในสังคม

มลายู กิตาบจึงเปรียบเสมือนวรรณกรรมศาสนาที่ใช้อดีตเป็นเครื่องมือส าคัญในการอธิบายและสอน

บทบัญญัติทางศาสนาอิสลามแก่ชาวมุสลิม  

 กิตาบมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 มีความน่าสนใจกว่ากิตาบที่มีก่อนหน้านี้ อาทิ กิตาบมาอัน

อุมมุลบารอฮิน ประพันธ์โดยอิหม่ามซานุซี อุลามะชาวแบกแดด กิตาบเซอรีบูมาซาละห์ (Kitab 

Seribu Masalah) เป็นต้น โดยกิตาบในคริสต์ศตวรรษที่ 19 มีเนื้อหาที่อ้างอิงปรากฏการณ์ทางสังคม

ของโลกมลายูได้หลายเรื่อง ซึ่งสามารถจัดกลุ่มเนื้อหาสาระของกิตาบในคริสต์ศตวรรษที่ 19 เท่าที่

รวบรวมไดด้ังนี ้
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ตารางที่ 2 รายละเอียดของกิตาบมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ซึ่งใช้ศึกษาในวิทยานิพนธ์เรื่องนี้ 

ชื่อกิตาบ ผู้ประพันธ/์ ผู้

แปล 

ช่วงเวลา

ประพนัธ ์

สาระส าคัญ หมายเหต ุ

1. กิตาบบิดา

ยาตุ้ลฮิดายะห์ 

มูฮัมหมัดเซน 

อิบนุอาบิดีน 

อัลฟากิห ์ญา

ลัดดิน 

ประพันธ์เสร็จ

เมื่อ 28 เดือน

ชะอฺบาน ฮ.ศ.

1170/ ค.ศ. 

1749 

ความศรัทธา

ต่ออัลเลาะห์ 

ศาสดา ศาสนทูต 

คัมภีร์ และวัน

สิ้นโลก 

หลักวัตรปฏิบัติ

ทางศาสนาและ

ตอรีกัตต่าง ๆ 

อิทธิพลจาก

อิหม่ามซานุซ ีตาม

ส านักชาฟีอีและ

มาลาอีกะห์ (ทูต) 

เขียนขึ้นด้วยภาษา

อาเจะห์ และ

กล่าวถึงอาเจะห์ใน

ฐานะดินแดน

ส าคัญที่เป็นประตู

ในการรับความรู้

ของศาสนาอิสลาม 

2. กิตาบซี

รอญุลฮูดา 

มูฮัมหมัดซัย

นุลอาบิดิน 

บินมูฮัมหมัด

บัดวี อัลซัมบา

วี 

ไม่ระบุปีที่

ประพันธ์ไว้

ชัดเจน เพียงแต่

ระบุว่าประพันธ์

เพิ่มเติมจากกิ

ตาบบิดายาตุ้ลฮิ

ยะห์ จึง

สันนิษฐานได้ว่า 

ได้ประพันธ์

ภายหลัง ค.ศ. 

1749 

ความศรัทธาและ

ความย าเกรง

ต่ออัลเลาะห ์

อิทธิพลจาก

อิหม่ามซานุซ ี
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3. กิตาบฮิดา

ยะตุซซาลิกิน  

 

อับดุลซอมัด 

อัลปาเล็มบาน ี

เขียนเสร็จเมื่อวัน

จันทร์ที่ 5 มูฮัร

รอม ฮ.ศ. 1192/ 

ค.ศ. 1771 

ความศรัทธาและ

ความย าเกรง

ต่ออัลเลาะห์ 

ศาสดา ศาสนทูต 

และวันสิ้นโลก 

ความดีที่จะได้รับ

ส าหรับมุสลิม

ใหม่ และสิ่งที่

มุสลิมต้องปฏิบัติ

ต่อคนต่างศา

สนิก 

นัยยะเนื้อหา

กล่าวถึงชาวมุสลิม

มลายูที่แตกต่าง

จากมุสลิมใน

อาหรับ 

4. กิตาบอัดดา

รุสซามิน 

ดาวุด บินอับ

ดุลเลาะห์ 

อัลฟาตอนี 

ฮ.ศ. 1232/ค.ศ. 

1811 

ความเช่ือความ

ศรัทธาต่อพระ

เจา้ ศาสดา และ

วันสิ้นโลก 

ขอความสันติจงมี

แต่ผู้ศรัทธาและผู้

ปฏิเสธ 

5. กิตาบฟา

รูอุ้ลมาซาอิ้ล 

 

ดาวุด บินอับ

ดุลเลาะห์ 

อัลฟาตอน ี 

ฮ.ศ. 1254/ค.ศ. 

1833 – วัน

พฤหัสบดีที่ เวลา

หลังละหมาดอัศ

ริ (บ่าย) ที่เมือง

มักกะห์ ค.ศ.

1257/ ค.ศ. 

1836 

วัตรปฏิบัติใน

ชีวิตประจ าวัน 

เช่น ความ

สะอาด การ

ละหมาด การ

จัดการกับคน

ตาย การจ่ายซะ

กาตหรือบริจาค

ทาน และการซื้อ

ขาย เป็นต้น 

เขียนขึ้นเป็นภาษา

อาหรับในมักกะห์

และแปลเป็นภาษา

มลาย ู
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6. กิตาบอากี

ดาตุ้ลนาญิน 

ซัยนุลอาบิดิน 

บินมูฮัมหมัด 

อัลฟาตอนี 

วันเสาร์ เดือนญา

มาดิ้ลอาคิร ฮ.ศ. 

1308/ ค.ศ. 

1867 

ความศรัทธา

ต่ออัลเลาะห์และ

ศาสดา 

ความส าคัญของ

ความรู้และ

ประเภทของ

ความรู ้

อิทธิพลจาก

อิหม่ามซานุซ ี

โดยให้ความส าคัญ

ในฐานะที่เป็นกิ

ตาบที่ชี้ทางที่

ถูกต้องแก่ผู้ที่หลง

ผิดหรือบิดเบือนค า

สอนทางศาสนา 

7. กิตาบกัช

ฟุลฆอยบิยะห ์

ซัยนุลอาบิดีน 

บินมูฮัมหมัด 

อัลฟาตอนี 

ฮ.ศ. 1301/ ค.ศ. 

1880 

วัตรปฏิบัติใน

ชีวิตประจ าวัน 

เช่น การ

ละหมาด การขอ

อภัยโทษ และ

การแต่งงาน เป็น

ต้น 

เป็นกิตาบที่เน้นย้ า

หลักการด าเนิน

ชีวิตตามวิถีอิสลาม

อย่างชัดเจน โดย

เนื้อหาทั้งหมด

กล่าวถึงหลักการ

ปฏิบัติอย่าง

ละเอียด 

8. กิตาบตันบิ

ยาตุ้ลฆอฟิลีน 

 

ไม่ระบุผู้เขียน 

แต่สันนิษฐาน

ว่ามีผู้เขียน

หลายคนที่สืบ

ทอดต่อกันมา 

ฮ.ศ. 1184/ ค.ศ. 

1763 – คืนวัน

อังคารที่ 3 เดือน

ชะอฺบาน เวลาอี

ชา (ค่ า) ฮ.ศ.

1306/ ค.ศ.

1885 

รวบรวม   ฮะดีษ เพื่อนเป็นคนขอให้

รวบรวม โดยอิงกับ

บริบทในสังคม

มลายูขณะนั้น 

9. กิตาบมาตอ

ลาอุ้ลบัดรีน  

อับดุล

ฟากีรอัลฟานี 

อิสมาอีล 

ฮ.ศ. 1303/ ค.ศ. 

1882 

เนื้อหาว่าด้วย

ศรัทธาและ

หลักการปฏิบัต ิ
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ดาวุด อัลฟา

ตอนี 
 

จากตารางข้างต้นแสดงถึงรายละเอียดของกิตาบมลายูที่เผยแพร่และประพันธ์ขึ้นในเขตพื้นที่

คาบสมุทรมลายูและเกาะสุมาตราเมื่อคริสต์ศตวรรษที่ 19 ซึ่งประพันธ์โดยอุลามะชาวมลายูในพื้นที่

และอุลามะชาวมลายูที่พ านักและสอนศาสนาอิสลามในฮารอมัยน์ โดยภูมิหลังดังนี ้

1. มูฮัมหมัดเซน อิบนุฟากิห์  ญาลัดดิน (Muhammad Zain Ibnu Faqih Jaladdin:             

ไม่ปรากฏปีเกิดและเสียชีวิตที่แน่ชัด) หรือที่รู้จักกันในนาม เชคมูฮัมหมัดเซน อัลอาชี (Syeikh 

Muhammad Zain al-Asyi) อุลามะชาวอาเจะห์ สันนิษฐานว่าท่านเกิดในคริสต์ศตวรรษที่ 181                

บิดาของท่านคือ ฟากิฮฺ ญาลาลุดดิน บิน เชคกามาลุดิน ตุรซานี อัลอาชี (Fakih Jalaluddin bin 

Syeikh Kamaluddin Tursany al-Asy) ด ารงต าแหน่งเป็นผู้พิพากษาในรัชสมัยสุลต่านอาลาอุดดิน 

อะห์หมัดชาห์ (Sultan Alauddin Ahmad Shah: ครองราชย์ ค.ศ. 1727 – 1735) และสุลต่านอาลา

อุดดิน โยฮัน ชาห์ (Sultan Alauddin Johan Shah: ครองราชย์ 1735 – 1760) และอุลามะคน

ส าคัญในอาเจะห์ อาทิ ครูสอนศาสนาอิสลามชาวตุรกีที่พ านักในอาเจะห์นามว่า เชคมูฮัมหมัดหมัด

ดาวุด บิน อิสมาอีล บินอัคฮา มุสตาฟา บินอัคฮา อาลี อัรรูมี (Syeikh Muhammad Daud bin 

Ismail bin Agha Mustafa bin Agha Ali al-Rumi: ค.ศ. 1650 – 1750)2  

เชคมูฮัมหมัดเซน อัลอาชีได้ศึกษาวิชาความรู้ด้านศาสนาอิสลามจากเมืองมักกะห์ และเป็น

ศิษย์ของเชคมูฮัมหมัด ซายิด (Syeikh Muhammad Said) เชคอับดุลฆอนี บินอาลิมมูฮัมหมัดฮิลาล 

                                           
1 ซะฮฺวัลลุดดีน และนูรุดดีนอับดุลลอฮฺ ดากอฮา, "บทบาทของซีคมูฮัมหมัดเซน อัล-อาซีย์ ในการเผยแพร่อิสลามใน

เขตนูซันตาราในศตวรรษท่ี 18," วารสารอัล-ฮิกมะฮฺ มหาวิทยาลัยฟาฏอนี 7, no. 13 (2560). 
2 เชคมูฮัมหมัดหมัดดาวุด บิน อิสมาอีล บินอัคฮา มุสตาฟา บินอัคฮา อาลี อัรรูมี หรือที่รู้จักกันในนาม ดาวุด บินอัคฮา 

อิสมาอีล อัรรูมี ศิษย์ของอับดุลรออุฟ อัลซินคิลิ ท่านเดินทางมายังอาเจะห์ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 16 ผลงานชิ้นส าคัญของเขาคือ    

กิตาบมาซาอิล อัลมุฮฺตาดิน วาอุมดาตุล เอาวาลาดี  (Kitab Masail al-Muhtadin wa Umdat al-waladi) มีเนื้อหากล่าวถึง

หลักการความเชื่อ ความศรัทธา ศิษย์ของเขาได้ต่างพากันไปเผยแพร่ความรู้ทางศาสนาอิสลามในพื้นที่คาบสมุทรมลายู อาทิ             

เชคอิสมาอีล อัลฟาตอนี เชคอับดุลเลืาะห์อัลฟาตอนี และเชคดาวุด อัลฟาตอนี เป็นต้น เพิ่มเติม Mehmet Ozey, Baba Davud: 

A Turkish Scholar in Aceh, ed. Saim Kayadibi, Ottoman Connections to the Malay World: Islam, Law and Society 

(Malaysia: The Other Press, 2011), pp. 32 - 55. 
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(Syeikh Abdul al-Ghani bin Alim Muhammad Halil) และ เชคมู ฮั มหมั ดดู เ ร าะห์  (Syeikh 

Muhammad Durrah)3 และเขาได้เป็นครูสอนศาสนาที่มัสยิดฮารอมและบ้านของเขาที่เมืองมักกะห์ 

ก่อนที่เขาจะกลับมายังอาเจะห์ ลูกศิษย์คนส าคัญของเขาซึ่งต่อมามีบทบาทเป็นอุลามะชาวมลายูคน

ส าคัญ ได้แก่ อับดุลรออุฟ อัลบันเต็น อับดุลซอมัด อัลปาเล็มบานี มูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี              

มูฮัมหมัดนาฟีส อัลบันจารี และดาวุด อัลฟาตอนี เป็นต้น 

นอกจากนี้ลูกศิษย์ผู้เป็นอุลามะชาวมลายูก็ได้น ากิตาบดังกล่าวมาเผยแพร่ต่อ และส่งอิทธิพล

มายังการเผยแพร่ศาสนาอิสลามในคริสต์ศตวรรษที่ 19 เชคมูฮัมหมัดเซน อัลอาชี ถือว่าเป็นอุลามะ

ชาวมลายูที่มีบทบาทส าคัญในสังคมมลายูด้วยกัน 3 ประการคือ เป็นผู้เผยแพร่ศาสนาอิสลามบนเกาะ

สุมาตรา เป็นผู้ประพันธ์กิตาบมลายูเพื่อใช้ในการเรียนการสอนศาสนาอิสลามส าหรับชาวมลายู             

และเป็นผู้ผลิตอุลามะชาวมลายูในคาบสมุทรมลายูและสุมาตรา4 

2. มูฮัมหมัดซัยนุลอาบิดิน บินมูฮัมหมัดบัดวี อัลซัมบาวี หรือที่รู้จักกันในนามเชคซัยนุดดิน 

อัลซัมบาวี (Syeikh Zainuddin al-Sambawi: ไม่ปรากฏปีเกิด) บุตรของเชคมูฮัมหมัดอาลี บินอับดุล

รอชีด บินอับดุลเลาะห์ กอดี อัลซัมบาวี (Syeikh Muhammad Ali bin Abdul al-Rasyid bin 

Abdullaah Qadi al-Sambawi: ไม่ปรากฏปีเกิด) งานประพันธ์ช้ินส าคัญของเขาได้กิตาบซีรอญุลฮูดา 

ซึ่งมีเนื้อหากว่าถึงคุณลักษณะของพระเจ้า 20 ประการ และเป็นกิตาบที่ขยายความจากกิตาบฮิดายา     

ตุ้ลฮิดายะห์ 

3. อับดุลซอมัด อัลปาเล็มบานี (Abul al-Samad al-Palembani: ค.ศ. 1704 – 1789) 

หรือที่รู้จักกันในนาม เชคปาเล็มบานี (Syeik Palembani) อับดุซซอมัด อัลญาวี อัลปาเล็มบานี 

(Abdul al-Samad al-Jawi al-Falembaani) และอับดุลซอมัด อัลญาวี อัลปาเล็มบานี (Abdul al-

Samad al-Jawi al-Palembani5  อับดุลซอมัด อัลปาเล็มบานีเป็นบุตรของเชคอับดุลญาลิล บินเชค

                                           
3 Utusan Online, Syeikh Muhammad Zain Al-Asyi Generasi Ulama Aceh [Online], Source 

http://ww1.utusan.com.my/utusan/info.asp?y=2007&dt=0129&pub=utusan_malaysia&sec=Bicara_Agama&pg=

ba_01.htm&arc=hive. 
4 ซะฮฺวัลลุดดีน และนูรุดดีนอับดุลลอฮฺ ดากอฮา, "บทบาทของซีคมูฮัมหมัดเซน อัล-อาซีย์ ในการเผยแพร่อิสลามใน

เขตนูซันตาราในศตวรรษที่ 18," pp. 113 - 23. 
5 Azra, The Origins of Islamic Reformism in Southeast Asia. 
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อับดุลวาฮับ บินเชคอะห์หมัดอัลมะห์ดานี (Syeikh Abdul Jalil bin Syeikh Abdul Wahab bin 

Syeikh Ahmad al Mahdani)6 ครูสอนศาสนาชาวเยเมนซึ่งด ารงต าแหน่งเป็นผู้ตีความค าสอนทาง

ศาสนาที่เมืองเคดาห์ ท่านได้สมรสกับบุตรสาวของดาโต๊ะศรีมหาราชาเดวา (Dato Sri Maharaja 

Dewa) แห่งเมืองเคดาห์ และหลังจากนั้นได้สมรสกับหญิงสาวชาวปาเล็มบังผู้เป็นมารดาของอับดุล    

ซอมัด อัลปาเล็มบานี เมื่อค.ศ. 1754 อัลดุลซอมัด อัลปาเล็มบานี ได้สมรสกับน้องสาวของสุลต่าน     

มูฮัมหมัดบัดรุดดินที่ 1 ญาโย วิกราโม (Sultan Muhammad Badruddin I Jayo Wikramo: ค.ศ. 

1724 - 1757) แห่งปาเล็มบัง7 

 อับดุลซอมัด อัลปาเล็มบานีได้ศึกษาศาสนาอิสลามจากพ่อของเขาในเมืองเคดาห์ และศึกษา

ส านักซูฟีกับเชคมูฮัมหมัด บินซามัน (Syeikh Muhammad bin Saman) และวิชาตะเซาวุฟตาม

ทัศนะของอับดุลรออุฟ อัลซฺนคิลิ และชัมซุดดิน อัลสุมาตรานี นอกจากนี้เขาได้ศึกษาศาสนาอิสลาม

ปอเนาะในเมืองปาตานีกับเชคอับดุลเราะห์มาน ปัวห์ บก อัลฟาตอนี (Syeikh Abdul al-Rahman 

Pauh Bok al-Fatani) และได้สนับสนุนให้เขาได้ไปศึกษาต่อยังฮารอมัยน์ 

 เมื่ออัลดุลซอมัด อัลปาเล็มบานีได้ศึกษาที่เมืองมักกะห์ เขาได้อาศัยอยู่ในชุมชนชาวมลายู 

(Jawi Communities) ซึ่งเป็นแหล่งรวมบรรดาอุลามะชาวมลายูที่สอนศาสนาและนักเรียนศาสนา   

ชาวมลายู โดยอับดุลซอมัด อัลปาเล็มบานี ได้พบกันอับดุลวาฮับ อัลบูกีสี อับดุลเราะห์มาน มิสซรี 

อัลญาวี และมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี8 และได้ประพันธ์กิตาบฮิดายาตุ้ซซาลิกิน เมื่อค.ศ. 1771 

 เมื่อค.ศ. 1787 อับดุลซอมัด อัลปาเล็มบานี ได้กลับมายังโลกมลายูพร้อมกับสหายทั้ง 3 และ

เผยแพร่ความรู้ทางศาสนาอิสลามบนเกาะสุมาตรา เป็นต้นมา 

                                           
6 Ibid. 
7 Ibid., Page 112. 
8 Ibid. 
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4. ดาวุด อัลฟาตอนี มีนามเต็มว่า ดาวุด บินอับดุลเลาะห์ บินอิดรีส อัลฟาตอนี (Daud bin 

Abdullah bin Idris al-Fatani: ปีเกิดไม่แน่นอน มีการโต้เถียงกันระหว่าง ค.ศ. 17209, 174010 และ 

176911 - 1847) ดาวุด อัลฟาตอนี เป็นอุลามะชาวมลายูปาตานีที่อยู่ในช่วงเวลาสงครามระหว่าง

สยาม-ปาตานี ช่วงค.ศ. 1785 - 183812 สถานการณ์ความระส่ าระส่ายทางการเมืองระหว่างสยามและ

ปาตานี ท าให้เขาใช้ชีวิตที่เมืองมักกะห์ จวบจนกระทั่งเขาเสียชีวิตเมื่อค.ศ. 1847 ที่เมืองตอเอฟ 

(Ta’if)13 

 เชื้อสายของดาวุด อัลฟาตอนีเป็นตระกูลที่มีความส าคัญในการเผยแพร่ความรู้ทางศาสนา

อิสลามในพื้นที่ตาบสมุทรมลายู14 ดาวุด อัลฟาตอนี เป็นชาวกรือแซะ เขาได้ศึกษาศาสนาอิสลามกับ

อับดุลเลาะห์ ผู้เป็นบิดา และได้ศึกษากับมูฮัมหมัดซัยนุดดิน อัลอาชีที่เมืองอาเจะห์ ในรัชสมัยสุลต่าน

อาลาอุดดิน มูฮัมหมัดชาห์ หลังจากนั้นเขาเดินทางไปศึกษาต่อยังฮารอมัยน์ร่วมกับอับดุลซอมัด         

อัลปาเล็มบานี มูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี อับดุลวาฮับ อัลบูกีสี และอัลดุลเราะห์มาน อัลบาตาวี เป็น

ต้น15 เขาได้ศึกษาในเมืองมักกะห์เป็นเวลา 30 ปี และศึกษาต่อในเมืองมาดินะห์เป็นเวลา 5 ปี เมื่อ

ค.ศ. 1818 ดาวุด อัลฟาตอนีได้เป็นอาจารย์สอนศาสนาที่มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร ประเทศอียิปต์ ด้วย

การสนับสนุนของมูฮัมหมัดอาลี อัลชันวานี (Muhammad Ali al-Shanwani) ผู้ด ารงต าแหน่ง

อธิการบดี 

 นับตั้งแต่ดาวุด อัลฟาตอนีเดินทางมายังฮารอมัยน์เมื่อคริสต์ศตวรรษที่ 18 – 19 เขาไม่เคย

กลับไปยังโลกมลายูอีกเลย เขาได้ประพันธ์กิตาบมลายูจ านวนทั้งสิ้น 63 เล่ม โดยเน้นย้ าหลักความ

                                           
9 ปีฮ.ศ. 1133/ ค.ศ. 1720 เป็นข้อมูลจาก ฮัจยะห์ วันไซนับ บินตีอะห์หมัด อัลฟาตอนี (Hajjah Wan Zainab binti 

Ahmad al-Fatani: ค.ศ. 1861 - 1921) ผู้เป็นหลานสาว อ้างอิง: Bradley, "The Social Dynamics of Islamic Revivalism in 

Southeast Asia: The Rise of the Patani School, 1785 – 1909 " Page 192. 
10 ปีฮ.ศ. 1153/ ค.ศ. 1740 เป็นข้อมูลจาก ฮัจยะห์ซีตีซาอาดะห์ (Hajjah Siti Wan Sadah) มารดาของฮัจยะวันไซนับ 

อ้างอิง ibid., Page 193. 
11 ปีฮ.ศ. 1183/ ค.ศ. 1769 เป็นข้อมูลจาก ฮัจยี นิคอิสฮาก ตีกัท (Haji Nik Ishaq Tiqat) ที่พิจารณาความสัมพันธ์

ระหว่างอายุ ปีที่ดาวุด อัลฟาตอนี เสียชีวิต และงานชิ้นสุดท้ายของเขา อ้างอิง: ibid., Page 194. 
12 Ibid. 
13 เมืองตอเอฟ ตั้งอยู่ในประเทศซาอุดิอารเบีย เป็นเมืองที่ต้ังในเขตปริมณฑลเมืองมักกะห์ 
14 Bradley, Forging Islamic Power and Place: The Legacy Shaykh Daud Bin ‘Abd Allah Al-Fatani in 

Mecca and Southeast Asia. 
15 Azra, The Origins of Islamic Reformism in Southeast Asia, Page 124. 
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ศรัทธาและวัตรปฏิบัติ ซึ่งเผยแพร่ในโลกอาหรับและโลกมลายูผ่านลูกศิษย์ที่เดินทางไปศึกษากับเขา

และน ากิตาบและความรู้ดังกล่าวมาเผยแพร่สืบต่อกันมา งานประพันธ์ของเขาจึงมีลักษณะเป็นซูฟีใหม่ 

ตอรีกัตซามานียะห์ (Samaniyyah Tariqah) และตอรีกัตชัตรียะห ์(Shattariyyah Tariqah)16 

5. ซัยนุลอาบิน บินมูฮัมหมัด อัลฟาตอนี (Zainal Abidin bin Muhammad al-Fatani:   

ฮ.ศ. 1233/ ค.ศ. 1812 – ฮ.ศ. 1325/ ค.ศ. 1908) หรือรู้จักกันในนาม ต่วนมีนัล (Tuan Minal) เขา

ได้ศึกษาศาสนาอิสลามกับอุลามะในเมืองปาตานี อันได้แก่ เชควันมุสตาฟา บินมูฮัมหมัดฟากิฮฺ อัลฟา

ตอนี (Syeikh Wan Mustafa bin Muhammad Faqih al-Fatani: ฮ.ศ. 1160/ ค.ศ. 1739) หรือ

โต๊ะวันปา (Tok Wan Pa) และเชคอับดุลรอชิด อัลฟาตอนี (Syeikh Abdul al-Rashid al-Fatani) 

หรือรู้จักกันในนาม การามัตปูเลาบิดัง (Karamat Pulau Bidang) และอุลามะในเมืองเคดาห์ คือ 

เชคมูฮัมหมัดตอยยิบ บินมัสอู้ด อัลบันจารี อัลกอดี (Syeikh Muhammad Thaib bin Masud al-

Banjari al-Qadiri) ก่อนที่จะเดินทางไปศึกษาต่อยังฮารอมัยน์17 และได้ศึกษาศาสนาอิสลามกับดาวุด 

อัลฟาตอนีที่มักกะห1์8  

 ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 เขาได้เปิดปอเนาะเพื่อเป็นศูนย์กลางในการศึกษาศาสนาอิสลามใน

เมืองปาตานี และได้ประพันธ์กิตาบมลายูชิ้นส าคัญเมื่อค.ศ. 1880 อย่าง กิตาบกัชฟุลฆอยบิยะห์ ซึ่ง

ได้รับการตีพิมพ์ในโลกอาหรับเมื่อต้นคริสต์ศตวรรษที่ 19 ด้วยการด าเนินการของ เชคมูฮัมหมัดซอ

และห์ อัลฟาตอนี (Syeikh Muhammad Saleh al-Fatani) บุตรชายของเขา19 ลูกชายของซัยนุดดิน 

มูฮัมหมัด อัลฟาตอนีล้วนแล้วแต่เป็นอุลามะผู้มีบทบาทในปาตานี โดยเฉพาะอย่างยิ่งฮัจยีสุหลง อับดุล

กา เดร  (Haji Sulong bin Abdul Kadir bin Muhammad bin Haji Zainal Abidin bin Ahmad 

al-Fatani)20 ผู้เป็นหลานของซัยนุลอาบิน อัลฟาตอนี ซึ่งมีบทบาทส าคัญในประวัติศาสตร์ปาตานี  

                                           
16 Bradley, "The Social Dynamics of Islamic Revivalism in Southeast Asia: The Rise of the Patani 

School, 1785 – 1909 ". 
17 Faizuri Abd. Latif and Ahmad Faisal Abdul Hamid, "Pemikiran Kesederahaan Dalam Is-Isu Akidah 

Menurut Sheikh Zainal Abidin Al-Fatani " Afkar 15 (2014). 
18 Ibid. 
19 Ikantongkol, Tuan Minal Ulama Fathani Berpengaruh Di Pulau Pinang [Online], Source 

http://ikantongkol09-tokoh.blogspot.com/2009/07/tuan-minal-ulama-fathani-berpengaruh-di.html. 
20 Ibid. 
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6. อัลดุลฟากีร อัลฟานี มูฮัมหมัด อิสมาอีล ดาวุด อัลฟาตอนี  (Abdul Faqir al-Fani 

Muhammad Islmail Daud al-Fatani: ฮ.ศ. 1260/ ค.ศ.1844 – ฮ.ศ. 1333/ ค.ศ.1915) อุลามะ

ชาวตรังกานูที่อพยพมายังปาตานี เขาเป็นบุตรของฮัจยะห์ วันไซนับ บุตรสาวของน้องชายเชคดาวุด 

อัลฟาตอนี มูฮัมหมัด อิสมาอีล ดาวุด อัลฟาตอนี ได้กลับมายังโลกมลายูเมื่อค.ศ. 1845 และกลับไปยัง

ฮารอมัยน์อีกครั้งในปีถัดมา 

 มูฮัมหมัด อิสมาอีล ดาวุด อัลฟาตอนี ได้ศึกษาศาสนาอิสลามในเมืองมักกะห์ และมีสหายร่วม

รุ่นคือ เชควันมูฮัมหมัดอาลี กูตัน อัลกลันตัน (Syeikh Muhammad Ali Kutan al-Kelantan) เขาได้

กลับมายังโลกมลายูอีกครั้งเมื่อค.ศ. 1909 เพื่อเยี่ยมเยือนญาติพี่น้องและสหายในปาตานี กลันตัน 

และตรังกานู และเมื่อค.ศ. 1911 เขาได้เดินทางไปยังกรุงเทพแล้วจึงเดินทางกลับเมืองมักกะห2์1 

 ดังนั้นจะเห็นได้ว่า อุลามะในคาบสมุทรมลายูและเกาะสุมาตรามีความสัมพันธ์กันในฐานะ

เครือญาติและครูกับศิษย์ ความสัมพันธ์ดังกล่าวท าให้กิตาบมลายูได้รับการสืบทอดและแผ่ขยายไปยัง

พื้นที่ต่าง ๆ ที่มีการเรียนการสอน ประจวบกับความพยายามที่จะธ ารงรักษาศาสนาอิสลามในโลก

มลายูให้พ้นภัยจากความร าส่ าระส่ายทางสงครามการเมือง ทั้งยังพยายามที่จะปฏิรูปศาสนาอิสลามใน

โลกมลายูให้มีใกล้เคียงกับศาสนาอิสลามในโลกอาหรับผ่านวรรณกรรมกิตาบมลายู 

เนื้อหาที่ปรากฏในกิตาบมลายูนอกจากจะระบุค าสอนทางศาสนาอันว่าด้วยความศรัทธา และ

ความย าเกรง รวมถึงวัตรปฏิบัติแล้ว ยังปรากฏการน าอดีตของศาสนาอิสลามมาใช้ประกอบ

อรรถาธิบายค าสอน โดยอดีตดังกล่าวมีลักษณะเป็นสากลส าหรับศาสนาอิสลาม อันเป็นอดีตที่ปรากฏ

ในอัลกุรอ่านและฮะดีษ และอดีตที่สัมพันธ์กับโลกอาหรับ เพื่อสร้างการรับรู้อดีตที่เป็นเอกภาพกับชาว

ในโลกอาหรับ  

4.1 การอธิบายอดีตที่ปรากฏในอัลกุรอ่านหรือฮะดีษ 

 เชส เอฟ โรบินสัน (Chase F. Robinson) อธิบายลักษณะการเขียนประวัติศาสตร์ของ

อิสลามไว้ในหนังสือเรื่อง Islamic Historiography (ประวัติศาสตร์นิพนธ์อิสลาม) ว่า ลักษณะ                    

การเขียนประวัติศาสตร์นิพนธ์อิสลามสามารถจ าแนกได้เป็น 3 ลักษณะคือ ลักษณะแรกคือการบันทึก

                                           
21 Center for Patani Studies, Muhammad B. ‘Isma’il Daudi Al-Fatani, Shaykh (1844-1915) [Online], 22 

June 2018. Source https://patanistudies.com/muslim-scholars/muhammad-b-ismail-daudi-al-fatani-shaykh-

1844-1915/. 
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ประวัติศาสตร์ตามล าดับเวลา เป็นการบันทึกที่ค านึงถึงการล าดับเหตุการณ์ตามเวลา บันทึกใน

ลักษณะนี้จะพบในอัลกุรอ่านที่ระบุถึงการส่งศาสดามาเพื่อเผยแพร่ศาสนา และยังกล่าวถึงสายสัมพันธ์

ระหว่างศาสดาที่เป็นเครือญาติ ซึ่งเป็นการบันทึกในลักษณะที่สองคือ การบันทึกชีวประวัติ โดย

นอกเหนือจากอดีตที่บันทึกในอัลกุรอ่านแล้ว สามารถพบลักษณะการบันทึกนี้ได้ในฮะดีษ ซึ่งเป็นการ

บันทึกค าพูดและการกระท าของศาสดา รวมถึงเหตุการณ์ส าคัญในศาสนาอิสลาม เช่น การท าสงคราม 

การเผยแพร่ศาสนา และการอพยพ เป็นต้น และลักษณะการบันทึกที่สาม เป็นการบันทึกของชนเผ่า

หรือกลุ่มคนโดยอิงกับความเชื่อทางศาสนา การบันทึกในลักษณะนี้พบได้ทั้งในอัลกุรอ่านซึ่งกล่าวถึง

ชนเผ่าในโลกอาหรับที่ศาสดาในอดีตเผยแพร่ศาสนา โดยเฉพาะเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับผู้ปฏิเสธศาสนา 

ทั้งนี้ยังสามารถพบการบันทึกในลักษณะนี้ได้ในฮะดีษในฐานะชนเผ่าที่มีความสัมพันธ์กับศาสดามูฮัม

หมัด นอกจากนี้โรบินสันยังให้กล่าวถึงการใช้อัลกุรอ่านและฮะดีษในฐานะประวัติศาสตร์นิพนธ์                  

โดยเขาให้ความส าคัญไปที่การน าเรื่องราวอดีตมาเล่าในอัลกุรอ่าน และการใช้ฮะดีษที่พิจารณาจาก

สายสัมพันธ์ของผู้รายงานหรืออิสนัดซึ่งเป็นสิ่งส าคัญในการตรวจสอบความน่าเชื่อถือของฮะดีษ22 

ฉะนั้น การน าอดีตในอัลกุรอ่านและฮะดีษมาอธิบายในกิตาบมลายูจึงเป็นลักษณะการเอาวิธีคิด

เกี่ยวกับอดีตตามแบบวรรณกรรมอาหรับมาประกอบกับวรรณกรรมสอนศาสนาอิสลามในโลกมลายู  

 เนื้อหาในกิตาบมลายูที่สัมพันธ์กับอัลกุรอ่านและฮะดีษที่ปรากฏในกิตาบมลายูมีด้วยกัน 3 

รูปแบบ คือ เนื้อหาที่ว่าด้วยความศรัทธาและความย าเกรงต่ออัลเลาะห์และศาสดา และเนื้อหาที่ว่า

ด้วยศาสดาและคัมภีร์ในอดีต โดยมีรายละเอียดดังนี้  

 4.1.1 เนื้อหากิตาบมลายูวา่ด้วยความศรทัธาและความย าเกรงต่ออลัเลาะห์และศาสดา 

 กิตาบมลายูโดยส่วนใหญ่มีเนื้อหากล่าวถึงหลักการศรัทธาต่ออัลเลาะห์และศาสดามูฮัมหมัด 

โดยมีเนื้อหาการสรรเสริญและคุณลักษณะของอัลเลาะห์และศาสดา การเน้นย้ าดังกล่าวสะท้อนความ

กังวลต่อความย่อหย่อนของชาวมลายู ซึ่งความศรัทธาดั้งเดิมของชาวมลายูมีการผสมผสานกับความ

เชื่อท้องถิ่นกับธรรมชาติ อันปรากฏในกิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ระบุถึงกลุ่มคนในอดีตที่นับถือสิ่งอื่น

นอกจากอัลเลาะห์ไว้ว่า  

                                           
22 Robinson, Islamic Historiography Page 59. 
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…(ในเมื่อ) สูเจ้ารู้เยี่ยงนั้นแล้ว ดังนั้น สิ่งที่ถูกกราบไหว้โดยคนกาเฟร เช่น ดวง

อาทิตย์ และดวงจันทร์ และไฟ และรูปเจว็ด และดวงดาว และอื่น ๆ อีกจากสรรพ

สิ่งทั้งหลายในสากลจักรวาล ไม่เข้าข่ายเลยสักนิดเดียวทุกสิ่งที่ยกมานั้น ในแก่นแท้

ของพระเจ้า หากเป็นเช่นนั้นแล้ว ไม่สมควรหรือที่เราจะปฏิเสธทุกสิ่งที่ถูกกราบไหว้

โดยกาเฟร และไม่สมควรหรือที่เราจะปฏิเสธทั้งหมดในสากลจักรวาล และไม่สมควร

หรือที่เราจะปฏิเสธศาสดา และพ่อแม่ และครู ที่ได้ชื่อว่าเป็นคนธรรมดาแห่งแผ่นดิน

อาเจะห์ และอื่น ๆ นอกจากนั้นแหละคือพระเจ้าที่แท้จริง และนั่นมันแปลกมากจาก

บรรดาสิ่งที่แปลกประหลาดทั้งหลาย และถึงแม้มีสิ่งที่ว่านั้นจากค าพูดของคนใหญ่

คนโตก็ตาม อย่างเช่น อีมามผู้ทรงความรู้และเป็นที่รู้จัก นั่นคืออีมามซักชานี และผู้

ที่ตามเขาหลาย ๆ คนที่เป็นผู้รู้ เพราะว่า สิ่งที่เที่ยงแท้นั้น ไม่ถูกรับรู้ด้วยบรรดาชาย

หนุ่ม แต่ทว่า ถูกรับรู้โดยบรรดาชายหนุ่นนั้น ด้วยสิ่งที่เที่ยงแท้ และเหนือไปกว่านั้น 

แท้จริงแล้ว ลูกหลานอาดัมนั้น ไม่ได้ถูกปกป้องจากความผิดพลาด ความเผลอเรอ 

และความชอบหาเรื่อง แต่ทว่า ผู้ที่ถูกปกป้องจากสิ่งเหล่านั้น คือบรรดานบีและ

บรรดารอซูล อาลัยฮีมุสสาลาม…23  

จากข้อความดังกล่าว ชี้ให้เห็นความการบูชาธรรมชาติเป็นสิ่งที่ผิดส าหรับชาวมุสลิม ถึงแม้จะ

เป็นเพราะความไม่รู้ก็ตาม แต่ทว่าจ าเป็นต้องมีการบอกกล่าวเพื่อให้รับทราบโดยทั่วกันเพื่อป้องกัน

                                           
23 มูฮัมหมัด อิบนุ อัลฟากิห์ ญาลาลุดดิน, กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์, หน้า 30. 

…(apabila) engkau ketahui demikian itu maka bahawasa yang disembah oleh kafir seperti matahari dan bulan 

dan api dan berhala dan bintang dan lainnya daripada sekalian alam maka tiada masuk sekali-kali jua pun 

segala yang tersebut itu pada hakikat tuhan dan jika ada pekerjaan seperti yang demikian itu maka betapa sah 

kita nafikan segala yang disembah oleh kafir dan betapa kita sah nafikan sekalian alam dan betapa kita sah 

nafikan nabi dan ibu bapak dan guru yang di namai akan dia orang yang awam di negeri aceh dan lainnya itu 

( ilahil haq)   dan iaitu terlebih ajib daripada sekalian ajaib dan jika ada yang demikian itu daripada perkataan 

orang yang besar-besar sekali pun seperti imam yang allamah lagi masyhur iaitu imam sayaqsyani dan yang 

mengikut dia daripada beberapa ulama kerana yang benar itu tiada diketahui dengan laki-laki dan hanya sanya 

diketahui laki-laki itu dengan yang benar dan lagi pula bahawasanya anak adam itu tiada terpelihara daripada 

tersalah dan lalai dan babil hanya sanya yang terpelihara daripada demikian itu anbiya' dan rusul 

alaihimussalam… 
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ความผิดบาปดังกล่าว ผู้ประพันธ์กิตาบเล่มนี้ได้กล่าวถึงอาเจะห์ซึ่งเป็นดินแดนที่ศาสนาอิสลามมีความ

เคร่งครัดสูง ทั้งยังเป็นดินแดนที่มีอุลามะที่มีชื่อเสียงหลายท่านตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 17 เช่น นูรุดดิน 

อัลรานีรี และมูฮัมหมัดรออุฟ อัลซินคิลิ เป็นต้น กิตาบจึงเป็นเครื่องมือในการตอกย้ าความส าคัญของ

หลักการความศรัทธาของมุสลิม ดังข้อความที่ปรากฏในกิตาบบิดายาตุ้ซซาลิกินความว่า 

…อิหม่ามฆอซาลี24 ได้กล่าวไว้ในกิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ว่า ความรู้แรกที่ต้อง

เพิ่มเติมคือความศรัทธาต่ออัลเลาะห์และเพิ่มเติมเรื่องการท าความดีต่อพระเจ้าผู้

ทรงอานุภาพและทรงยิ่งใหญ่ รวมถึงอย่าหลงระเริงกับโลกดุนยาและให้ระลึกถึงโลก

อาคีรัต และเพื่อเปิดตาและจิตใจด้วยกับความรู้นี้ โดยให้รอดพ้นจากการหลอกลวง

ของชัยตอน…25 

 จากข้อความดังกล่าวสะท้อนส านึกเกี่ยวกับอดีตที่เป็นสากลของศาสนาอิสลาม โดยเห็นได้ว่า

ในทัศนะของอิหม่ามฆอซาลีซึ่งเป็นอุลามะซูฟีที่มีบทบาทต่อการประพันธ์กิตาบในโลกมลายู 

โดยเฉพาะกิตาบที่ว่าด้วยหลักการศรัทธาของทัศนะอิสลาม โดยเห็นได้จากการที่อุลามะมลายูได้

อ้างอิงกิตาบหรือทัศนะของท่านในการประพันธ์ การเน้นย้ าหลักความศรัทธาต่ออัลเลาะห์และศาสดา 

ซึ่งมีสถานะความเป็นอดีตที่สืบเนื่องในอิสลามตั้งแต่ในยุคก าเนิดของศาสนานี้ จึงเป็นสิ่งส าคัญเพื่อ

ป้องกันความเชื่อความศรัทธาอื่น ๆ ที่ก่อให้เกิดความบิดเบือนทางศาสนาอิสลาม และเป็นเครื่องยึด

เหนี่ยวจิตใจร่วมกันของชาวมุสลิม หรืออาจกล่าวได้ว่ากิตาบลักษณะดังกล่าวปรากฎอยู่ในกิตาบ

ช่วงแรกของโลกมลายู 

                                           
24 อิหม่ามฆอซาลี มีชื่อเต็มว่า อบูมูฮัมหมัด อิบนุมูฮัมหมัด อัลฆอซาลี (Abu Muhammad Ibn Muhammad al-

Qazali: ค.ศ. 1058 - 1111)  เป็นอุลามะชาวเปอร์เซีย เขาเป็นผู้ได้รับการขนานนามว่าเป็นมูญัดดิด (Mujaddid) หรือ “นักฟื้นฟู

ศาสนาอิสลาม” และเป็นต้นฉบับของลัทธิซูฟี  
25 มูฮัมหมัด อิบนุ อัลฟากิห์ ญาลาลุดดิน, กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์, หน้า 2. 

…Kata Imam Gazali rahimahullah di dalam kitab Bidayat al-Hidayah bermula ilmu yang memberi munafaat itu 

barang yang menambah takamu akan Allah and membawah pula di dalam penglihat hatimu kejalaan dirimu 

dan menembah dan pula dadalam ibadat kepada tuhanmu yang mahamulia dan yang mahatinggi dan 

menggurangkan akan gemarmu kepada dunia dan menambah dengan yang membinakan ilmu hingga kemarku 

kepada akhirat dan membukakan ia akan ia akan mati hatimu dengan yang membinakan akan ilmu hingga 

angkau pelihrakan pada dan melihatkan ia akandikau atas tipu syaitan… 
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 4.1.2 เนื้อหากิตาบมลายูวา่ด้วยศาสดาและคัมภีร์ทางศาสนาในอดีต 

 เนื้อหาในกิตาบมลายูได้ปรากฏชื่อศาสดาและคัมภีร์ทางศาสนาอิสลามในคัมภีร์อัลกุรอ่าน 

โดยศาสดาและคัมภีร์ดังกล่าวสะท้อนการสร้างอดีตทางศาสนาร่วมกัน เพื่อสร้างความชอบธรรมต่อ

การเป็นศาสนาที่มีมาอย่างยาวนาน เช่น ในกิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ระบุด้วยข้อความ “ลูกหลาน

อาดัม” ซึ่งเป็นการน าอดีตจากอัลกุรอ่านมาใช้ โดยค าว่าลูกหลานอาดัมหมายความถึงมนุษย์ซึ่งใน        

อัลกุรอ่านระบุว่า อาดัมผู้เป็นศาสดาคนแรกและเป็นมนุษย์คนแรกที่อัลเลาะห์สร้างและให้อยู่ใน

สวรรค์ เมื่ออาดัมท าความผิดจึงถูกส่งมายังโลกมนุษย์พร้อมกับฮาวาและให้ก าเนิดลูกหลาน อันปรากฏ

ในอัลกุรอ่านบทอัลอร์อฟ โองการที่ 26 ความว่า 

 التَّقْوَىَ  وَلِباَسُ  وَرِيشًا سوَْءَاتِكُمْ  يوَُارِي لِباَسًا عَلَيْكُمْ  أَنزَلْناَ قَدْ  آدَمَ  بنَيِ ياَ
هُمْ  اللّ ِ  آياَتِ  مِنْ  ذَلِكَ  خَيْر   ذَلِكَ  رُونَ  لَعلََّ كَّ يذََّ  

ลูกหลานอาดัมเอ๋ย! แท้จริงเราได้ให้ลงมาแก่พวกเจ้าแล้ว ซึ่งเครื่องนุ่งห่ม ที่ปกปิดสิ่ง

ที่อันน่าละอายของพวกเจ้าและเครื่องนุ่งห่มที่ให้ความสวยงาม และเครื่องนุ่งห่มแห่ง

ความย าเกรง นั่นคือสิ่งที่ดียิ่ง นั่นแหละคือส่วนหนึ่งจากบรรดาโองการของอัลลอฮ์ 

เพื่อที่ว่าเขาเหล่านั้นจะได้ร าลึก26 

จากบทบัญญัติดังกล่าวเห็นได้ว่าการระบุค าว่า ลูกหลานอาดัม มีลักษณะการระบุถึงมวล

มนุษย์ในฐานะที่มีอดีต คือ บรรพบุรุษร่วมกันมา โดยอดีตหรือความเป็นมาดังกล่าวได้ถูกอธิบายใน             

อัลกุรอ่าน นอกจากนี้ กิตาบมลายูยังกล่าวถึงคัมภีร์ศาสนาในอดีตทั้ง 3 เล่ม อันได้แก่ คัมภีร์เตารอต 

ประทานให้กับศาสดามูซา (Moses) เป็นภาษาฮิบรู เนื้อหาบางส่วนอยู่ในพันธะสัญญาเก่าของศาสนา

คริสต์ และในคัมภีร์ตัลมูลของศาสนายิว คัมภีร์อินญีล ประทานให้กับศาสดาอีซา (Jesus)                  

เป็นภาษากรีก เนื้อหาในคัมภีร์บางส่วนอยู่ในพันธะสัญญาใหม่ และคัมภีร์ซะบูร เป็นคัมภีร์ที่ประทาน

ให้ศาสดาดาวุด (Devid) เป็นภาษาซีเรีย ตัวอย่างเช่น บทบัญญัติในอัลกุรอ่านกล่าวถึงคัมภีร์ในอดีตไว้

ว่า 

                                           
26 ม.ป.ก., "บทอัลอ์รอฟ," แปลโดย สุพล บุญมาเลิศ.ใน อัล-กุรอาน พร้อมความหมายภาษาไทย. (กรุงเทพฯ: บริษัท 

อัลอัศฮาบ จ ากัด, 2544), หน้า 294 - 346. 
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نجِيلَ  ِمَا بيَْنَ  يدََيْهِ  وَأَنزَلَ  التَّوْرَاةَ  وَالِْْ قًا ل  لَ  علََيْكَ  الْكِتاَبَ  باِلْحَق ِ  مُصَد ِ  نزََّ

พระองค์ได้ทรงประทานคัมภีร์นั้น ลงมาแก่เจ้าเป็นครั้งคราว พร้อมด้วยความจริง 

เพื่อยืนยันคัมภีร์ที่อยู่เบื้องหน้าคัมภีร์นั้น และได้ทรงประทานคัมภีร์เตารอต และ

คัมภีร์อินญีล27 

ذَا وَرَحْمَةً  إِمَامًا مُوسىَ   كِتاَبُ  قَبْلِهِ  وَمِن ق   كِتاَب   وَهَ  صَد ِ ساَنًا م  ِ  عَرَبِيًّا ل 
ِينُذِرَ  ذِينَ  ل  لِلْمُحْسِنيِنَ  وَبشُْرَى   ظَلَمُوا الَّ  

และก่อนหน้านี้ (อัลกุรอาน) มีคัมภีร์ของมูซา  (เตารอต) เป็นแบบอย่างและ          

ความเมตตา และนี่อัลกุรอานเป็นคัมภีร์ที่ยืนยันเป็นภาษาอาหรับเพื่อตักเตือน

บรรดาผู้กระท าความผิด และเป็นข่าวดีส าหรับผู้กระท าความดี28 

يْناَ قًا مَرْيَمَ  ابْنِ  يسىَبِعِ  آثَارِهِم عَلَى   وَقَفَّ مَا مُصَد ِ ِ  التَّوْرَاةِ  مِنَ  يَدَيْهِ  بَيْنَ  ل 
نجِيلَ  وَآتيَْناَهُ  قًا وَنُور   هُدًى فِيهِ  الِْْ ِمَا وَمُصَد ِ  وَهُدًى التَّوْرَاةِ  مِنَ  يدََيْهِ  بيَْنَ  ل 

ِلْمُتَّقِينَ  وَمَوْعِظَةً  ل   

และเราได้ให้อีซาบุตรของมัรยัมตามหลังพวกเขามา ในฐานะผู้ยืนยันสิ่งที่อยู่เบื้อง

หน้าเขาคือ เตารอต และเราได้ให้อัล-อินญีลแก่เขา ซึ่งในนั้นมีค าแนะน าและแสง

สว่าง และเป็นที่ยืนยันสิ่งที่อยู่ เบื้องหน้ามัน คือเตารอต และเป็นค าแนะน า              

และค าตักเตือนแก่ผู้ย าเกรงทั้งหลาย29 

لَيْكَ كَمَ  ا أَوْحَيْناَ إِ نَّ لَىٰ إِ هِ وَأَوْحَيْناَ إِ لَىٰ نُوحٍ وَالنَّبيِ يِنَ مِن بَعدِْ ا أَوْحَيْناَ إِ

إبِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْحَاقَ وَيعَقُْوبَ وَالَْْسْباَطِ وَعِيسىَٰ وَأَيُّوبَ وَيوُنُسَ 

 وَهَارُونَ وَسلَُيْمَانَ وَآتيَْناَ داَوُودَ زَبوُرًا

แท้จริงเราได้มีโองการแก่เจ้า เช่นเดียวกับที่เราได้มีโองการแก่นูฮ์ และบรรดาศาสดา

หลังจากเขา และเราได้มีโองการแก่อิบรอฮีมและอิสมาอีล และอิสฮาก และยะอ์กูบ 

                                           
27 "อาลอิมรอน," ibid. 
28 คัมภีร์อัลกุรอ่านบทอัลอะฮ์ก็อฟ โองการที่ 12 อ้างอิงจาก: "อัลอะฮ์ก็อฟ," ibid.หน้า 1016. 
29 คัมภีร์อัลกุรอ่านบทอัลมาอิดะฮ์ โองการที่ 14 อ้างอิงจาก: "อัลมาอิดะฮ์," แปลโดย สุพล บุญมาเลิศ.ใน อัล-กุรอาน 

พร้อมความหมายภาษาไทย. (กรุงเทพฯ: บริษัท อัลอัศฮาบ จ ากัด, 2544), หน้า 222.  
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และอัล-อัสบาฏ และอีซา และอัยยูบ และยูนุส และฮารูน และ สุลัยมาน และเราได้

ให้ ซาบูร์ แก่ดาวูด30 

 บทบัญญัติในข้างต้นชี้ให้เห็นวิธีคิดเกี่ยวกับอดีตคัมภีร์ทางศาสนา ซึ่งมีให้ภาพล าดับเวลาใน

การประทานของคัมภีร์ การระบุเนื้อหาในกิตาบมลายูข้างต้นจึงท าให้เห็นว่า คัมภีร์ทางศาสนามี

บทบัญญัติเดียวกัน หากแต่แตกต่างเนื่องด้วยภาษาในแต่ละพื้นที่ กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ กล่าวถึง

คัมภีร์ในอดีตในฐานะเป็นพระวจนะของพระเจ้าไว้ว่า 

...พึงสังวรไว้เถิด โอ้สานุศิษย์ อักษรนั้นเป็นพระวจนะของอัลเลาะห์ ไม่สามารถ

แยกแยะกับคุณลักษณะของพระองค์ได้ และมีภาษาอื่น ๆ ที่ไม่เหมือนกันในแต่ละที่ 

เช่น ภาษาฮินดี ภาษาโรม และภาษาโมร๊อคโค ภาษาเหล่านี้มีความแตกต่างกัน เช่น

ค าว่า หมาก ในมลายู ขณะที่ภาษาอาหรับเรียกว่า ปูปัล และเรียกว่าซาฟารี เป็น

ภาษาฮินดี ดังนั้นจงพิจารณาถึงคุณลักษณะของอัลเลาะห์ ซึ่งไม่มีความหมาย

แตกต่างกัน หากแต่แตกต่างกันแค่ภาษาในการเขียนเท่านั้น เช่นเดียวกับพระวจนะ

ของอัลเลาะห์อย่างอัลกุรอ่าน และพระวจนะของซีเรียเรียกว่า คัมภีร์อินญีล และใน

ภาษาอิบรอนีเรียกว่าคัมภีร์เตารอต โดยคัมภีร์กุรอ่านประทานให้มูฮัมหมัด คัมภีร์

อินญีลประทานให้กับนบีอีซา และคัมภีร์เตารอตประทานให้กับนบีมูซา ซึ่งแตกต่าง

กันแค่การอ่านเท่านั้น อันเนื่องมาจากความแตกต่างด้านภาษา และสิ่งเหล่ านี้มา

จากอัลเลาะห์ทั้งสิ้น ไม่สามารถแยกคุณลักษณะของอัลเลาะห์จากคัมภีร์ได้ถึงแม้

อักษรจะใหม่ รูปลักษณ์ใหม่ และสระที่สั้นยาว ก็ใหม่ และจากเนื้อความในกุรอ่าน

ดั้งเดิมนั้นมาจากคุณลักษณะทรงพูดของอัลเลาะห…์31 

                                           
30 คัมภีร์อัลกุรอ่านบทอันนิซาอ์ โองการที่ 163 อ้างอิงจาก: "อันนิซาอ์," แปลโดย สุพล บุญมาเลิศ.ใน อัล-กุรอาน 

พร้อมความหมายภาษาไทย. (กรุงเทพฯ: บริษัท อัลอัศฮาบ จ ากัด, 2544), หน้า 202. 
31 มูฮัมหมัด อิบนุ อัลฟากิห์ ญาลาลุดดิน, กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์, หน้า 11. 

...syahdan ketahui olehmu hai talib bahawasanya huruf itu bahsanya daripada kalam yang berdiri pada zatnya 

tiada boleh bercerai dan ma'lum bahawa bahasa itu lain daripada yang dibahsakan daripadanya dan dari kerana 

inilah bersalah-salahan lidah orang negeri (seperti) hindi lain bahsanya daripada jawi (dan) rumi lain bahsanya 

daripada maghribi (adapun) yang dibahsakan itu maka tiada bersalah-salahan (seperti) pinang pada bahasa 

melayu (dan) paupal pada bahasa arab (dan) supari pada bahasa hindi maka bicarakan olehmu bahawa zat 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

95 

จากข้อความดังกล่าวเห็นได้ว่า กิตาบมลายูน าอดีตเกี่ยวกับเหตุการณ์สากลที่รับรู้ในสาม

ศาสนาผ่านวิธีคิดเกี่ยวกับคัมภีร์ทางศาสนาในอดีตมาอธิบายในฐานะเป็นพระวจนะของอัลเลาะห์        

วิธีคิดเกี่ยวกับอดีตในคัมภีร์อัลกุรอ่าน ทั้งนี้เพื่อสะท้อนว่าคัมภีร์ดังกล่าวเป็นต้นทางจากอัลเลาะห์

เช่นเดียวกันกับคัมภีร์อัลกุรอ่าน การเผยแพร่คัมภีร์ดังกล่าวนั้นเป็นไปตามยุคสมัยตามศาสดาท่านต่าง 

ๆ ซึ่งเป็นอดีตที่กล่าวถึงประวัติความต่อเนื่องของศาสนา อันประกอบด้วยผู้ศรัทธาและผู้ไม่ศรัทธา  

เป็นอดีตที่ส่งผลสืบเนื่องมายังปัจจุบันและจะด าเนินต่อไปจนถึงวันสิ้นโลกซึ่งเป็นหนึ่งในหลักการทาง

ศาสนาอิสลาม 

 4.1.3 เนื้อหากิตาบมลายูวา่ด้วยโลกดุนยาและโลกอาคิรัต 

ความส าคัญของความศรัทธาต่อโลกดุนยาและโลกอาคิรัตคือ การสร้างแรงบัลดาลใจใน            

การท าความดีในโลกปัจจุบัน เพื่อได้รับผลอันดีในวันสิ้นโลก ความศรัทธาต่อวันสิ้นโลกในอิสลามเป็น

การตัดทอนความเชื่อเรื่องการเวียนว่ายตายเกิดตามวิถีความเชื่อพุทธและฮินดู ความส าคัญของโลก

ดุนยาจึงเป็นโลกแห่งบททดสอบความศรัทธาของมนุษย์ โดยในกิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะหร์ะบุว่า 

                                           
yang dibahsakan itu tiada bersalah-salahan dan sungguhnya yang bersalah-salahan itu bahasa jua maka bahasa 

melayu pada zatnya itu (p i n a n g) dan bahasa arab (p a u p a l) dan bahasa hindi (s u p a r i) apabila engkau 

ketahui yang demikian itu (maka adalah) kalam itu adakalanya dibahsakan dengan bahasa arab maka dinamai 

akan dia quran (dan) adakalanya dibahsakan dengan bahasa suryani maka dinamai akan dia injil (dan) 

adakalanya dibahsakan dengan bahasa ibrani maka dinamai akan dia taurat (dan) yang keturunan quran 

penghulu kita nabi muhammad (dan) yang keturunan injil nabi isa alaihissalam (dan) yang keturunan taurat nabi 

musa alaihissalam (dan) tiap-tiap satu daripada yang tiga ini bersalah-salahan lafaz dan bacaan dengan sebab 

bersalah-salahan bahasa adapun yang dibahsakan itu maka iaitu satu jua tiada bersalah-salahan iaitu kalam 

qadim yang tiada beroleh bercerai dengan zatnya (maka nyatalah) bagimu bahawasanya segala huruf quran itu 

baharu kerana yang bersifat dengan sifat baharu itu baharu pula dan huruf dan baris dan panjang dan pindik 

dan lainnya itu daripada sifat yang baharu dan yang dibangsakan dengan huruf quran itu qadim iaitu makna 

yang berdiri pada zat taala maka bacaannya dan suratannya dan lafaznya itu satu daripada tiga ini baharu jua 

dan barang yang menunjukkan atas bacaan dan suratan dan lafaz itu tiap-tiap satu daripada tiga ini qadim dan 

bandingnya seperti menyebut allah maka bahawasanya sebutan itu baharu kerana ia tarkib bersusun daripada 

beberapa huruf dan barang yang menunjukkan atas sebutan itu qadim iaitu zat allah subhanahu wataala tuhan 

sekalian alam wallahul mauqifu a'lam 
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…ดุนยาเปรียบเสมือนซากสัตว์และอุจจาระ และไม่มีดุนยาส าหรับศาสดา                  

แบกสัมภาระเพียงเล็กน้อยเสมือนผู้เดินทาง ศาสดากล่าวว่า “พวกท่านจงแต่งตัว

ของท่านในดุนยาเสมือนผู้เดินทาง โลกดุนยามีน้ าหนักเท่าแค่ปีกยุง และจะไม่มีน้ าให้

ดื่มส าหรับกาเฟรและให้พิจารณาส าหรับอันบิยาอฺ และบรรดาศาสดา บนโลกดุนยา

นั้นแน่นอน เขาจะรับรู้ว่าดุนยาไม่มีค่าส าหรับอัลเลาะห…์32 

จากข้อความข้างต้นชี้ให้เห็นเทศะในโลกมลายูถึงโลกที่ถาวรและไม่ถาวร โดยโลกดุนยาอัน

เป็นโลกไม่ถาวรหมายถึง โลกปัจจุบันในทัศนะอิสลามนั้นไม่มีความส าคัญหรือไม่ใช่สถานที่ใน                 

การเสพสุขอันถาวรส าหรับชาวมุสลิม เช่นเดียวกับในกิตาบตันบิยาตุ้ลฆอฟิลีน ซึ่งเป็นกิตาบที่รวบรวม

ฮะดีษเป็นภาษามลายู ในบทที่ 1133 โดยมีเนื้อหากล่าวถึงเหตุการณ์ในการเป่าสังข์ของทูตอิสรอฟีล

เพื่อเป็นสัญญาณแห่งวันสิ้นโลก การที่แผ่นดินแตกสลาย มนุษย์ในทุกยุคสมัยจะมารวมตัวกัน                    

ณ ดินแดนแห่งการพิพากษา โดยมีศาสดทุกพระองค์ในอดีตรวมอยู่ด้วย มนุษย์จ าต้องน้อมรับค า

พิพากษาจากการกระท าจากอัลเลาะห์ ผู้ปฏิเสธและมุสลิมที่หลงผิดต้องได้รับผลกรรมในนรก ขณะที่

คนที่กระท าความดีจะได้รับผลตอบแทนในสวรรค์ ดังตัวอย่างข้อความที่ว่า 

…ทูตยิบรีลจะอยู่กับศาสดามูฮัมหมัดที่ศาลาพร้อมกับผู้ที่มีผิวขาว (ท าความดี)  และ

ประดับด้วยทองและนาก 4,000 แห่ง และได้พบกับท่านศาสดาอาดัม ศาสดานูห์ 

ศาสดามูซา ศาสดาอิสมาอีล และบรรดาอัครสาวกล้อมรอบ และศาสดาดาวูดจะ

อ่านคัมภีร์ซะบูร…34 

                                           
32 Ibid., หน้า 28. 

…Dunia itu seperti bangkai dan tahi dan tiada meraka alaihimussalat tuwassalam daripadanya selainkansekira2 

bekal orang yang handak lekas berjalan (darkaan) inilah sabda nabi sallAllahu alaihi wassalam  artinya dijadikan 

oleh mu darimu didalam dunia soalah-soalan orangyang dagang atau sualan-soalan orang yang sanggah didalam 

perjalanannya itu tatkala ia berjalan dimakanan laga sabda nabi sallAllahu alaihi wassalam  artinya jakalau ada 

dunia itu tambangannya pada Allah taala sembahyang sayab yamak nascaya tiada meminum orang kafir itu 

akan setitik ayir jiwa pun didalam dunia…  
33 ม.ป.ก., กิตาบตันบิยาตุ้ลฆอฟิลีน (ม.ป.ท,: บริษัท มูฮัมหมัดอัลนะห์ดีพริ้นติ้ง จ ากัด, ม.ป.ป.,), หน้า 13 - 18. 
34 Ibid., หน้า 17. 
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จากข้อความดังกล่าวเป็นเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้นในวันสิ้นโลก โดยเฉพาะการปรากฏตัวของ

บรรดาศาสดาในอดีต ลักษณะการมองว่าดุนยาไม่มีความส าคัญเป็นมุมมองที่ให้ความส าคัญต่ออนาคต

อย่าง วันสิ้นโลก การประพฤติดีตามแนวทางของอิสลามเป็นสิ่งส าคัญที่ช่วยท าให้พวกเขารอดพ้นจาก

บทลงโทษในวันสิ้นโลก ทั้งนี้ทั้งนั้น การมองอดีตในลักษณะนี้ยังเป็นการมองว่าสิ่งที่เกิดขึ้นในอนาคต

ล้วนมาจากการกระท าในปัจจุบัน ซึ่งแตกต่างจากอิทธิพลความเชื่อดั้งเดิมในภูมิภาคเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้ที่เช่ือกันว่า เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในปัจจุบัน ล้วนแต่เป็นผลจากการกระท าจากอดีตชาติ 

จากข้อความที่กล่าวมาทั้งหมดจะเห็นได้ว่ากิตาบมลายูได้อธิบายอดีตที่สัมพันธ์กับอัลกุรอ่าน

และ ฮะดีษ โดยอิสลามมีการแบ่งแยกชัดว่าอัลกุรอ่านคือ สิ่งที่อัลเลาะห์ประทานมาให้เพื่อเป็นคัมภีร์

แก่ชาวมุสลิม ขณะที่ฮะดีษเป็นการกระท าหรือพระวจนะของศาสดา ที่มีการบันทึกหรือเล่าขานจาก

อัครสาวก ลักษณะของการท าข้อความจากสองประเภทมาอธิบายในกิตาบมลายู ท าให้กิตาบโลก

มลายูมีความน่าเชื่อถือยิ่งขึ้น และสร้างอดีตที่เกี่ยวพันกับหลักความศรัทธาไว้ด้วยกัน โดยอดีตเหล่านี้

เป็นการสร้างชุดความรู้เกี่ยวกับอดีตที่เป็นความเชื่อทางศาสนา เพื่อให้ชาวมุสลิมมีชุดความรู้เกี่ยวกับ

อดีตของศาสนาในแบบเดียวกัน 
 

4.2 การอธิบายอดีตที่สัมพนัธ์กับโลกอาหรบั 

 กิตาบมลายูที่เผยแพร่ในโลกมลายูมีด้วย 2 ลักษณะคือ กิตาบที่ประพันธ์ขึ้นใหม่โดยอุลามะ

ชาวมลายูเพื่อชาวมลายูซึ่งรวบรวมจากบรรดากิตาบภาษาอาหรับ และกิตาบที่แปลจากภาษาอาหรับ

เป็นภาษามลายูโดยมีการอรรถาธิบายในบริบทภาษามลายู ลักษณะการแปลและประพันธ์กิตาบนี้

สะท้อนภาพความสัมพันธ์ระหว่างโลกอาหรับกับโลกมลายูในฐานะดินแดนแห่งภูมิปัญญาด้านความรู้

ทางศาสนา ซึ่งกิตาบมลายูที่แปลจากภาษาอาหรับได้ระบุไว้อย่างชัดว่าเป็นกิตาบที่แปลจาก              

ภาษาอาหรับเป็นภาษามลายูเพื่อเป็นแนวทางการศึกษาแก่ชาวมลายู ดังข้อความที่ปรากฏในกิตาบ

มลายูคริสต์ศตวรรษที่ 19 ความว่า 

                                           
…Jibril dengan sekiranya kepada Muhammad dan yaitu adalah nabi Allah duduk didalam khimat daripada orang 

yang putih dan baginya itu ampat ribu panat daripaada emas dan daripada katanya nabi Adam dan nabi Nuah 

dan pada pihak keberinya nabi Allah Musa dan nabi Ismail dan sekala sahabatnya berlelilang merakaitu dan 

berapa pila yang berisi makatan dihadapan dan nabi Allah daud membaca Zabur maka ber seru-seru… 
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ข้าพเจ้าจะกล่าวถึงผู้ถ่อมตนอย่างเชคมูฮัมหมัดเซน อิบนุลฟากิฮ ญาลัดดิน ในมัซฮับ

อิหม่ามชาฟีอี แห่งเมืองอาเจะห์ ขอให้อัลเลาะห์ทรงบดบังสิ่งที่เป็นต าหนิของเขา

และขอพระองค์ทรงประทานอภัยแก่เขา แท้จริงข้าพเจ้าได้เล็งเห็นว่าในสมัยนี้คน   

ยาวี (มลายู) คิดอะไรแบบสั้น ๆ น้อยคนนักที่จะศึกษาเป็นภาษาอาหรับ ด้วยเหตุนี้

ข้าพเจ้าจึงอยากแปลกิตาบของอิหม่ามผู้ซึ่งใกล้ชิดกับอัลเลาะห์เป็นภาษามลายู             

นั่นคือ อบูอับดุลเลาะห์ มูฮัมหมัด บุตรของยูซุฟซานุซี ผู้แต่งกิตาบอุมมุลบารอฮิน 

พร้อมกันนั้นจะอธิบายความหมายที่ข้าพเจ้าได้พบเจอจากกิตาบอีกหลายเล่ม และ

ในบางเล่มข้าพเจ้าก็หยิบยกประเด็นที่เป็นประโยชน์ให้แก่ผู้ศึกษา35 

...ข้าได้รวบรวมความเกี่ยวกับหลักปฏิบัติซึ่งมีบทว่าหลักการปฏิบัติด้วยภาษาของเรา 

(มลายู) ตามความประสงค์ของข้าพเจ้า ทั้งนี้เพื่อให้ทุกคนพ้นจากการลงโทษของ           

อัลเลาะห์...36 

จากข้อความดังกล่าวจะเห็นได้ว่า วัตถุประสงค์หลักในการแปลกิตาบคือการเผยแพร่ความรู้

ด้านศาสนาอิสลามให้แก่ชาวมลายู เนื่องด้วยการสร้างเอกภาพของประชาชาติมุสลิมที่เป็นอนึ่ง

เดียวกัน ภาษาที่ใช้กิตาบเพื่อเผยแพร่ในโลกมลายูจึงจ าเป็นต้องค านึงถึงข้อจ ากัดทางภาษาของคน

                                           
35 มูฮัมหมัด อิบนุ อัลฟากิห์ ญาลาลุดดิน, กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์, หน้า 2. 

…Maka lag akan berkata hamba yang fakir yang hina lagi benarnya-benarnya itu Mohammad Zain anak tuan 

fakih Jalaluddin Syafie aceh negerinya menutap Allah s.w.t. akan ia nya dan mengampuni Allah s.w.t. akan        

dosonya sangkahnya telah aku melihat pada zaman ini akan orang jawi daripada kesangkatan artinya daripada 

akal-akal pada belajar dengan bahasa Arab maka aku hendak aku terjemahkan akan karangan imam yang lebih 

lagi warak ya itu Abu Abdullah kena niahnya Mohammad namanya anak Yusof sanusi nama negerinya husni 

bangsanya yang Radiyallah daripadanya yang dia nama nya gerangannya ya itu Umun al-Barahin dengan bahasa 

Jawi seperti aku nyata dan maknanya dengan barang yang aku lihat akan dia pada setengah daripada beberapa 

syarak dan setengah daripada berapa beberapa asyik dan aku tampan kan kepadanya setengah daripada 

beberapa faidah yang berkehendak kepada nya… 
36 อับดุลฟากีร ฟานี มูฮัมหมัดอิสมาอีล ดาวุด อัลฟาตอนี, กิตาบมัตตออุลบัดรีน, หน้า 2 - 3. 

…aka himpunkan kepada yang dimakian itu setengah barang yang tak dapat tiada daripadanya daripada 

beberapa bab ilmu fiq yang di terjemahkan dia dengan bahasa kami supaya menghamperkan sapanya atas 

segala zahan mengikut aku akan suruh nya kerana mengharapkan manda tangi dan setengah kebacikan… 
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พื้นเมือง ถึงแม้ในโลกอาหรับมีชาวมลายูพ านักเพื่อศึกษาบ้างเป็นอาจารย์และสร้างครอบครัวก็ตาม 

แต่ทว่าคนเหล่านั้นสามารถใช้ภาษาอาหรับในการอ่านเขียนได้ อุลามะชาวมลายูคนส าคัญที่พ านักใน

ฮารอยมัยน์ เช่น ดาวุด อัลฟาตอนี อับดุเลาะห์ อัลฟาตอนี และอับดุลซอมัด อัลปาเล็มบานี เป็นต้น  

 ขณะเดียวกันการประพันธ์กิตาบมลายูมีลักษณะการเลือกรับและปรับใช้ค าสอนทางศาสนา

อิสลาม อันเห็นได้จากรวบรวมเนื้อหาจากต้นฉบับกิตาบต่าง ๆ ที่เผยแพร่ในโลกอาหรับ โดยเลือก

บทบัญญัติทางศาสนาบางประการเป็นประเด็นส าคัญในการอธิบายหลักค าสอนทางศาสนาอิสลาม   

ดังปรากฏในกิตาบมลายูว่า 

...หลักศาสนกิจและวัตรปฏิบัติที่ดีงามด้วยกับหลักการชารีอะห์ที่มีประโยชน์นั้นมี

มาก  โดยข้าพเจ้าได้คัดเลือกส่วนหนึ่งมาจากกิตาบเล่มใหญ่ 2 เล่มคือ การฟัตวาจาก

กิตาบชัมซุลมาลัตวาลัดดีน ประพันธ์โดยเชคอาลามัตมูฮัมหมัดรอมลี และกิตาบกัช

ฟุซซามานอันอัซอาลาตุ้ลอิหม่าม โดยเชคผู้เป็นปราชญ์อย่างเชคฮุเซนบุตรของมูฮัม

หมัดมูฮัลลี...37 
 

…ส าหรับคนที่ไม่รู้ภาษาอาหรับจนกระทั่งเขาเกิดความคลุมเครือนี่ถือว่าเขาเป็น           

ผู้เบอเบินตะห์ นั้นคือผู้ที่ไม่ได้มีความศรัทธา เนื่องด้วยหนทางพวกเขาเสมือนคนที่

เพิ่งรับจาก อัลเลาะห…์38 

                                           
37 ดาวุด บิน อับดุลเลาะห์ ฟาตอนี, กิตาบฟารูอุ้ลมูซาอิล 1, หน้า 3. 

…Segala ibadat dan beberapa faruk yang indah-indah pada bicara hukum syariah lagi yang bayak swgaka 

faedahnya yang murdiahaku pungat daripada dua kitab yang besar keduanya fatwa bagi Syamsu al-Malatu 

waladdin pekangan bagifaqaha dan segala muhaqqin syiek yang alamat Muhammad Ramli dan Kitab Kashfu al-

Saman an as-Alilatu al-Imam bagi syiekh yang alamt lagi muhaqqa setenggah daripada orang mutaakkhirin 

syiekh Husin anak Muhammad Muhalli rahimullah taala… 
38 มูฮัมหมัด อิบนุ อัลฟากิห์ ญาลาลุดดิน, กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์, หน้า 3. 

…Kata setenggah bahwasa Allah taala jikalau bersifat ia dengan Iftaqar dan makna Iftaqar itu berkehandak 

nascaya lazimlah Allah taala itu kekuranggan dan jika adalah ia kekurangan nacaya berkehandak 

menyempernakan dia dan lazimlah pula fi daripadanya sifat kekayaan dan keduanya itu mustahil maka orang 

itu tiada diketahwinya ilmu arab hingga dating baginya syubhat ini maka orang berbentah tiada memberi 

mudarat pada iatiqad karan jalannya masang-masang… 
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จากข้อความข้างต้นเห็นได้ว่า การประพันธ์กิตาบมลายูมีการเลือกกิตาบซึ่งเป็นผลงานของ         

อุลามะในโลกอาหรับมาใช้เป็นหลักฐานประกอบค าอธิบายค าสอนทางศาสนา การเลือกรับและปรับใช้

ดังกล่าวเป็นการแสดงให้เห็นความตระหนักถึงความแตกต่างอย่างเฉพาะตัวบางประการของโลกมลายู 

ท าให้อุลามะผู้ประพันธ์ไม่สามารถน ากิตาบที่ระบุในงานประพันธ์ของตนมาแปลและเผยแพร่ทั้งหมด 

อย่างไรก็ตามความรู้ด้านศาสนาเป็นสิ่งส าคัญที่ต้องยึดเหนี่ยวทั้งด้านความศรัทธาและการปฏิบัติ 

ถึงแม้จะมีความแตกต่างในด้านบริบททางสังคม อันปรากฏในกิตาบมลายูความว่า 

...เชคอิบนุฮะญัร กล่าวว่า พวกนั้นจะน าความเสียหายมาให้ศาสนา โดยพวกเขาจะ

ห้ามไม่ให้ท าอิบาดะห์ (ศาสนกิจ) ท่านศาสดามูฮัมหมัดกล่าวว่า สิ่งหนึ่งที่เป็น

เครื่องหมายในวันสิ้นโลกคือ สิ่งที่เป็นความดีพวกเขาจะดูถูกและพวกเขาจะให้

เกียรติและยกย่องผู้ท าความชั่ว ด้วยเหตุนี้ผู้ที่ยกย่องคนท าความชั่วและต าหนิผู้ท า

ความดี นบีได้ดูถูกคนเหล่านี้ พระองค์ทรงกล่าวว่า คนเหล่านั้นหูหนวกและเป็นใบ้ 

หมายความว่า พวกเขาไม่ได้ใช้หูในการฟังสิ่งดีที่เกี่ยวกับวิชาความรู้ด้านศาสนา                

นั่นล่ะผู้ที่ท าให้ศาสนาเสียหาย พวกท่านจงรักษาสิ่งนี้ ให้มาก เพราะนั่นคือ

เครื่องหมายวันกิยามัต โดยเฉพาะในช่วงนี้มีคนที่เพิ่งเรียนแค่ 2-3 ปี เขาตัดสินว่าคน

ที่ ใกล้ชิดกับอัลเลาะห์ว่าเป็นพวกนอกรีต เช่นกลุ่มกอตบุตดุนยา อันได้แก่              

อะห์หมัดอัลกุชชาชี ปราชญ์ชาวมาดินะห์อัลมูเนาวเราะห์ นอกจากนี้พวกเรายังมีผู้ที่

เป็นวลีของอัลเลาะห์เช่นกัน อาทิ มุนลาอิบรอฮีมชาวกัรดี เชคอับดุรรออุฟอัลมันซูร

ชาวยาวีเป็นผู้อยู่ในหนทางตะเซาวุฟและชารีอะห์ของท่านศาสดา โดยหลักชารีอะห์

ประกอบด้วย 3 ประการคือ วิชาฟิกห์ วิชาอุซูลุดดิน และวิชาตะเซาวุฟและตอรีกัต 

ทั้ งสามอย่ างนี้ อยู่ มีหลักฐานมาจากอัลกุ รอ่ านและฮะดีษ ซึ่ งความรู้ที่ ได้

นอกเหนือจากกุรอ่านและฮะดีษคือ วิชาอุซูลุดดินตามฉบับอิหม่ามอบูฮาซัน อัลอัช

อารีย์ วิชาตะเซาวุฟโดยอิหม่ามอบูกอเซ็มญานีดัลบักดาดี และตอรีกัตเป็นวิชาที่            

ซอฮาบัตน าแบบอย่างมาจากศาสดา และซอฮาบัตก็สอนคนรุ่นหลังมาเรื่อยจน

ปัจจุบันเป็นลูกโซ่...39 

                                           
39 Ibid., หน้า 31 - 32. 
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จากข้อความดังกล่าวเห็นได้ว่าอดีตของความรู้ด้านศาสนาเป็นสิ่งส าคัญ โดยเฉพาะอดีตของ

ความรู้ด้านความศรัทธา วัตรปฏิบัติ และตอรีกัต ข้อความข้างต้นได้ยึดโยงอุลามะทั้งในโลกอาหรับ

และมลายูเพื่อเป็นต้นแบบความรู้และแนวทางในการปฏิบัติ โดยกิตาบมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 

มักใช้ทรรศนะความรู้ของอิหม่ามชาฟีอี อิหม่ามมาลีกี และกิตาบของอิหม่ามซานุซี ซึ่งปรากฏในกิตาบ

มลายูหลายเล่ม อาทิ กิตาบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ ซึ่งมีเนื้อหาขยายความจากกิตาบอุมมุลบารอฮิน                    

กิตาบซีรอญุลฮูดา และกิตาบอากีดาตุ้ลนาญิน เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีกล่าวถึงข้อควรระวังในการน า          

กิตาบเก่าในอดีตมาใช้ โดยระบุว่า 

...อะไรที่เรายึดมั่นในอดีตนั้นอย่าเปลี่ยนแปลง ถึงแม้อุลามะจะบอกว่าให้เปลี่ยนก็

ตาม จงอย่าได้เปลี่ยน ถ้าเรายึดมั่นแล้วผิดนั่นจ าเป็นต้องเปลี่ยน หากต้องเปลี่ยน

จ าเป็นที่จะต้องปรึกษาอุลามะเสียก่อน หรือมีหลักฐานในการอธิบายตีความของอุลา

มะ ถึงแม้อุลามะจะพ านักในเมืองอื่นก็จ าเป็นต้องตามไปขอค าปรึกษา เพราะการยึด

มั่นแล้วอย่าได้ท าตัวเสมือแหนที่ไหลตามน้ า ถ้าน้ าขึ้นก็ขึ้นตามน้ า ถ้าน้ าลงก็ลงตาม

น้ า เมื่อการศึกษานั้นต้องมีมัรตาบัตทั้ง 7 (กิตาบเก่า) ซึ่งไม่ค่อยมีผู้สอนในสมัยนี้ 

                                           
…Syiekh Ibnu Hajar di dalam syarah Hadith arbain dan adalah meraka itu  memerintahkan agama dengan sebab 

tiada makmalkan dia dan istimewa pula menegahkan ia akan orangyang berbuat ibadat (dan lagi) sabda nabi 

salallahhualaiwasallam artinya setenggah daripada alamat kiamat bahwa dihinakaan akan yang kebijikan dan 

dimuliakan yang kejahattan (dan) dirikaran inilah bersetenggah-tenggah penghulu kita nabi Muhammad 

salallahhualaiwasallampada mancala mereka itu dan mehinakan akan merika itu dengan sabdanya artinya (1) 

bahwasa mereka itu tuli lagi kalau artinya tiada memakai itu akan pendengaran dan akan perkataan pada ilmu 

dan lainnya daripada pekerjaan agama maka hadilah mereka itu merintahkan aga (apabila) angkau ketahuai 

yang di makin itu maka pelehra olehmu akan diri mu sebesar-besar fitnah ini dan adalah pada masaini orangyang 

baharu megaji antara dua tiga tahun menpekara ia akan beberapa daripada arifullah taala Katbuddunyaladdin 

yaitu seperti Ahmad qusyasyi qatbun madinahtulmunawarah (dan) setenggahdaripada mereka itu seperti 

waliyullah dengan tiada diperbentahkan itu Munla Ibrahim daripada orang kardia (dan) Syiekh Abddul Rauf 

Mansuri daripada orang jawi (ketahui) oleh mu hay talib bahwasa ilmu tasawwuf itu sesuatu bahagi daripada 

ilmu syariah nabi Muhammad salallahhualaiwasallam karan ilmu syariah itu tiga (pertama) ilmu fiqh (kedua) 

ilmu usuluddin (ketiga) ilmu tasawwuf dan dan tariqat dan yang tiga ini dikeluarkan daripada quran dan daripada 

Hadith nabi salallahhualaiwasallam (maka) yang keluarkan ilu usuluddin yaitu Imam Abuhasan  al-Asyari (dan) 

yang mengluarkan ilmu tasawwuf yaitu Imam Abuqasim Junaidi al-Baqdadi dan ilmu tariqat itu ilmu yang dihulu 

pada masa sahabat mengambil merekaitu daripada penghulu kita… 
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สมควรที่หลีกเลี่ยง เพราะเราไม่รู้ความหมายที่แท้จริง และบางครั้งถ้าเราไม่รู้

ความหมายโดยแท้ก็จะเกิดความผิดพลาดและท าให้หลักการศาสนาในกิตาบนั้น

เสียหาย เพราะว่าเขาไม่ได้สนใจกิตาบเก่าแล้ว นั่นเพราะไม่มีผู้ถ่ายทอดและอธิบาย

ความหมาย แม้แต่ในประเทศอาหรับอย่างเมืองมักกะห์และมะดินะห์ก็ตาม เพราะ

วิชานี้ได้ตายไปแล้ว...40 

จากข้อความดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า การศึกษากิตาบในฐานะวรรณกรรมสอนศาสนาอิสลาม 

จ าเป็นต้องรู้นัยยะที่ผู้ประพันธ์ต้องการสื่อสาร ผ่านการตีความของผู้ศึกษากิตาบที่สืบต่อกันมา ขณะที่

กิตาบบางเล่มไม่สามารถน ามาใช้ศึกษาอันเนื่องจากเป็นศาสตร์ชั้นสูง ซึ่งเป็นลักษณะตอรีกัตเดิมและ

ไม่สามารถอธิบายให้เป็นรูปธรรมได้ นอกจากอดีตที่แสดงความสืบเนื่องขององค์ความรู้ในศาสนา

อิสลามแล้ว วรรณกรรมกิตาบในโลกมลายูยังกล่าวถึงอดีตในโลกอิสลามในประเด็นส าคัญต่อไปน้ี 

4.2.1 ชนเผ่ากุรอยช ์

กิตาบมลายูยังได้ระบุชนเผ่าอาหรับที่มีความสัมพันธ์ในประวัติศาสตร์อิสลาม โดยเฉพาะชน

เผ่ากุรอยช์ 41ซึ่ ง เป็นชนเผ่าที่ท่ านศาสดามูฮัมหมัดถือก า เนิดในตระกูลของฮาชิม  โดยใน                         

กิตาบฮิดายาตุ้ซซาลิกินได้ระบุไว้ว่า 
                                           

40 Ibid. 

…hay segala saudara aku jangan tuan hamba mengubahkan perpegangan tuan hamba yang di hulu dengan 

syarat yang menentapkandia itu itu ulama yang besar melinkann jikalau kafir pegangan yang salah pada syarak 

maka yaitu wajib diubahkan tetapi dengan syarat muyauarat pada segala ulama jikalau ada di dalam nagari 

atau di suruh suruhan pada negeri yang ada di dalamnya ulama dan jikalau jauh sekalipun seperti mekkah  dan 

lainnya keranaperpegangan yang sudah tetap daripada pekerjaan yang terlebih besar dan jangan tuan hamba 

jadikan diri tuan hamba seperti faru al-nifah di dalam sungai jikalau pasang air maka mengikut ia kehulu dan 

jikalau surat air mengikut ia kehilir (adapun) pada belajar-lajar martabat tujuh itu tiada wajib menuntut dia lagi 

pula tiada ada ahlinya pada masa ini (maka) segiyanya ditanggalkan kerana tiada kita ketahwi akan artinya dan 

terkedang menyalahi akan syarak maka dijadi membawa kepadaa membinasakan kerana beberapa kitab orang 

yang di hulu-hulu di taanggalkan kerana tiada di ahlinya pada mengajarkan dia menguraikan maknanya didalam 

tanah arab sepertimakkah dan madinah dan lain daripada keduanya sebab ilmu sudah mati…   
41 ชนเผ่ากุรอยช์ (The Quraysh Tribe) เป็นชนเผ่าทั้งถิ่นฐานในเมืองมักกะห์ มีความเชื่อเกี่ยวกับพระเจ้าหลายองค์ 

ในคริสต์ศตวรรษที่ 7 ศาสดามูฮัมหมัดได้ถือก าเนิดในชนเผาดังกล่าวในตระกูลฮาชิม (ฮาชิม บิน มานาฟ: Haashim bin Manaf) 

ชนเผ่าดังกล่าวเรืองอ านาจในรัชสมัยของราชวงศ์รอชิดูน อุมัยยะห์ และอับบาซิยะห์ ปัจจุบันมีผู้น าประเทศที่มีเชื้อสายมาจาก
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เป็นสิ่งจ าเป็นที่ต้องเชื่อมั่นและรับรู้ถึงความศรัทธาต่ออัลเลาะห์ที่พระองค์ทรงยก

สถานะของมารดาของศาสดามูฮัมหมัดจากชนเผ่ากุรอยช์ซึ่งเกิดที่เมืองมักกะห์ และ

มีสุสานที่เมืองมะดีนะห์ ซึ่งมีนามว่า มูฮัมหมัด ผู้ซึ่งเป็นบุตรของอับดุลเลาะห์บุตรอับ

ดุลมุตตอเล็บบุตรฮาชิมบุตรอับดุลมานาฟ และเป็นศาสนทูตของชาวอาหรับ ชาวอิจ

มุ ญิน และมนุษย์ทั้งปวง และท าลายชารีอะห์ของศาสดาองค์ก่อน ซึ่งเป็นผู้น าแก่

มวลมนุษยชาติ และนั่นเป็นสิ่งที่พระองค์เหนือกว่าศาสดาองค์ก่อนที่ผ่านมา และ

เป็นสิ่งที่จ าเป็นต่อความศรัทธาต่อศาสดามูฮัมหมัดซึ่งเผยแพร่สาสน์จากอัลเลาะห์

ตั้งแต่การกระท าในโลกดุนยาจนถึงวันสิ้นโลก และอย่าได้ศรัทธาต่อคนอื่นที่ไม่ใช่

ศาสดาที่ไม่ได้เห็นกับตา ดังเช่นค าถามของ ทูตมุกัรนากิร นั่นคือทูตผู้ที่อันตรายที่จะ

ถามถึงความศรัทธา ศาสนา และศาสดา ดังค าถามที่ว่า ใครคือพระเจ้าของเจ้า อะไร

คือศาสนาของเจ้า และใครคือศาสนทูตของเจ้า42 

                                           
ตระกูลฮาชิม (Hashim)  นั่นคือ อับดุลเลาะห์ บินอัลฮุสซินที่ 2  (Abdullah bin hisin II) หรือกษัตริย์อับดุลเลาะห์ที่ 2 แห่ง

จอร์แดน (ครองราชย์ ค.ศ. 1999 – ปัจจุบัน) และมูฮัมหมัดที่  6 แห่งโมร็อกโค (Muhammad VI: ครองราชย์ ค.ศ. 1999 – 

ปัจจุบัน)  
42 อับดุลซอมัด อัลปาเล็มบานี, กิตาบฮิดายาตุ้ซซาลิกิน (ม.ป.ท.: บริษัท มูฮัมหมัดอัลนะห์ดีพริ้นติ้ง จ ากัด, ม.ป.ป.), 

หน้า 9. 

…wajib atas tiap-tiap mukallaf aqal baling bahwa mengtahui dan mengiktiqadkan bahwasa  Allah taala 

membangkatkan nabi yang ummi daripada kuraysh diperanakan di makkah dan di kuburkan didalam negeri 

madinah  namanya Muhammad salallahhualaiwasallam yang anak Abdulmuttalib yang anak Hashim yang anak 

Abdulmanaf  dan disuruhkan  kepada sekelian Arab dan Ijam dan jin dan manusia maka membinasakan 

syariatnya itu akan segala syariat nabi yang dihulu-hulu tiap penghulu segala manusia dan yaitu terlebih 

daripada segla anbiya yang dihulu-hulu dan dimakinlagi wajib atas tiap-tiap yang akal bilang itu membenarkan 

akan abi Muhammad pada sekalian yang di khabarkannya daripada Allah taala sama ada perbuatan dunia dan 

akhirat (dan) bahwasanya tiada diterima iman seorang melinkan membenarkan akan barang yang di khabarkan 

oleh nabi salallahhualaiwasallam akan khabar yang emudian daripada mati seperti sual Munkar Nakir yaitu dua 

malaikat yang hibat lagi menakut mendapatkan ia akan mayat maka ber tanya  kedua itu  daripada tawhid dan 

agama dan risalat dengan katanya artinya siapa tuhanmu dan apa agamamu dan siapa nabimu… 
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ข้อความดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า ในกิตาบมลายูได้กล่าวถึงชนเผ่ากุรอยช์และต้นตระกูลของ

ศาสดามูฮัมหมัดเช่นเดียวกับการกล่าวถึงบรรดาศาสดาองค์ต่าง ๆ ในอิสลาม อันปรากฏใน               

กิตาบอากีดาตุ้นนาญินที่ระบุว่า 

ในบรรดาอันบิยาอ์ซึ่งได้กล่าวในอัลกุรอ่านซึ่งเป็นบรรดาศาสดาเช่นกัน ซึ่งบางท่าน

สืบเชื้อสายศาสดานูฮฺ อันได้แก่ ฮาม และยาปัส ก็ไม่ได้เป็นศาสดา เช่นเดียวกันกับ

ศาสดาอิบรอฮีมที่เป็นหลานของอิบรอฮีมและไม่ได้เป็นลูกของศาสดาอิบรอฮีมอีก 8 

ท่าน อันได้แก่ อาดัม ชีต อิดรีส นูห์ ฮูด ซอลิฮฺ ลูต ยูซุฟ และอันบิยาอฺซึ่งเป็นบุตร

หลานของศาสดายะกูบมีด้วยกัน 20 ท่านได้แก่ อาดัม ชีต อิดรีส นูฮฺ ลูต ซอลิฮฺ 

อิบรอฮีม ฮูด ชูอัยบฺ อิสมาอีล  อิสฮาก ยะอฺกูบ อัยยูบ ยูนุส ยูซุฟ และคอดัร และอีก 

4 ท่านที่สืบเชื้อสายมาจากศาสดาอีซา โดยมี 3 คนที่ถูกระบุในอัลกุรอ่านบทยาซีน 

อันได้แก่ คอลิดีน อับบาส  และมูฮัมหมัด43 

ข้อความดังกล่าวชี้ให้เห็นถึงการล าดับเชื้อสายหรือซิลซิละห์ของบรรดาศาสดาในศาสนา

อิสลาม  ลักษณะการบันทึกดังกล่าวเป็นการบันทึกอดีตที่สร้างการรับรู้อดีตร่วมกันของชาวมุสลิม    

โดยบรรดาศาสดาส่วนใหญ่ล้วนแล้วแต่ถือก าเนิดในโลกอาหรับ เช่น ศาสดาอิสมาอีลมีเชื้อสายจาก           

ชนเผ่าอัดนานซึ่งเป็นชนเผ่าที่ใช้ภาษาฮิบรู ต่อมาพระองค์ได้แต่งงานกับหญิงสาวจากชนเผ่าญุรญูมซึ่ง

เป็นชนเผ่าที่ใช้ภาษาอาหรับ และลูกผสมระหว่างสองชนเผ่าเรียกว่า ชนเผ่ากุรอยช์ 
 

                                           
43 ซัยนุ้ลอาบิดิน บิน มูฮัมหมัดอัลฟาตอนี, กิตาบอากดีาตุ้ลนาญิน, หน้า 69. 

…tiap-tiap anbiya yang di sebut pada quran maka sekalinya itu rasulnya itu rasul melinkan khaddar dan  aziz 

dan segala anbiya  daripada anak sama anak nabi Nuah (dan) adapun ham dan yapas itu maka anak bagi 

keduanya tiada jadi nabi segala-gala dan segala anbiya yang kemudian daripada Ibrahim itu yaitu daripada anak 

cucu Ibrahim dan yang bukan daripada anak Ibrahim delapan orang juwa itu (Adam) dan (Syat) dan (Idris) dan 

(Nuah)  dan (Hud) dan (Saleh) dan (lut) dan (Yusuf) dan sekalian anbiya itu daripada anak Yaqub malinkan 

duapuluh orang jiwa itu (Adam) dan (Syat) dan (Idris) dan (Nuah) dan (Lut) dan (Saleh) dan (Ibrahim) dan (Hud) 

dan (Syuib) dan (Ismail) dan (Ishaq) dan (Yaaqub) dan (Iyub) dan (Yunus) dan (Khadar) dan empat orang ada 

meraka itu kemudian daripada nabi Isa tiga orang daripada meraka itu di sebutkan di dlam surah Yasin pada 

ayat Wadaraba lahum masala ashabul kariyah hingga akhir ayat dan khalidin sunan Abbas dan Muhammad… 
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ภาพที่  16 แสดงผังการสืบเชื้อสายของศาสดามูฮัมหมัดที่มีความเกี่ยวโยงกับศาสดาในอดีต44 

นอกจากนี้ยังมีรายละเอียดการใช้เดือนของอิสลามและฮิจเราะห์ศักราชในกิตาบมลายู ซึ่งจะ

พบในข้อความที่วัน เดือน ปีที่ เริ่มประพันธ์และเมื่อประพันธ์เสร็จ อาทิข้อความที่ปรากฏใน                 

กิตาบซิรอญุลฮูดา ความว่า “กิตาบเล่มนี้ประพันธ์ขึ้นเมื่อฮ.ศ. 1124 โดยถูกร้องขอโดยสหายเพื่อ

ต้องการให้รวบรวมฮะดีษของศาสดา...” 45 และในตอนท้ายระบุว่า “...นี่คือที่ว่าด้วยวิชาฮะดีษ มีนาม

ว่า ตันบิยาตุ้ลฆอฟิลีน เมื่อเวลาอีชา ในคืนวันอังคารที่ 3 เดือนชะอฺบาน ฮ.ศ. 1306”46 ลักษณะการใช้

                                           
44 Family Three of Muhammad, [Online], 21 January 2018. Source 

https://en.wikipedia.org/wiki/Family_tree_of_Muhammad. 
45 ม.ป.ก., กิตาบตันบิยาตุ้ลฆอฟิลีน, หน้า 2. 

…Ada pun Kemudian dari itu maka ada lah tatkala hijrah nabi sallAllahu alaihi wassalam seribu seratus 

delapanpuluh empat tahun makanya telah maminta kepada keluarlah seorang daripada sahabatnya yang pada 

berserta pada ke menghampankan suatu risalah pada mintakkan ilmu Hadith yang tak muwaffaqah atas mazhab 

ahli Sunnah wal Jamaah… 
46 Ibid., หน้า 22. 
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ศักราชดังกล่าวพบได้ในจดหมายของสุลต่านที่ส่งให้กับเจ้าหน้าที่อาณานิคม เช่น จดหมายจากราญา

อาลีจากตานะห์ปาดัส (Tanah Padaas)  ต่อ โธมัส รัฟเฟิล ที่มะละกา เมื่อปีค.ศ. 1811 ระบุว่า “...

เราได้ส่งจดหมายแก่เพื่อนเราเมื่อวันที่16 เดือนซอฟัร ฮ.ศ.6221”47 นอกจากนี้ยังพบการใช้ค า      

ทับศัพท์สกุลเงิน ดินาร์ และหน่วยน้ าหนักทองค า ดิรฮัม ในกิตาบมลายูที่กล่าวถึงการค้าขาย อาทิ              

กิตาบฟารูอุ้ลมาซาอิล48 

จากข้อความที่กล่าวทั้งหมดในข้างต้นเห็นได้ว่า กิตาบมลายูมีการน าเรื่องราวในอดีตของโลก

อาหรับมาอธิบายประกอบหลักการส าคัญที่ต้องการกล่าวถึง รวมถึงการใช้ค าทับศัพท์กับภาษาอาหรับ

สะท้อนความสัมพันธ์ระหว่างโลกมลายูและโลกอาหรับเช่นกัน การอธิบายถึงอดีตดังกล่าวท าให้กิตาบ

มลายูเป็นเครื่องมือในการผสานการรับรู้อดีตของโลกอาหรับแก่โลกมลายู เพื่อให้เข้าใจด้วยวิธีคิด

เดียวกัน  

4.3 ภาพสะทอ้นสังคมโลกมลายูคริสต์ศตวรรษที่ 19 

คริสต์ศตวรรษที่ 19 โลกมลายูเผชิญกับความระส่ าระส่ายทางการเมือง อันน ามาสู่ความ

เปลี่ยนแปลงทางด้านเศรษฐกิจและสังคม โดยเฉพาะปัจจัยจากสงครามกับรัฐเพื่อนบ้าน อันได้แก่ 

สงครามสยาม-ปาตานี (ค.ศ. 1785 – 1838) สงครามซุงกัล (ค.ศ. 1872 – 1895) และสงครามปาเดรี 

(ค.ศ. 1812 – 1837) เหตุการณ์ดังกล่าวน ามาสู่ความกังวลต่อจริยธรรมและวัฒนธรรมมลายูที่ผูกติด

กับศาสนาอิสลาม ท าให้บรรดาอุลามะมลายูมีความพยายามที่จะธ ารงรักษาศาสนาอิสลาม และปฏิรูป

ศาสนาอิสลามในโลกมลายูให้ต้องตามหลักการทางศาสนา เฉกเช่นศาสนาอิสลามในโลกอาหรับซึ่งเป็น

ต้นทางของศาสนาอิสลาม ด้วยการเผยแพร่ความรู้ทางศาสนาอิสลามผ่านกิตาบมลายู 

                                           
… hazihil kitab Iaitu Hadith yang bernama Tanbiyatul Gafilun pada waktu Isya pada malam selasa tiga hari 

bulan Syaaban pada tahun seribu tigaratus enam hijrah nabi sallAllahu alaihi wassalam… 
47 Sultan Ratu Mahmud Badruddin, Surat Daripada Sultan Mahmud Badruddin Dari Palembang 

Kepada Thomas Raffles Esquire Di Melaka 1 Rabiulawal 1226. 
48  ดาวุด บิน อับดุลเลาะห์ ฟาตอนี, กิตาบฟารูอุ้ลมูซาอิล 2 (ม.ป.ท.: บริษัท มูฮัมหมัด อัลนะห์ดี พริ้นติ้ง จ ากัด, 

ม.ป.ป.), หน้า 2 - 18. 
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เนื้อหาในกิตาบมลายูนอกจากเน้นย้ าความศรัทธา ความย าเกรง และวัตรปฏิบัติผ่านการน า

อดีตของศาสนาอิสลามมาอรรถาธิบายแล้ว อุลามะชาวมลายูยังได้สะท้อนสังคมโลกมลายูผ่านการรับ

เลือกและปรับใช้ค าสอนทางศาสนาดังกล่าวมาใช้ในการประพันธ์กิตาบมลายู ด้วยเนื้อหาดังต่อไปนี้ 

4.3.1. สะท้อนภาพความยอ่หย่อนต่อความศรัทธาในศาสนาอิสลาม 

ลักษณะเฉพาะของศาสนาอิสลามในภูมิภาคอุษาคเนย์คือ การผสมผสานกันระหว่างความเชื่อ

ท้องถิ่นกับศาสนาอิสลาม ซึ่งลักษณะดังกล่าวท าให้ส านักซูฟีเข้ามามีบทบาทในการเผยแพร่ศาสนา

อิสลามด้วยการผสานกับพิธีกรรมและเรื่องเหนือธรรมชาติ ด้วยการน าความรู้ของอุลามะในโลก

อาหรับเข้ามาโดยอุลามะชาวอาหรับที่เข้ามาพ านักในโลกมลายูก็ตาม แต่ทว่าความรู้หรือทัศนะของ

พวกเขาได้ถูกตีความโดยอุลามะในช่วงเวลาถัดมาว่าเป็นคนนอกรีตและให้หยุดเผยแพร่กิตาบและ       

ค าสอนทางศาสนาของอุลามะ ทั้งนี้เนื่องจากศาสตร์ความรู้ของอุลามะบางท่านเป็นศาสตร์ลึกลับและ

ไม่สามารถอธิบายได้ อาทิ ฮัมซะห์ อัลฟันซูรี ซึ่งในกิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ระบวุ่า 

...นอกจากในอดีตทั้งสาม อันได้แก่ ฮัมซะห์ อัลฟันซูรี ชัมซุดดินซามาตาร์นี และ              

ซัยฟุริญาล อุลามะผู้มีบทบาทในเมืองอาเจะห์ กิตาบของพวกเขาถูกตัดสินว่าผิด

แปลกไปจากหลักการทางศาสนาอิสลามที่แท้จริง ท าให้กิตาบของเขาถูกเผา ถึงแม้

บางคนจะยังคงแอบเก็บรักษาไว้ก็ตาม จงอย่าได้ใช้กิตาบเหล่านั้น และไม่มีผู้ใดรู้หรือ

สามารถอธิบายกิตาบของเขาได้อย่างแท้จริง รวมถึงกิตาบในโลกอาหรับ อันได้แก่        

เชคอิบนุอารอบี ซึ่งเป็นที่รู้จักในอิยิปต์ ซีเรีย และอิรัก และอื่น ๆ เชคอัคบัรและ     

ญาวาฮิรคอมซีแห่งกลันตัน ในกิตาบมูอักฆอมซ์และอื่น ๆ ซึ่งเป็นกิตาบของซูฟีใน

ดินแดนใต้ลมมลายู นี่แหละเป็นพวกนอกรีต จากการตีความของซัยยิดอัลอาลาวี

บาฟากิฮฺในกิตาบนูรุ้ลมู่บีนว่า ผู้ที่ยึดมั่นถือมั่นตามกิตาบของทั้งสามคนนั้นถือว่าเป็น

ผู้ปฏิเสธศาสนา (กาเฟร) ในเมืองอาเจะห์ผู้ที่ยึดมั่นต่อกิตาบทั้งสามเล่ม รวมถึง

ความรู้ที่ผิด (อิลมุมักรี) ได้ถูกสังหาร...49 

                                           
49 มูฮัมหมัด อิบนุ อัลฟากิห์ ญาลาลุดดิน, กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์, หน้า 41 - 42. 

…Dikeluarkan daripada ulama yang di hulu-hulu itu tiga orang yaitu Hamzah Fansuri dan Shamsuddin Sama 

trani dan Saiful Rijal kerana orang tiga ini sudah di salahkan oleh segala ulama di aceh dan kitab mereka itu 
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จากข้อความจะเห็นได้ว่า สาเหตุหน่ึงที่กิตาบของอุลามะในอดีตไม่ได้รับการเผยแพร่มายัง

คริสต์ศตวรรษที่ 19 นั่นเกิดจากการตีความค าสอนของอุลามะเหล่านั้นว่ามีความผิดบาป ท าให้กิตาบ

และ  ผู้ที่เผยแพร่ความรู้นั้นด้วยการยึดมั่นถือมั่นมีความผิดและถูกสังหารเพื่อไม่ให้ความรู้นั้นส่งต่อไป

ในยังรุ่นต่อมา อันสะท้อนให้เห็นว่าความรู้ของศาสนาอิสลามตามขนบตอรีกัตซูฟีเดิมไม่สามารถ

อธิบายให้ประจักษ์ชัด และเป็นความรู้ที่ไม่มีการปฏิรูปความศรัทธาแบบกลุ่มซูฟีใหม่  ท าให้บรรดา     

กิตาบของอุลามะเหล่านั้นถูกมองว่านอกรีตและเป็นกิตาบที่ไม่สามารถเผยแพร่ต่อได้ ในบรรดาอุลามะ

ทั้งสามท่าน ฮัมซะห์ อัลฟันซูร ถือเป็นอุลามะที่ชื่อเสียงร่วมสมัยกับนูรุดดิน อัลรานีรี ถึงแม้กิตาบของ

เขาจะถูกเผาและก าจัด แต่ทว่าวรรณกรรมของเขายังคงอยู่และใช้ศึกษาในฐานะวรรณกรรมอิสลามใน

คริสต์ศตวรรษที่ 1750 

ความส าคัญของฮัมซะห์ อัลฟันซูร และชัมซุดิน อัลสุมาตราในฐานะอุลามะชาวอาหรับที่

เดินทางมาพ านักในโลกมลายูเมื่อปลายคริสต์ศตวรรษที่ 16 โดยฮัมซะห์ อัลฟันซูรได้เผยแพร่ค าสอน

ตามลัทธิซูฟีจากเปอร์เซีย กิตาบชิ้นส าคัญของเขาได้แก่ อัลอัตตาซ (al-Attas) ซึ่งประพันธ์เมื่อเขามา

พ านักที่อาเจะห์ เนื้อหาในกิตาบเล่มนี้ได้กล่าวถึงความลึกลับของความศรัทธาในศาสนาอิสลามซึ่งเป็น

อิทธิพลความศรัทธาในอินเดียในราชวงศ์โมกุล ขณะที่นูรุดดิน อัลรานีรีซึ่งเดินทางพ านักที่อาเจะห์ใน

รัชสมัยของสุลต่านอิสกันดาร์มูดา  เขาได้น าตะเซาวุฟจากอินเดียมาเช่นเดียวกัน นูรุดดิน อัลรานีรี

ได้รับการอุปถัมภ์จากสุลต่านอิสกันดาร์มูดามากกว่าฮัมซะห์ อัลฟันซูร ซึ่งส่วนหนึ่งเป็นเพราะการเมือง

ทางศาสนาในโลกมลายูที่ให้ความส าคัญของความศรัทธาต่ออุลามะ ท าให้ฮัมซะห์ อัลฟันซูรถูกเนรเทศ

ออกจากอาเจะห์ และได้ประพันธ์วรรณกรรมเรื่อง บทกลอนแห่งเรือ (Syair Perahu) ซึ่งระบุถึง

                                           
sudah di tentunya melainkan yang di sebunyi oleh setengah orang maka yaitu ada tanggal pada mereka itu lagi 

maka sekarang pun jangan dipakai akan kitab mereka kerana tiada siapa-siapa yang mengetahui perkataan 

mereka itu sebab jauh pengambilan mereka itu kerana tiada pada zaman sekarang ini yang  beroleh mengetahui 

kan perkataan orang yang di hulu-hulu di dalam tanah arab pada kita arab seperti fatwah karangan Syeikh Ibnu 

Arabi yang di nama akan dia pada negeri Misri dan Sham dan Iraq dan lain Sheikhul Akhbar dan Jawahir Kamsa 

yang ter sebut di dalamnya daerah dan lainnya karangan Qatbuddin Sayyidi Muhammad Gaus dan lain daripada 

keduanya daripada segala kitab sufi yang besar-besar dan di makin pula dibawah angin pada kitab yang bahasa 

Melayu dan kerana mengkufurkan oleh Sayidi Ulum Bafaqih di dalam kitabnya Nurul Mubin akan orang yang 

berpegang dengan kitab orang yang tiga itu dan orang yang muamalkan ilmu rahsia dinamakan negeri aceh akan  

ilmu Makri... 
50 Hamzah Fansuri: Penyair Sufi Aceh,  (Indinesia: Lotkata). 
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เหตุผลที่เขาไม่สามารถเผยแพร่หลักความศรัทธาในโลกมลายู51 ทั้งนี้ฮัมซะห์ อัลฟันซูรยังได้ประพันธ์    

กิตาบอัซรอรุล อารีฟีน  (Asrarul Arifin) ชาราบุล อัชชิกิน  (Sharabul Ashiqin) และมุนตาฮิ  

(Muntahi) และประพันธ์วรรณกรรมเรื่อง ชาอีรปาฆัง (Syair Pagang) และชาอีร บูรงปิงฆัย (Syair 

Burung Pingai) เป็นต้น 

การระบุถึงอุลามะในอดีตได้สะท้อนการรับรู้อดีตเกี่ยวข้องกับอุลามะและกิตาบในโลกมลายู           

การระบุเช่นนี้เป็นการตัดขาดความน่าเชื่อถือของอุลามะและกิตาบที่มีเผยแพร่ค าสอนทางศาสนา

อิสลามที่ผิดแปลกไปจากค าสอนทางศาสนาในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 19 หรือเป็นค าสอนทางศาสนา

อิสลามที่ยังคงมีขนบของความเช่ือที่มีการผสมผสานกับความเช่ือท้องถิ่นเดิม 

นอกจากนี้ในกิตาบมลายูยังกล่าวถึงกิตาบของอุลามะที่พ านักและเผยแพร่ศาสนาอิสลามใน

โลกมลายู ซึ่งมีค าสอนทางศาสนาที่ต้องตามความรู้ของอุลามะมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 โดยเฉพาะ

การใช้ ฮะดีษของศาสดาในการเผยแพร่วัตรปฏิบัติของอุลามะในคริสต์ศตวรรษที่ 17 และถูกน ามา

เน้นย้ าโดยการกล่าวถึงใน กิตาบมลายู อาทิ ข้อความที่ปรากฏในกิตาบฮิดายาตุ้ซซาลิกินความว่า 

นี่คือข้อความที่ระบุถึงการวัตรปฏิบัติของอิหม่ามฆอซาลีในกิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์        

ซึ่งกล่าวถึงโดยเชคอับดุลรออุฟ (อัลซินคิลิ) ศิษย์ของมูฮัมหมัด กุชชาชี แห่งเมือง     

มาดินะห์ ในกิตาบเรื่องอุมดาตุ้ลมุฮ์ตาญีน ซึ่งได้สืบต่อกันมาโดยชาวมาดินะห์ ในช่วง

เวลาที่ท่านศาสดาซึ่งท าทุกครั้งหลังจากการละหมาด 5 เวลา....52 

 ข้อความดังกล่าวเป็นการกล่าวถึงการภาวนาเพื่อเข้าถึงพระเจ้าด้วยการซิเกร ซึ่งเป็นวัตร

ปฏิบัติที่เผยแพร่ในคริสต์ศตวรรษที่ 17 โดยอับดุลรออุฟ อัลซินคิลิ ข้อความดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า                   

อุลามะมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ไม่ได้เพียงแต่คัดค้านค าสอนของอุลามะก่อนหน้าตอน หากแต่อิง

                                           
51 Ibid., หน้า 25 - 26. 
52 อับดุลซอมัด อัลปาเล็มบานี, กิตาบฮิดายาตุ้ซซาลิกิน, หน้า 20. 

… inilah yang di sebutkan oleh Hujjatul Islam imam Gazali di dalam kitab Bidayatul hidayah atau engkau baca 
puji-pujian kemudian daripada sembahyang masyhur Kifayatnya itu ya itu yang disebutkan oleh Sheikh Abdul 
Rauf murid Syeikh Muhammad Qushashi madinah di dalam kitab yang bernama Umdatul Muhtajin iya naqal 
daripada kebayakan orang madinatul Rasul yang semasa dengan dia dibacanya tiap-tiap sudah sembahyang 
lima waktu …. 
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กับอัลกุรอ่านและฮะดีษ อีกทั้งการซิเกรถือเป็นวัตรปฏิบัติขั้นพื้นฐานของลัทธิซูฟีเพื่อเข้าถึงบ าเพ็ญตน

เข้าถึงอัลเลาะห ์

ทั้งนี้ กิตาบมลายูทั้งนี้ทั้งนั้นได้ระบุถึงความส าคัญของเมืองอาเจะห์ในฐานะดินแดนแห่งที่เป็น

ศูนย์กลางของศาสนาอิสลาม โดยเป็นเมืองที่มีอุลามะชาวอาหรับและมลายูมาพ านักและเผยแพร่

ศาสนาอิสลามตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 16 ทั้งยังเป็นดินแดนหน้าด่านที่เป็นประตูเปิดสู่โลกอาหรับด้วย

การเดินทางไปแสวงบุญที่เมืองฮารอมัยน์ ความส าคัญของอาเจะห์ดังกล่าวประจักษ์ชัดจากการมีอุลา

มะที่มีชื่อเสียงในคริสต์ศตวรรษที่ 19 อย่างนูรุดดิน อัลรานีรี ฮัมซะห์ อัลฟันซูรี และอับดุลรออุฟ               

อัลซินคิลิ มาพ านักเป็นต้น ข้อความในกิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ที่ระบุถึงอุลามะแห่งอาเจะห์ผู้อ่อน

น้อมถ่อนตนอย่าง มูฮัมหมัดเซน อิบนุฟากิฮ ญาลัดดิน ซึ่งเป็นผู้ประพันธ์ต้นฉบับกิตาบบิดายาตุ้ลฮิดา

ยะห์ในฉบับภาษามลายู ดังที่กล่าวไว้แล้วในหน้าที่ 15 และยังปรากฏข้อความที่สะท้อนว่าเมือง             

อาเจะห์เป็นเมืองสถานพ านักของอุลามะในการเผยแพร่ความรู้ศาสนาอิสลาม อาทิ นูรุดดิน อัลรานีรี 

รออุฟ อัลซินคิลิ ฮัมซะห์ อัลฟันซูรี และชัมซุดดิน อัลสุมาตรารี เป็นต้น ดังที่กล่าวไว้ในหน้าที่ 9 และ  

23 ข้อความดังกล่าวเหล่านี้ได้แสดงถึงความส าคัญของเมืองอาเจะห์ในทัศนะ อุลามะชาวมลายู ทั้งยัง

เป็นการเผยแพร่ให้ผู้ศึกษาได้ทราบว่าเมืองอาเจะห์เป็นศูนย์กลางการเรียนรู้ศาสนาอิสลาม 

เมืองอาเจะห์มีจุดยุทธศาสตร์ในการเป็นดินแดนพ านักซึ่งทางผ่านส าหรับบรรดาชาวมุสลิมที่

ต้องการไปแสวงบุญที่ฮารอมัยน์และบรรดานักเรียนที่ต้องการเดินทางไปศึกษาศาสนาอิสลามยังโลก

อาหรับ ดังปรากฏในเส้นทางการเดินทางของ อัลมากัซซารี ซึ่งเดินทางจากเมืองมากัซซาร์  ปัตตาเวีย 

อาเจะห ์เมืองรานีร และฮารอมัยน์ ตามล าดับ53  เป็นต้น 

ภายหลังจากอุลามะชาวมลายูได้ศึกษาศาสนาอิสลามในโลกอาหรับ ได้น าความรู้ทางศาสนา

อิสลามดังกล่าวมาเปรียบเทียบกับศาสนาอิสลามในโลกมลายู จึงมีการประพันธ์กิตาบมลายู อาทิ               

การร้องขอจากสหายชาวมลายูให้รวบรวมฮะดีษของกิตาบตันบิยาตุ้ลฆอฟิลีน และการร้องขอจาก

สหายในราชส านักประพันธ์กิตาบซิริญุลฮูดา เป็นต้น 

การประพันธ์กิตาบมลายูของอุลามะชาวมลายูได้ระบุถึงความประสงค์และวันที่เริ่มต้น

ประพันธ์ เพื่อชี้จุดประสงค์ของการประพันธ์และท าให้ผู้ศึกษารุ่นหลังได้พิจารณาบริบททางสังคมโลก

มลายูในช่วงเวลาดังกล่าว โดยอุลามะมักจะประพันธ์กิตาบมลายูตามค าขอของสุลต่านหรือเพื่อนที่เป็น

                                           
53 Azra, The Origins of Islamic Reformism in Southeast Asia, Page 100. 
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คนชนชั้นสูงในสังคมมลายู อันท าให้เห็นถึงความตระหนักต่อปัญหาต่อความย่อหย่อนและ                   

ความศรัทธารวมถึงวิถีชีวิตของอิสลามจึงจ าเป็นต้องกระตุ้นเตือนชาวมลายู โดยข้อความในลักษณะ

ดังกล่าวที่ปรากฏในกิตาบมลายูมีดังนี้ 

...ด้วยความเมตตาและกรุณาของท่านศาสดามูฮัมหมัดและครอบครัวของท่าน 

ตลอดจนบรรดาอัครสาวกและผู้ที่เจริญรอยตามการปฏิบัติความดีของพวกท่าน              

กิตาบเล่มนี้ได้เจริญรอยตามท่านเหล่านั้นในปีฮ.ศ. 1231 (ค.ศ. 1811) เพื่อท าการ

กระตุ้นเตือนจิตใจของข้าพเจ้าที่อ่อนแอ และสติปัญญาที่อ่อนด้อย โดยข้าพเจ้าจะ

ขอรวบรวมพระวจนะของท่านศาสดาที่ถูกต้องตามหลักการความศรัทธา และ

ข้าพเจ้าขอกล่าวถึงวัตรปฏิบัติของพระองค์ที่ได้รับการยืนยัน นอกจากนี้ข้าพเจ้าได้

แปลเป็นภาษามลายูเพ่ือให้ผู้ที่ไม่รู้ภาษาอาหรับได้เข้าใจ54 

ข้อความดังกล่าวปรากฏในกิตาบอัดดารุสซามีน ประพันธ์โดยดาวุด อัลฟาตอนี มีเนื้อหา

กล่าวถึงหลักความศรัทธาส าหรับบรรดาผู้ศรัทธา ลักษณะการประพันธ์ที่ระบุปีที่เริ่มต้นดังกล่าว 

ปรากฏในกิตาบตันบิยาตุ้ลฆอฟีลีนเช่นเดียวกัน ซึ่งมีข้อความระบุว่า 

การสรรเสริญดังกล่าวข้าพเจ้าขอให้อัลเลาะห์ทรงชี้น าแนวทางที่เที่ยงตรง ถูกต้อง        

และสันติแก่ศาสนทูตศาสดามูฮัมหมัด ครอบครัว และบรรดาอัครสาวกของพระองค์ 

เมื่อฮ.ศ. 1124 (ค.ศ. 1703) มีสหายของข้าให้รวบรวมวิชาฮะดีษตามมัซฮับอะห์ลิซุน

นะห์ วัลญมาอะห์55 โดยแปลจากภาษาอาหรับเป็นภาษามลายู เพื่อให้ผู้ที่ไม่สามารถ

                                           
54 ดาวุด บินอับดุลเลาะห์ ฟาตอนี, กิตาบอัดดารุสซามิน (ม.ป.ท.: บริษัท มูฮัมหมัด อัลนะห์ดีพริ้นต้ิง จ ากัด, ม.ป.ป.), 

หน้า 2. 
…rahmatullah dan selamanya atas penghulu kita Nabi Muhammad yang di bangkatkan dengan beberapa 
mukjizat yang amat nyata dan atas segala keluarganya dan yang mengikut bagi mereka itu dengan beberapa 
amal yang soleh-soleh dan kemudian diri itu maka tatkala adalah pada tahun seribunduaratus tigapuluh dua 
daripada hijrah Nabi atasnya itu yang terlebih afdol salawat dan salam telah bergerak-gerak hatiku yang lemah 
dan akalku yang pendek bahawa aku hendak menghampunkan beberapa kalam ulama yang muhaqqin  pada 
bicara ilmu usuluddin dan itiqd ahli tauhid dan aku sebutkan Matalunya dan aku tanggalkan sadiqnya  yakna 
kulatnya hal keadaannya Mukmarkan bagi orang yang menuntut lagi keadaannya menterjemahkan dengan 
bahasa Jawi supaya dia faham akan dia oleh orang yang tiada ketahui bahasa arab… 

55 อะห์ลิซุนนะห์วัลญามาอะห์ คือ ส านักที่ยึดถือคัมภีร์อัลกุรอ่านและฮะดีษเป็นบรรทัดฐานในการด าเนินชีวิต 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

112 

อ่านภาษาอาหรับได้รู้ โดยฮัจญีอับดุลเลาะห์บุตรอับดุลมุอฺมิน มัซฮับชาฟีอี กิตาบ

เล่มนี้ชื่อว่า ตันบิยาตุ้ลฆอฟิลีน ซึ่งมีความหมายว่า การยกระดับผู้ที่ละเลยด้วยกับ

พระวจนะของศาสดามูฮัมหมัด56 

จากหลักฐานที่ยกมาข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้ประพันธ์ได้แสดงเหตุผลการประพันธ์กิตาบมลายู

เป็นภาษามลายู สะท้อนถึงการค านึงถึงข้อจ ากัดของชาวมลายูที่ไม่สามารถอ่านกิตาบภาษาอาหรับได้

นั้น ท าให้อุลามะชาวมลายูจ าเป็นที่ต้องประพันธ์และแปลกิตาบขึ้นเป็นภาษามลายู ซึ่งปรากฏในกิตาบ

ซีรอญุลฮูดาความว่า 

และหลังจากนั้น แท้จริงแล้ว ได้มาขอต่อข้าพระองค์ ซึ่งส่วนหนึ่งจากผู้คนที่ไม่ยอม

เปิดทางให้แก่บ่าวซึ่งการขัดใจต่อเขา ซึ่งให้ข้าพระองค์ประพันธ์สารอันสวยงามด้วย

ภาษาญาวี ในสถานะเป็นค าอธิบายขยายความต่อกิตาบมาตันอุมมุลบารอฮีน ด้วย

เหตุที่ว่ามันให้คุณประโยชน์ อีกทั้งรวบรวมซึ่งบรรดาหลักยึดมั่นศรัทธา พร้อมด้วย

เพิ่มคุณค่าในตัวมัน (ในส่วน) ที่มันให้คุณค่านั้นคือ กีตาบเล่มเล็กที่พูดเกี่ยวกับหลัก

ยึดมั่นที่โด่งดังมากในบรรดาคนอาหรับและญาวี [มลายู] ตุรกี อินเดีย และอื่น ๆ  

พวกเขาทั้งหลายได้อ่านพร้อมทั้งปฏิบัติทุกสิ่งที่ถูกกล่าวในกิตาบดังกล่าว และได้ถูก

กล่าวในเรื่องเล่าหนึ่งจากคนที่ดีว่า ซัยยีดีนาอิบรอฮีมอาลัยฮิสสาลาม [ศาสดาอิบรอ

ฮีม] สอนกิตาบอุมมุลบารอฮีนแก่บรรดาเด็ก ๆ ทั้งหลายที่ตายก่อนจะบรรลุนิติภาวะ 

ณ ฟากฟ้าชั้นที่7 ...57 

                                           
56 ม.ป.ก., กิตาบตันบิยาตุ้ลฆอฟิลีน, หน้า 2. 

…Segala puji-puji itu tertentu bagi Allah tuhan yang menjuk kamu kepada jalan yang betul dan rahmatullah 
dan selamanya atas penghulu kamu Nabi Muhammad dan atas dalam keluarga nya dan sahabatnya sekalian 
mereka itu ada pun Kemudian dari itu maka ada lah tatkala hijrah nabi sallAllahu alaihi wassalam seribu seratus 
delapanpuluh empat tahun makanya telah maminta kepada keluarlah seorang daripada sahabatnya yang pada 
berserta pada ke menghampankan suatu risalah pada mintakkan ilmu Hadith yang tak muwaffaqah atas mazhab 
ahli Sunnah wal Jamaah… 

57 มูฮัมหมัดซัยนุดดีน มูฮัมหมัดบัดวี อัลซัมบาวี, กิตาบซีรอญุลฮูดา (ม.ป.ท.: บริษัท มูฮัมหมัด อัลนะห์ดีพริ้นติ้ง จ ากัด, 
ม.ป.ป.), หน้า 2. 
…Dan kemudian daripada itu maka sunguhnya telah meminta akan hamba oleh setengah daripada orang yang 
tiada meluaskan akan hamba olah menyalahi akan dia akan bahawa hamba surat akan risalat yang indah 
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การค านึงถึงข้อจ ากัดภาษาดังกล่าวได้รับการขยายความเป็นภาษามลายู ขณะที่การปฏิญาณ

ตนเข้านับถือศาสนาอิสลามจ าเป็นต้องใช้ภาษาอาหรับ กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ระบุความส าคัญของ

ภาษาอาหรับซึ่งใช้ในการกล่าวค าปฏิญาณตน ทั้งยังระบุการใช้ค าเฉพาะเจาะจงส าหรับการปฏิญาณ

ตน โดยระบุว่า 

ผู้ประพันธ์กิตาบอุมมุลบารอฮินได้กล่าวว่า การปฏิญาณตนว่าขอปฏิญาณว่า “ไม่มี

พระเจ้าอื่นใดนอกจากอัลเลาะห์ และข้าขอปฏิญาณว่านบีมูฮัมหมัดเป็นศาสนทูต

ของพระองค์” หากไม่มีค าว่า “อัชฮาดุ” (หมายความว่า ข้าขอปฏิญาณตน) 

เหมือนกับท่านอื่นๆก่อนหน้านี้ ที่ไม่มีค าว่า “อัชฮาดุ” ส าหรับคนอิสลามที่ท า       

การซิเกร ส าหรับคนที่ไม่ใช่นั้นถือว่าเป็นข้อบังคับทางศาสนาที่ต้องมีค าปฏิญาณตน 

2 ประโยคดังกล่าว ซึ่งเป็นประโยคที่มีเกียรติ และจ าเป็นต้องเรียงตามล าดับประโยค

อย่างถูกต้อง ดังที่อธิบายในข้างต้น และต้องติดต่อกันว่า “ไม่มีพระเจ้าอื่นใด

นอกจากอัลเลาะห์ และข้าขอปฏิญาณว่านบีมูฮัมหมัดเป็นศาสนทูตของพระองค์” 

ถ้ามีผู้กล่าวว่า ศาสดามูฮัมหมัดเผยแพร่ส าหรับชาวอาหรับเท่านั้น                         ค า

นอกเหนือไปจากหลักการข้างต้นต้องปฏิญาณว่า ศาสดามูฮัมหมัดเป็นศาสนทูตต่อ

สรรพสิ่งที่ถูกสร้างทั้งหมด (ภายใต้ความศรัทธาที่ว่าอัลเลาะห์เป็นผู้สร้างสรรพสิ่งบน

โลกนี้) และข้าพเจ้ารอดพ้นจากศาสนาที่แตกต่างจากศาสนาอิสลาม ค าว่าอาหรับไม่

จ าเป็นต้องเป็นภาษาอาหรับ ไม่ถือเป็นข้อบังคับต่อ 2 ประโยคนี้ และทุก ๆ คนให้รู้

ภาษาของตนเอง แม้แต่ในภาษาอาหรับเองก็ตาม แต่ส าหรับผู้ที่ปฏิญาณจ าเป็นต้อง

ใช้ค าว่า “อัชฮาดุ” เพราะได้รักษาค าพูดของศาสดามูฮัมหมัดที่ได้กล่าวต่อ ทูตยิบรีล 

เพราะฉะนั้นไม่สามารถใช้ค าอื่นได้ ทั้งนี้ค าว่า “อัชฮาดุ” เป็นค าเฉพาะเน้นย้ า 

ขณะที่ค าเหล่านั้นเป็นค าทั่วไป โดยไม่ต้องพยายามเน้นความส าคัญ ดังนั้นการ

ปฏิญาณตนในภาษามลายูเพื่อชาวมลายูเช่นเดียวกับภาษาอาหรับเพือ่ชาวอาหรับ58 

                                           
dengan bahasa jawi hal keadaannya menjadi syarah ata Matan Ummu al-Barahin dari kerana  bahawasanya ia 
memberi faidah lagi mehampunkan bagi Segala Iatiqad al-Iman serta ada bertambah faidah padanya… 

58 มูฮัมหมัด อิบนุ อัลฟากิห์ ญาลาลุดดิน, กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์, หน้า 41. 
…(Asyhadu Allah ilahaillallah wa Asyhadu anna Muhammadan rosul al-Allah) artinya saksi aku bahawa tiada 
yang di sembah dengan sebenar-benarnya yang mewujud melainkan Allah Ta’ala dan saksi-saksi aku bahwasa 
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จากข้อความดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า ถึงแม้จะมีการประพันธ์และแปลกิตาบเป็นภาษามลายู          

แต่ทว่าในการปฏิญาณตนอย่างเป็นทางการ จ าเป็นต้องกล่าวเป็นภาษาอาหรับ 

4.3.2 สะท้อนภาพความเปน็อื่นในการเมอืงโลกมลาย ู

สงครามที่เกิดในคาบมุทรมลายูและเกาะสุมาตรา ล้วนเป็นสงครามระหว่างชาวมลายูมุสลิม

กับรัฐเพื่อนบ้านซึ่งเป็นคนต่างศาสนิก อันท าให้อุลามะชาวมลายูได้ระบุถึงความเป็นอื่นของคนต่าง

ศาสนาที่รุกรานดินแดนของตน โดยยกตัวบทบัญญัติทางศาสนาอิสลามที่แบ่งแยกกลุ่มคนไว้ด้วยกัน 2 

กลุ่มใหญ่ นั่นคือชาวมุสลิม โดยหมายถึงผู้นับถือศาสนาอิสลาม และอีกกลุ่มคือ ชาวกาเฟร โดย

หมายความถึงผู้ปฏิเสธศาสนาอิสลาม ดังปรากฏในข้อความกิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ว่า 

…ดุนยาเปรียบเสมือนซากสัตว์และอุจจาระ และไม่มีดุนยาส าหรับศาสดา แบก

สัมภาระเพียงเล็กน้อยเสมือนผู้เดินทาง ศาสดากล่าวว่า “พวกท่านจงแต่งตัวของ

ท่านในดุนยาเสมือนผู้เดินทาง โลกดุนยามีน้ าหนักเท่าเฉกเช่นปีกยุง และจะไม่มีน้ า

ให้ดื่มส าหรับกาเฟร และให้พิจารณาส าหรับอันบิยาอฺ และบรรดาศาสดา บนโลกดุน

ยานั้นแน่นอน เขาจะรับรู้ว่าดุนยาไม่มีค่าส าหรับอัลเลาะห…์59 

                                           
Nabi Muhammad itu pesuruh Allah (dan) jikalau ada Iatiqadnya bahwasa Nabi Muhammad Persuruh kepada 
Arab tiada di kepada ajmu maka di syertakan lebih daripada makna yang dihulu seperti di katanya Sakai aku 
bahawasa Nabi Muhammad itu pesuruh Allah kepada sekalian makluq dan lepas aku daripada tiap-tiap agama 
yang menyalahi agama Islam (bermula) bahasa Arab itu tiada disyaratkan pada dua kalimah Syahadah dan tiap-
tiap orang membahasakan dengan bahasa dirinya dan jikalau diketahuinya bahasa Arab sekalipun inilah pula 
yang mod tam doh sekalian mutaakhirin (ketahui) olehmu hey talib bahawa lafaz (Asyhadu) dan (A’lamu) dan 
as (Azanu) dan Atayaqqanu) itu maknanya ses bahasa Arab tetapi pada dua kalimah Syahadah itu tertentu 
dengan oleh Jibril maka sebab itulah tiada memadai lafaz yang lain daripadanya karangan bahwasa lafaz (1) 
Asyhadu itu kas dan lainnya itu am bersetengah pada lafaz yang am (adapun) bahasa melayu pada orang 
Melayu seperti bahasa Arab pada orang Arab… 

59 Ibid., หน้า 28. 
…Dunia itu seperti bangkai dan tahi dan tiada meraka alaihimussalat tuwassalam daripadanya selainkansekira2 

bekal orang yang handak lekas berjalan (darkaan) inilah sabda nabi sallAllahu alaihi wassalam  artinya dijadikan 

oleh mu darimu didalam dunia sualah 2 orangyang dagang atau sualah 2 orang yang sanggah didalam 

perjalanannya itu tatkala ia berjalan dimakanan laga sabda nabi sallAllahu alaihi wassalam  artinya jakalau ada 
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 ข้อความดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า คุณลักษณะของผู้ศรัทธาจะด าเนินชีวิตด้วยการท าความดีใน

หนทางอิสลาม โดยมองว่าโลกดุนยาเป็นทางผ่านในการท าบททดสอบเพื่อน าไปสู่วันสิ้นโลกเท่านั้น 

ขณะที่ผู้ปฏิเสธจะหลงเริงกับโลกดุนยา และไม่ได้ตระหนักว่าโลกดุนยานี้เป็นแค่เพียงบททดสอบ

เท่านัน้ 

นอกจากนี้ยังกล่าวถึงชาวฮอลันดาที่เข้ามาในโลกมลายูเป็นผู้บ่อนท าลายศาสนาอิสลาม 

โดยเฉพาะชาวมุสลิมที่สนิทสนมและรับใช้คนเหล่านั้น ซึ่งมีข้อความปรากฏในกิตาบมลายูว่า 

จงรู้ไว้เถิด ฉะนั้นแล้ว เหตุใดจึงได้กล่าวหากาเฟร ซึ่งคนส่วนหนึ่งต่อคนอีกส่วนหนึ่ง 

ดังนั้น นีแ่หละคือเครื่องหมายว่ามีคนเขลาอยู่มากในแผ่นดินนั้น อันว่า สมัยนี้นั้นได้มี

บางแผ่นดินที่อยู่ภายใต้สายลมของการมาเยือนแห่งภัยพิบัติและความวุ่นวายที่ใหญ่

หลวงในการท าลายศาสนาอิสลาม ส่วนหนึ่งนั้นก็ด้วยความแข็งกร้าว เฉกเช่นชาว

ฮอลันดาและผู้ให้ความช่วยเหลือแก่พวกมัน ซึ่งมาจากบรรดามุสลิมีนที่และบรรดา

มนุษย์ทั้งหลายที่ได้ตกจากศาสนาไปเข้ารับศาสนาคริสต์ (และ) เช่นเดียวกับส่วน

หนึ่งที่ขายอิสลามกันเอง ยิ่งไปกว่านั้นกว่านั้นคนที่ซื้อมันเป็นกาเฟร (และ) ส่วนหนึ่ง

นั้นก็ด้วยความละมุนละม่อม เช่น คนเขลาส่วนมากที่ชอบคิดเอาเองว่าตัวเองเป็นผู้รู้ 

พอ ๆ กันกับบรรดาผู้ที่ขายเพื่อน และบรรดาชาวต่างชาติในการท าลายศาสนา ส่วน

หนึ่งนั้นได้อนุญาตในสิ่งที่ต้องห้าม และห้ามในสิ่งที่อนุญาต (และ) ส่วนหนึ่งนั้นได้

กล่าวหากาเฟรต่อผู้น าของเรา บรรดาคนซูฟีและชาวตอรีกัต และอนุญาตให้เอา        

กิตาบของพวกเขามาท าความสะอาดแทนได6้0 

                                           
dunia itu tambangannya pada Allah taala sembahyang sayab yamak nascaya tiada meminum orang kafir itu 

akan setitik ayir jiwa pun didalam dunia…  
60 Ibid., หน้า 31. 
ketahui yang demikian itu maka betapa mengkufurkan setengahnya akan setengahnya maka inilah 

alamat kebanyakan jahil didalam negeri itu (faidah) ini satu faidah (bermula) masa ini adalah setengah negeri 
dibawah angin daripada kedatangan bala dan fitnah yang amat besar pada membinasakan agama islam 
setengahnya dengan keras seperti holanda dan yang menulung dia daripada muslimin yang ( baghat)  dan 
beberapa manusia yang sudah murtad masuk agama nasara (dan) seperti setengahnya menjual sama islam 
istimewa pula yang membeli itu kafir (dan) setengahnya dengan lemah lembut seperti kebanyakan orang jahil 
yang mendakwa dirinya alim bersamaan antara orang yang dagang dan orang negeri pada membinasakan agama 
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 จากข้อความดังกล่าวจะเห็นได้ว่าบริบทในมลายูคริสต์ศตวรรษที่ 19 เป็นห้วงเวลาที่ฮอลันดา

ได้แผ่ขยายอิทธิพลเข้ามาในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยเฉพาะการเข้าไปในเมืองอาเจะห์และ

ได้รับการสนับสนุนจากชาวมลายูกลุ่มหนึ่งที่ต้องการให้อาเจะห์ใช้อาดัตในการปกครอง ขณะที่          

ชาวมลายูอีกกลุ่มหนึ่งต้องการใช้ชารีอะห์ในการปกครองศาสนา เหตุการณ์ดังกล่าวสร้างความ

แตกแยกในกลุ่มชาวมลายู เหตุการณ์นี้รู้จักกันในนามสงครามปาเดรี และการแทรกแซงของฮอลันดา

ในสงครามซุงฆัล 

4.3.3 ภาพสะท้อนเศรษฐกิจเมืองท่า 

ดินแดนคาบสมุทรมลายูและสุมาตราเป็นดินแดนที่ขับเคลื่อนด้วยการค้าด้วยการเป็นเมืองท่า 

อาทิ ปาตานี อาเจะห์ และปาเล็มบัง เป็นต้น อุลามะชาวมลายูจึงระบุถึงหลักการทางศาสนาอิสลามใน

การท าการค้าอย่างละเอียดเพื่อให้ชาวมลายูมุสลิมระมัดระวัง โดยปรากฏในกิตาบฟารูอุ้ลมาซาอิล 

เล่มที่ 2 ประพันธ์โดย ดาวุด อัลฟาตอนี เมื่อฮ.ศ. 1254 (ค.ศ. 1833) การประพันธ์กิตาบดังกล่าว 

สะท้อนให้เห็นความต้องการของอุลามะชาวมลายูในเมืองมักกะห์ ที่ต้องการเผยแพร่วิถีปฏิบัติทาง

ศาสนาในชีวิตประจ าวัน โดยใช้ลักษณะการบันทึกเป็นบทสนทนาถามตอบเพื่ออธิบายหลักการ

ดังกล่าว ดังปรากฏในข้อความที่ระบุถึงองค์ประกอบของหลักการการค้าไว้ว่า 

ความว่า อัครสาวกได้ถามว่า หลักการการซื้อขายมีด้วยกันกี่ประการถึงจะใช้ได้     

ท่านศาสดามูฮัมหมัดได้ตอบว่า หลักการซื้อขายมีด้วย 6 ประการ คือ ผู้ซื้อ ผู้ขาย     

ซามาน มุซมัน ค าเสนอ และค าสนอง อัครสาวกจึงถามต่อว่า อะไรคือค าเสนอและ

ค าสนอง ศาสดากล่าวว่า นั่นคือการค าพูดที่แสดงการตอบรับ ที่ ระบุถึงการมอบ

สิ่งของแก่คนคนใดคนหนึ่ง และชี้ถึงความจริงใจซึ่งเป็นหลักการที่ต้องแสดงออกทาง

เจตนาผ่านค ากล่าว ซึ่งมีข้อความว่า บะอฺกิกาฮาน ชัยตฺ หรือ รอฎีต หรือ อาหุบบัต 

โดยทั้งหมดมีความหมายว่า ข้าพเจ้าได้ขายของสิ่งนี้แก่คุณ หรือข้าพเจ้าได้ซื้อของสิ่ง

นี้จากคุณ เป็นต้น61 (ผู้เขียน) 

                                           
setengahnya menghalalkan yang haram dan mengharamkan yang halal (dan) setengahnya mengkufurkan 
penghulu kita orang yang sufi dan ahli tariqah dan mengharuskan istinja' dengan kitab merika itu 

61 ดาวุด บิน อับดุลเลาะห์ ฟาตอนี, กิตาบฟารูอุ้ลมูซาอิล 2, หน้า 3. 
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ข้อความดังกล่าวชี้ให้เห็น องค์ประกอบในหลักการค้าของอิสลาม โดยเฉพาะลักษณะ       

การใช้ค าเสนอของผู้ขายและค าตอบรับของผู้ซื้อ ผู้ประพันธ์ระบุสินค้าที่ห้ามจ าหน่ายอันเนื่องมาจาก

ผิดหลักการศาสนาอิสลามอย่าง สุนัข และสุกร รวมถึงการเก็บอุจจาระไว้ท าปุ๋ยนั้นเป็นสิ่งไม่ควร

ปฏิบัติในหลักการศาสนาอิสลาม ซึ่งปรากฏในข้อความว่า 

 (ถาม) ถ้าหากว่าสิ่งที่สะอาดเปอะเปื้อนกับนายิส (สิ่งสกปรก) สามารถน าไปขายได้

หรือไม่ (ตอบ) ถ้าหากสิ่งนั้นสะอาดนั้นยังมีน่ายิสถือว่าใช้ไม่ได้ แต่แน่นอนหากท า

ความสะอาดจะถือว่าใช้ได้ (ถาม) ถ้าหากว่าบ้านที่สร้างมีส่วนประกอบของน่ายิสจาก

ดินสามารถใช้ได้หรือไม่ (ถาม) ใช้ได้ถ้าหากว่าน่ายิสนั้นตกลงไปบนสิ่งที่สะอาดโดย

ไม่ได้ตั้งใจ (ถาม) ถ้าหากขายสิ่งที่มีหนอนที่ตายแล้ว ถือว่าใช้ได้หรือไม่ (ตอบ) 

สามารถขายได้เช่นเดียวกับการขาย 

สัตว์ที่เราเห็นแค่ภายนอกและน าไปวัดตราชั่ง (ถาม) ใช้ได้หรือไม่ถ้าหากเก็บอุจจาระ

เพื่อน าไปท าปุ๋ยใช้ในการเพาะปลูก และการขายสุนัข และการเลี้ยงช้าง หรือทั้งสอง 

(ถาม) สามารถเก็บอุจจาระไปใช้ในการเพาะปลูกได้ แต่ไม่ควรเลี้ยงสุนัข และสุกร 

แต่อนุญาตให้เลี้ยงเสือและช้างแทน62 (ผู้เขียน) 

                                           
…(Sualan radiallah huanhu) bebrapa rukun jual beli  ayat yang sahihnya (Maka di jawab) Adalah rukunnya enam 
perkara yaitu yang menjual and yang membel dinamakan dia akibat dan tiga saman dan keampatnya musman 
di namakan maksud alaihi kelima ijab dan keenamnya kabul di namakan sigat dan jika kita ketigapun sah yaaitu 
akidan dan maaksudalaihi dan Sigat (Sualan radiallah huanhu) Apa ijab dan Kabul ayat pada jual beli di sini 
(Maka di jawabnya) Makai jawab perkataan yang menunjukkan atas menyelak seatu bagi seorang  dengan seatu 
tanda menujukan yang tiada kalanya dengan lafaz yang sariah tiada berkehandak lagi kepada niat yang di 

sertakan dengan lafaznya maka yang sariah ayat ( وملكته كبعتكه ) atau ( كذابكذا اشترمنى ) artinya aku jual akan 
dikau akan dia atau Aku melak akandikau akan dia. Atau Beli oleehmu daripada akau baagian dengan bagian 
sekalianya ayat lafaz sariah… 

62 Ibid., หน้า 9. 
…(Sualan radiallah huanhu) Jika kesamaran suci dengan najis adakah sah di jual salah seuatu daripadanya atau 
tiada (Maka di jawab) maka binatang yang suci kesamaran dengan najis tiada sah malinkan di tantukan dia 
sucinya dan jikadengan ijtihad memdalah (Sualan radiallah huanhu) Jika rumah yang di bina dengan bita najis 
dan buma yang di samakan dengan najis dan sehaya yang ada padanya washam adakah sah atau tiada (Sualan 
radiallah huanhu)  sahlah di jual sekaliannya karan jatuhlah najis menikyt yang suci (Sualan radiallah huanhu) 
jika dijual (Kaz) yakna setara adapadanya ulatnya yang mati adakah sah atau tiada (maka dijawabnya) sah 
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 จากข้อความดังกล่าว แสดงให้เห็นข้อจ ากัดในการจ าหน่ายสินค้าที่แปดเปื้อนน่ายิส หรือเป็น

น่ายิสตามหลักการศาสนาอิสลาม อาทิ สุนัข สุกร และอุจจาระ เป็นต้น นอกจากนี้กิตาบมลายูยัง

กล่าวถึงข้อควรระวังในการค้าขายอันได้แก่ การกินดอกเบี้ย และการโกงการค้า โดยนิยามลักษณะ

ต้องห้ามดังกล่าวไว้ว่า 

 (ถาม) มีอะไรที่ถือว่าเป็นบาปใหญ่ไหม (ตอบ) มี นั่นคือดอกเบ้ีย ซึ่งถือเป็นบาปใหญ่

ที่สุด ซึ่งปรากฏในกิตาบและฮะดีษ และหลักการค้าขาย โดยหลักการนั้นได้สืบต่อมา

จากศาสดาองค์ก่อน ๆ เช่นกัน รวมถึงบุคคลทั่วไปที่อยู่ในระหว่างสงคราม คนป่วย 

หรือแม้แต่วลี (ถาม) อะไรคือความหมายของดอกเบี้ย มีกี่ประเภท และแต่ละ

ประเภทเป็นอย่างไร (ตอบ) นิยามค าว่าดอกเบี้ยคือ สิ่งที่ได้จากการแลกเปลี่ยน

สิ่งของสองสิ่ง และอีกฝ่ายได้สิ่งที่มากกว่า ดอกเบี้ยอีกประเภทหนึ่งคือ ทองและนาก 

หรือแม้แต่อาหาร อาทิ อินทผลัม องุ่น หรือแม้แต่อาหารที่เป็นผงเล็กก็ตาม อาทิ 

เกลือ แป้ง ดอกเบี้ยมีด้วยกัน 3 ประเภท คือ ดอกเบี้ยจากการขายสินค้า  ดอกเบี้ยที่

จ่ายผ่านนายหน้า และดอกเบี้ยที่จ่ายครึ่งหนึ่งให้กับนายหน้า63 (ผู้เขียน) 

                                           
jualnya karan bahwasanya ada ia daripada muslihatnya seperti dijualnya hayawan yang ada pada batinnya najis 
sah dijualnya kira2 dan dengan teming (Sualan radiallah huanhu)  adakah sah dijual pairat muska dan adakah 
hal ia tarah tahi dibuat baca tenaman dan melehrakan anjing dan dipelehra pahad dan kajah dan upama 
keduanya (Maka di jawabnya) Sah di jual pairat muska dan haras ia menyampankan serajin dan menorah bijana 
najis akan tanamannya serta makruh jiwa dan haras ia memalehrakan kampanganya dan bagi memburu dan 
tiada haras di taruh babi dan haras ia memalehra akan pada bagi daripada harimau dan kajah… 

63 Ibid., หน้า 11. 
(Sualan radiallah huanhu) adakah ia daripada dusa besar (Maka di jawabnya) Adalah riba yaitu orang 

yang mengajarkan dia ayat daripada yang terlebih besar daripada yang terlebih besar pada segala dusa yang 
besar 2 kerana nas di dalam kitab dan Hadith dan ijma kerana itu tiada haraskan dia sata syariat anbiya dihulu 
2 dan lagi tiada tentu pada segala orang orang yang as berperang dengan dia malinkan yang memakan riba dan 
akan orang menyakiti akan walinya di takut akhirnya kejahatan matinya (Sualan radiallah huanhu)  maka apa 
makna riba dan bagiyan dan jenis yang pada riba (Maka di jawabnya) makna riba pada legah berlebih 2 pada 
seuatu dan pada syarak itiqad atas ber tukar 2 dengan tukar yang tertentu tiada megetahwi ia akan bersaman 
antara keduanya pada sukatan syarak pada tatkala iktiqadnya dab adalah bagainya yang ada pada nya riba yaitu 
teman yaitu amas dan pirak dan bagi makanan bayak baginya ada kalanya makanan yang menyangkan seperti 
gandimu  dan syair dan bersedap 2 yaitu seperti tamar dan zabib dan ada kalanya membanyakan seperti garam 
dan segala bagi rampah maka ada bahaginya tiga riba yaitu dijual lebih salah sata daripada udnya daripada 
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จากข้อความดังกล่าวระบุได้ชัดเจนถึงบาปของการกินดอกเบี้ยในทางการค้า ซึ่งการค้าขาย

เป็นอาชีพของท่านศาสดามูฮัมหมัด การซื่อสัตย์ต่อในการท าการค้าจึงเป็นสิ่งส าคัญ ในกิตาบดังกล่าว

ยังกล่าวถึงหลักการตัดสินคดีความจากการท าการค้า และสิทธิซื้อขายที่ทับซ้อนกัน สิ่งเหล่านี้ล้วนเป็น

ปัญหาที่พบจากการท าการค้าโดยทั่วไป กิตาบเล่มนี้จึงเป็นเสมือนคู่มือส าหรับการด าเนินกิจการและ

การตัดสินคดีความ ทางการค้าของอิสลาม ทั้งนี้บริบทของมลายูยังเป็นจุดยุทธศาสตร์ส าหรับการน า

สินค้าเพื่อส่งออก โดยเฉพาะการค้าของบริษัทอังกฤษและดัตช์ ตลอดจนเมื่อโลกมลายูอยู่ภายใต้

อิทธิพลในระบบอาณานิคมทั้งสอง การหลั่งไหลของคนต่างแดนมายังโลกมลายู การค้าจึงเป็น                

ระบบเศรษฐกิจที่ส าคัญ การที่ผู้ประพันธ์บันทึกหลักการส าหรับการค้าขายจึงเป็นการสร้างเอกภาพ

ของมาตรฐานการค้าส าหรับชาวมุสลิม 

นอกจากนี้ในกิตาบมลายูยังได้น าปัญหาในบริบทสังคมมลายูมาประพันธ์ เพื่อใช้เป็นแนวทาง

ใน การด าเนินชีวิต อาทิ หลักการที่เกี่ยวข้องกับการละหมาด อาทิ การอะซาน การก าหนดทิศทาง

กิบลัต รวมถึงการละหมาดรวม การละหมาดส าหรับผู้เดินทาง การละหมาดวันศุกร์ การละหมาดเมื่อ

ยามคับคั่น  การละหมาดในวันตรุษ การละหมาดขอฝน และการละหมาดคนตาย เป็นต้น การกล่าวถึง

การละหมาดดังกล่าวเป็นการช้ีให้เห็นถึงความส าคัญของวัตรปฏิบัติละหมาดที่มีความยืดหยุ่นส าหรับผู้

ที่มีข้อจ ากัด อาทิ ผู้เดินทาง เป็นต้น ทั้งนี้การละหมาดยังเป็นพิธีกรรมหนึ่งในวิถีชีวิตของชาวมุสลิม

อย่างการละหมาดคนตาย ทั้งยังเป็นการเข้าเฝ้าขอพรต่ออัลเลาะห์ในการละหมาดขอฝนหรือการ

ละหมาดคนตาย เป็นต้น ถึงแม้ การประพันธ์เรื่องดังกล่าวในกิตาบมลายูไม่ได้กล่าวถึงอดีตของโลก

มลายูไว้ชัดเจน แต่เห็นได้จากการเน้นย้ าเรื่องการละหมาดดังกล่าวพอที่จะอนุมานได้ว่า อุลามะชาว

มลายูเล็งเห็นว่า ชาวมลายูย่อหย่อนต่อ การละหมาดซึ่งเป็นวัตรปฏิบัติหลักของศาสนาอิสลาม อุลามะ

ผู้ประพันธ์จึงได้บัญญัติการละหมาดที่ยืดหยุ่นต่อผู้เดินทางและการละหมาดรวมไว้ในกิตาบมลาย ู

นอกจากนี้ในกิตาบมลายูยังกล่าวถึงหลักการปัญหาทางสังคมในทัศนะอิสลาม อาทิ                     

การแต่งงาน การผิดประเวณี การบริโภคสิ่งต้องห้าม และการสาบาน เป็นต้น ข้อความในกิตาบบิดา

ยาตุ้ลฮิดายะหก์ล่าวถึงข้อบังคับในการปฏิบัติศาสนกิจและสิ่งต้องห้ามของศาสนาอิสลามไว้ว่า  

                                           
yang satunya dan kedua riba yaitu dijual serta terkemadianmemberi saman dan musaman tiada berujak 2 kan 
dua tangan dan ketiganya riba nasa di jual dengan ver tengah memberi udnya saman atau musman… 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

120 

...การขึ้นชื่อว่าเป็นชาวมุสลิมซึ่งย าเกรงแต่ไม่มีการปฏิบัติศาสนกิจนั่นเรียกว่ามุสลิม

ที่ มุอฺซียัต ตัวอย่างเช่น  ผู้ที่ยืนยันต่ออัลเลาะห์โดยปฏิญาณตนด้วยสองประโยค 

การท าฮัจญ์ การละหมาด การถือศิลอด และการจ่ายซะกาต และจงห่างไกลและ

ห้ามท าสิ่งที่มุอฺซียัต เช่น การฆ่าคน การผิดประเวณี การขโมย การดื่มเหล้า การเอา

เปรียบเด็กก าพร้า และอื่น ๆ...64 (ผู้เขียน) 

การน าแนวทางการวิถีปฏิบัติของอิสลามมาบันทึกในกิตาบมลายู สะท้อนความต้องการสร้าง

เอกภาพของมุสลิมในโลกมลายูด้วยบรรทัดฐานเดียวกันกับมุสลิมในพื้นที่อื่น ๆ ทั้งยังเป็น                   

การสร้างขนบ วัฒนธรรมทางศาสนาร่วมกัน 
 

4.4 กิตาบมลายูคริสต์ศตวรรษที่ 19 กับการปฏิรูปศาสนาอิสลามในโลกมลายู 

 การปฏิรูปศาสนาอิสลามในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ไม่ได้เกิดขบวนการเคลื่อนไหวอย่างเป็น

รูปธรรม หากแต่สะท้อนให้เห็นความพยายามต้องการปฏิรูปศาสนาอิสลามในโลกมลายู โดยเห็นได้

จากการเน้นย้ าหลักการศรัทธาและความย าเกรงต่อพระเจ้า หลักการปฏิบัติของอุลามะซูฟีที่ได้รับการ

ยอมรับ ขณะเดียวกันกิตาบและผู้สานต่อความรู้อุลามะซูฟีที่มีค าสอนไม่ต้องตามความรู้ทางศาสนา

อิสลามในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ก็ถูกก าจัดด้วยการเผากิตาบและสังหารบรรดาผู้ที่นับถือ ท าให้กิตาบ

มลายูดังกล่าวไม่ตกทอดมาถึงปัจจุบัน 

 นอกจากนี้กิตาบมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ยังกล่าวถึงหลักการวิถีชีวิต เพื่อเป็นแนวทาง     

ในการด าเนินชีวิตของอิสลาม ทั้งยังมีลักษณะเป็นชารีอะห์ อาทิ เนื้อหาในกิตาบฟารูอุ้ลมาซาอิ้ลได้   

กล่าวถึงหลักเกณฑ์ในการแต่งงาน การตัดสินคดีความในการค้า และโทษของการผิดประเวณี เป็นต้น 

 ถึงแม้การปฏิรูปศาสนาอิสลามในโลกมลายูช่วงเวลาดังกล่าวยังไม่ประจักษ์ชัด หากแต่จะเห็น

ได้ว่าการประพันธ์กิตาบมลายูได้สะท้อนนัยยะที่แสดงถึงความตระหนักในการเผยแพร่ความรู้ทาง

                                           
64 มูฮัมหมัด อิบนุ อัลฟากิห์ ญาลาลุดดิน, กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์, หน้า 43. 

…Jika di amalkannya di nama akan dia Muslim yang Taat dan jika tiada amalanya di nama akan dia Muslim yang 
maksiat (maka misal) menjenjang titih Allah Taala ayat mengucap dua kalimah Syahadah dan haji Dan 
sembahyang dan puasa dan memberi zakat (dan missal) menjauh dan larangannya itu jangan dikerjakan 
daripada segala yang maksiat seperti membunuh orang dan zina dan mencuri dan minum arak dan merampas 
harta orang dan memakan harta anaknya yatim dan lain… 
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ศาสนาอิสลามที่ย่อหย่อนในทัศนะของอุลามะ กิตาบมลายูจึงเป็นเครื่องมือที่ใช้ในการเผยแพร่ศาสนา

อิสลามเพื่อน าไปสู่การปฏิรูปสังคมมุสลิมในโลกมลายู ด้วยบรรทัดฐานเดียวกันกับโลกอาหรับ 

 ขบวนการเคลื่อนไหวทางศาสนาอิสลามในโลกมลายูช่วงเวลาดังกล่าว ปรากฏเป็นขบวนการ

เคลื่อนไหวเพื่อเรียกร้องเอกราชจากอาณานิคมตะวันตก อาทิ การท าสงครามปาเดรี เมื่อค.ศ. 1821 – 

1837 บนเกาะสุมาตรา ซึ่งเป็นความขัดแย้งระหว่างขุนนางชาวมุสลิมที่ต้องการให้ใช้อาดัทในการ

ปกครอง ขณะที่หัวหน้ากลุ่มปาเดรีอย่างตวนกูอิหม่าม บอนโจล เรียกร้องให้มีการชารีอะห์ในการ

ปกครอง ซึ่งฮอลันดาเข้ามาแทรกแซงและสนับสนุนฝ่ายที่เรียกร้องให้ใช้อาดัท เหตุการณ์ดังกล่าว

ถึงแม้ฝ่ายที่เรียกร้องให้ใช้ชารีอะห์จะพ่ายแพ้ แต่ทว่ายังคงมีการสู้รบแบบกองโจรอยู่ เนือง ๆ และ

บรรดานักปฏิรูปประสบความส าเร็จในการท าให้ศาสนาอิสลามเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิตของชาวมินัง

กาเบา65 

 เช่นเดียวกับสงครามซุงกัลซึ่งเกิดขึ้นทางเกาะสุมาตราเหนือ สงครามดังกล่าวเกิดจากความไม่

พอใจของสุลต่านเดลีกับสุลต่านอาเจะห์ อันน ามาสู่การแทรกแซงของฮอลันดาด้วยการเช่นพื้นที่เพื่อ

ท าการเพาะปลูกยาสูบบนเนื้อที่ขนาดใหญ่ สงครามดังกล่าวเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท าให้อุลามะชาวอาเจะห์

ประพันธ์กิตาบเพื่อกระตุ้นเตือนชาวมลายูมุสลิมที่สนับสนุนฮอลันดา 

 ขณะที่ปาตานีมีความพยายามอย่างแรงกล้าในการต่อต้านอ านาจจากสยาม ซึ่งเป็นการต่อสู้ที่

ยาวนาน อุลามะชาวปาตานีบางส่วนจึงได้พ านักที่ฮารอมัยน์และประพันธ์กิตาบมลายูเพื่อหวังสร้าง

ความแข็งแกร่งทางจิตวิญญาณ จริยธรรมของศาสนาอิสลามเพื่อทัดท้านสยาม แต่กระนั้นชาวมลายู    

ปาตานีก็ไม่สามารถต้านทานการรุกรานดังกล่าวได้ อันท าให้ปาตานีต้องตกภายใต้อาณัติของสยามใน

ที่สุด  

 การปฏิรูปศาสนาอิสลามในโลกมลายูเริ่มเห็นได้ชัดเจนในคริสต์ศตวรรษที่ 20 โดยเห็นได้จาก

การกลับมาของบรรดานักเรียนจากโลกอาหรับ และมีการจัดตั้งมัดรอซะห์ อัลอิคบาล อัลอิสลามียะห์  

(The Madrasah al-Iqbal al-Islamiyyah) เมื่อปีค.ศ. 1908 โดยราญาอาลี เกอลานา (Raja Ali 

Kelana) แห่งริเอา และได้เชิญอาจารย์จากอิยิปต์มาสอนศาสนาอิสลาม โรงเรียนแห่งนี้มีจัดการเรียน

การสอนวิชาเตาฮีด ฟิกห์ อัคลาค และภาษาอาหรับ ตลอดจนวิชาภูมิศาสตร์ ประวัติศาสตร์ 

คณิตศาสตร์ อังกฤษ และการออกแบบผังเมือง เป็นต้น66 

                                           
65 Ibid., หน้า 175 – 81. 
66 Roff, Studies on Islam and Society in Southeast Asia, Page 121. 
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 ดังนั้น อาจกกล่าวได้ว่า กิตาบมลายูคริสต์ศตวรรษที่  19 เป็นวรรณกรรมอิสลามที่

อรรถาธิบายค าสอนทางศาสนาที่เพิ่มจากอัลกุรอ่านและฮะดีษ ด้วยการน าเรื่องราวในเรื่องราวในอดีต

ที่เกี่ยวข้องกับหลักการศรัทธาและปฏิบัติมาประกอบ โดยกิตาบมลายูเหล่านี้เป็นวรรณกรรมที่สะท้อน

ความต้องการปฏิรูปศาสนาอิสลามในโลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 5 
บทสรุป 

กิตาบมลายูเป็นวรรณกรรมสอนศาสนาอิสลามที่ประพันธ์และรวบรวมโดยอุลามะชาวมลายู

บนคาบสมุทรมลายูและเกาะสุมาตราผู้ที่ เดินทางไปศึกษาศาสนาอิสลามยังโลกอาหรับ                       

โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อเผยแพร่ความรู้ทางศาสนาอิสลามให้ต้องตามบทบัญญัติของศาสนาอิสลาม              

กิตาบมลายูที่ใช้ศึกษามีทั้งหมด 9 เล่ม ดังนี ้

1. กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ (ค.ศ.  1749) โดยมูฮัมหมัดเซน อิบนุอาบิดีน อัลฟากิห์ ญาลัดดิน  

2. กิตาบซีรอญุลฮูดา (สันนิษฐานว่าปลายคริสต์ศตวรรษที่ 18) โดยมูฮัมหมัดซัยนุลอาบิดีน มูฮัมหมัด

บัดวี อัลซัมบาว ี

3. กิตาบฮิดายะตุซซาลิกิน (ค.ศ. 1771) อับดุลซอมัด อัลปาเล็มบาน ี

4. กิตาบอัดดารุสซามิน (ค.ศ. 1811) โดยดาวุด อัลฟาตอนี 

5. กิตาบฟารูอุ้ลมาซาอิ้ล (ค.ศ. 1833 – 1836) โดยดาวุด อัลฟาตอนี 

6. กิตาบอากีดาตุ้ลนาญิน (ค.ศ. 1867) โดย ซัยนุลอาบิดีน บินมูฮัมหมัดฟาตอนี 

7. กิตาบกัชฟุลฆอยบิยะห ์(ค.ศ. 1880) โดย ซัยนุลอาบิดีน บินมูฮัมหมัดฟาตอนี 

8. กิตาบตันบิยาตุ้ลฆอฟิลีน (ค.ศ. 1763 – 1885) ไม่ระบุผู้ประพันธ์ 

9. กิตาบมาตอลาอุ้ลบัดรีน (ค.ศ. 1882) อับดุลฟากีร อัลฟานี อิสมาอีล ดาวุด อัลฟาตอนี  

เนื้อหาโดยทั่วไปกิตาบมลายูดังกล่าวคือ การเน้นย่ าความศรัทธาและความย าเกรงต่อ             

อัลเลาะห์ วัตรปฏิบัติตามบทบัญญัติศาสนา และแนวทางการด าเนินชีวิต โดยมีการอ้างอัลกุรอ่านและ

ฮะดีษประกอบ แล้วใช้อดีตมาขยายอรรถาธิบายเนื้อหาดังกล่าว 

อดีตส าคัญที่ปรากฏในกิตาบมลายูคือ อดีตสากลของศาสนาอิสลาม กล่าวคือ เป็นอดีตที่

ปรากฏในอัลกุรอ่านและฮะดีษ ซึ่งถือว่าเป็นอดีตที่ไม่สามารถปฏิเสธได้ อดีตประเภทนี้มีเนื้อหา
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กล่าวถึง ความศรัทธาและความย าเกรงต่ออัลเลาะห์เพียงองค์เดียว การประทานคัมภีร์ทางศาสนา

อิสลามให้กับศาสดาในแต่ละยุคสมัย นอกจากนี้ยังรวมถึงอดีตที่สัมพันธ์กับโลกอิสลาม ซึ่งเป็นอดีตที่

ระบุถึงกิตาบและอุลามะคนส าคัญในโลกอาหรับในการเลือกรับและปรับใช้ค าสอนทางศาสนาส าหรับ

การประพันธ์กิตาบมลายู การกล่าวถึงชนเผ่ากุรอยช์ซึ่งเป็นชนเผ่าอาหรับในตระกูลของศาสดา                 

มูฮัมหมัด และการใช้เดือนของอาหรับ และฮิจเราะห์ศักราชในการระบุวัน เดือน ปีที่ประพันธ์เสร็จ 

อดีตดังกล่าวจึงเป็นกรอบความศรัทธาเพ่ืออธิบายความเป็นเอกภาพของชาวมุสลิมในพื้นที่ต่าง ๆ 

ขณะเดียวกันอุลามะชาวมลายู ก็ได้สะท้อนสภาพสังคมโลกมลายูทั้งในมิติการเมือง เศรษฐกิจ 

และวัฒนธรรม คือ เนื้อหาในกิตาบมลายูได้สะท้อนภาพทางการเมือง โดยการกล่าวถึงความเป็นอื่นใน

สังคมมลายู ซึ่งขณะนั้นได้เกิดสงครามในดินแดนของอุลามะ เนื้อหาในกิตาบมลายูได้สะท้อนเศรษฐกิจ

เมืองท่า ซึ่งถือว่าเป็นตัวกระตุ้นเศรษฐกิจหลักในดินแดนบนคาบสมุทรมลายูและเกาะสุมตรา 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งในทางการค้า และเนื้อหาในกิตาบมลายูได้สะท้อนภาพวัฒนธรรมของชาวมลายูโดย

การระบุถึงความย่อหย่อนของความศรัทธา การบูชาสิ่งเหนือธรรมชาติ รวมถึงการที่ชาวมุสลิมมลายู

ยังคงยึดมั่นต่อค าสอนของอุลามะสายซูฟีก่อนหน้านี ้

การน าบริบทสังคมโลกมลายูในช่วงเวลาดังกล่าวมาอธิบายเพิ่มเติม อาทิ การกล่าวถึงกลุ่มคน

ตามทัศนะอิสลาม อันได้แก่ ผู้ศรัทธาต่อศาสนาอิสลามและผู้ปฏิเสธศาสนาอิสลามโดยเฉพาะ              

ชาวคริสต์ โดยปรากฏในการกล่าวถึงชาวฮอลันดา และการน าบริบทของสังคมมลายูที่อุลามะ

ผู้ประพันธ์เล็งเห็นว่าเป็นสิ่งที่มีปัญหามาวิพากษ์และเพื่อสร้างบรรทัดฐานการด าเนินชีวิตตามหลัก

ชารีอะห์อิสลาม เช่น การกล่าวถึงการท าการค้า การตัดสินคดีความทางการค้า การสาบาน              

การแต่งงาน การผิดประเวณี และการบริโภคสิ่งของต้องห้ามตามหลักศาสนาอิสลาม เป็นต้น 

กิตาบมลายูซึ่งมีเนื้อหากล่าวถึงอัลกุรอ่านและฮะดีษได้สะท้อนความคิดเกี่ยวกับอดีตที่เป็น

สากลของประชาชาติมุสลิม (Ummat Islam) ต่างจากยุคทอง ยุคมืดในบันทึกอดีตอย่างฮิกายัตและ

บาบัด เช่นเดียวกันได้ให้ความส าคัญต่อโลกอาหรับในกิตาบ งานวิทยานิพนธ์เรื่องนี้จึงมุ่งศึกษา                 

การอธิบายอดีตซึ่ งปรากฏในวรรณกรรมสอนศาสนาอิสลามประเภทกิตาบของโลกมลายู                            

ในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ในฐานะอดีตที่ เป็นสากลของศาสนาอิสลาม โดยผู้ศึกษาจ าแนกอดีต                 
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ในวรรณกรรมกิตาบมลายูได้ 2 ประเภทคือ การอธิบายอดีตที่ปรากฏในอัลกุรอ่านและฮะดีษ             

และการอธิบายอดีตที่สัมพันธ์กับโลกอาหรับ ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

ตารางที่ 3 ตารางแสดงประเภทการรับรู้อดีตที่ปรากฏในกิตาบมลายูคริสต์ศตวรรษที่ 19 

ประเภทของอดีตที่พบในวรรณกรรม

กิตาบมลายู คริสต์ศตวรรษที่ 19 

เนื้อหา 

การอธิบายอดีตที่ปรากฏในอัลกุรอ่าน

หรือฮะดีษ 
 การศรัทธาต่ออัลเลาะห์เพียงองค์เดียว 

 การประทานคัมภีร์ทางศาสนาอิสลามในอดีต 

 ศาสดาในศาสนาอิสลามในอดีต 

การอธิบายอดีตที่ สัมพันธ์กับโลก

อาหรับ 
 กิตาบและอุลามะคนส าคัญในโลกอาหรับ 

 ชนเผ่ากุรอยช์ซึ่งเป็นตระกูลของศาสดามูฮัมหมัด  

อิทธิพลของความรู้จากโลกตะวันตกและการปฎิรูปศาสนาอิสลามมีผลต่อการอธิบายอดีตซึ่ง

ปรากฏในวรรณกรรมสอนศาสนาอิสลามประเภทกิตาบของโลกมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 โดย                  

การประพันธ์กิตาบเพื่อใช้เป็นเครื่องมือในการฟื้นฟูศาสนาอิสลามในโลกมลายูให้ ถูกต้องตาม

บทบัญญัติทางศาสนาอิสลามจ าแนกได้ 2 ลักษณะคือ ลักษณะแรกเป็นวรรณกรรมที่แปลจากกิตาบ

ภาษาอาหรับเป็นภาษามลายู ด้วยการขยายความจากกิตาบอิลมุรอฮีน และน ามาขยายความ โดย              

มี เนื้อหากล่าวถึงหลักความศรัทธาและย าเกรงต่อพระเจ้า ตัวอย่างกิตาบประเภทนี้  เช่น                               

กิตาบบิดายาตุ้ลฮิดายะห์ กิตาบอากีดาตุ้นนาญิน กิตาบอัดดารุสซามีน และกิตาบซีรอญุลฮูดา ขณะที่

กิตาบในลักษณะที่สองเป็นวรรณกรรมที่ประพันธ์ใหม่ ด้วยการรวบรวมจากกิตาบภาษาอาหรับหลาย

เล่ม โดยกิตาบประเภทนี้มีเนื้อหากล่าวถึงวัตรปฏิบัติของศาสนาอิสลามและวิถีการด าเนินชีวิต 

ตัวอย่าง กิตาบประเภทนี้เช่น กิตาบฟูรู้อุ้ลมาซาอิ้ล กิตาบญาวาฮุรุลเมาฮูบ กิตาบมาตอลาอุลบัดรีน 

และกิตาบตันบิยาตุ้ลฆอฟีลีน เป็นต้น ขณะความรู้จากโลกอาหรับและอินเดียซึ่งมีการปฏิรูปศาสนา

อิสลามแล้วส่งต่อมายังโลกมลายูผ่านอุลามะชาวมลายู อิทธิพลความรู้ของตะวันตกไม่ได้มีบทบาทต่อ

การประพันธ์กิตาบมลายูคริสต์ศตวรรษที่ 19 แต่พบว่าการเข้ามาของชาวตะวันตกในโลกอาหรับ 
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อินเดีย และมลายูได้สร้างความตระหนักต่อบรรดาอุลามะในการประพันธ์กิตาบมลายูเพื่อธ ารงไว้ซึ่ง

ศาสนาอิสลาม 

อุลามะผู้ประพันธ์กิตาบเป็นกลุ่มผู้น าส าคัญที่มีบทบาทในการวางแบบแผนการอธิบายอดีต

เพื่อสร้างการรับรู้อดีตของศาสนาอิสลามและโลกอาหรับชุดเดียวกัน เช่น การอธิบายถึงคัมภีร์ศาสนา

อิสลามในอดีต ศาสดาในศาสนาอิสลามในอดีต และกิตาบหรืออุลามะอันเป็นที่ยอมรับในโลกอาหรับ

และมลายูในอดีต ในท้ายที่สุดความพยายามของอุลามะชาวมลายูในการประพันธ์กิตาบมลายู 

คริสต์ศตวรรษที่ 19 ยังไม่สามารถต้านทานกระแสความเชื่อและจารีตเดิมของโลกมลายูได้อย่างสิ้นเชิง

ซึ่งอาจถือว่าไม่ได้ประสบความส าเร็จชัดเจนในช่วงเวลาดังกล่าว โดยเห็นได้จากบทบัญญัติทางศาสนา

บางประการที่ศาสนาไม่ได้กล่าวถึง อาทิ หลักการแต่งกายให้มิดชิดของผู้หญิงมุสลิม ซึ่งแสดงให้เห็นว่า

อุลามะผู้ประพันธ์กิตาบค านึงถึงข้อจ ากัดทางวัฒนธรรมบางประการ จึงไม่ได้ระบุไว้ในวรรณกรรม            

กิตาบ 

ข้อจ ากัดในการศึกษาวิทยานิพนธ์ครั้งนี้ คือ ข้อจ ากัดทางด้านภาษามลายู เนื่องด้วย

วิทยานิพนธ์เรื่องนี้ใช้กิตาบมลายู คริสต์ศตวรรษที่ 19 เป็นเอกสารชั้นในการศึกษา ซึ่งพบว่าการใช้

ภาษาในกิตาบมลายูแต่ละเล่มใช้ไวยกรณ์ภาษาไม่ตรงกัน และแตกต่างกับไวยกรณ์ภาษาในปัจจุบัน 

อีกทั้งพบว่ากิตาบมลายูได้ใช้การทับศัพท์ค าภาษาอาหรับที่เป็นค าเฉพาะมากมาย ต้องอาศัย                    

การค้นคว้าภาษาอาหรับและศัพท์เฉพาะการศรัทธาและหลักชารีอะห์อิสลาม มาประกอบ อีกทั้งการ

เข้าถึงวรรณกรรมกิตาบมลายูในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ที่ศึกษาเป็นเพียงส่วนหนึ่งเท่านั้น แต่ยังมีกิตาบ

มลายูเล่มอื่นที่ไม่สามารถเข้าถึงได้ เนื่องจากไม่มีการตีพิมพ์เผยแพร่ในปัจจุบัน และส่วนหนึ่งมีต้นฉบับ

ที่ช ารุดและเก็บไว้ที่หอจดหมายเหตุแห่งชาติมาเลเซียและอินโดนีเซีย รวมถึงหอสมุดแห่งชาติมาเลเซีย 

จากการศึกษาได้ค้นพบแนวทางในการศึกษาการอธิบายอดีตในวรรณกรรมสอนศาสนา

อิสลาม ซึ่งสามารถน าใช้ในการวิเคราะห์วรรณกรรมสอนศาสนาประเภทอื่น เช่น คุตบะห์ โดยสามารถ

ศึกษากิตาบมลายูในเชิงเปรียบเทียบกับกิตาบอาหรับที่น าประกอบในเนื้อหากิตาบมลายู เพื่อแสดงถึง

การเลือกรับและไม่รับค าสอนทางศาสนาอิสลามจากต้นฉบับภาษาอาหรั บ อีกทั้งยังมีเนื้อหา

รายละเอียดในกิตาบมลายูที่ใช้ศึกษา ที่อาจตกหล่นหรือสามารถน ามาขยายความเพื่อศึกษาการรับรู้

อดีตของอุลามะในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ได ้
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ทุกพระองค์ล้วนแล้วแต่เป็นนบี ค าว่านบีในศาสนาอิสลามจึงหมายถึงผู้เผยพระวจนะในศาสนายูดาห์

และศาสนาคริสต์  

2. รอซูล (Rasul: رسول) หมายถึง ผู้ที่ได้รับมอบหมายจากอัลลอฮ์พระผู้เป็นเจ้าให้ท าหน้าที่

เผยแพร่ศาสนาของพระองค์ให้แก่หมู่ชน 

3. อันบิยาอฺ (Anbiya: أنبياء) หมายถึง ศาสดาผู้ที่มีความเสียสละ อดทน และต่อสู้ในทาง

ของอัลเลาะห์ ทั้งนี้การเสียสละของเขาเป็นไปเพ่ือความสันติของมนุษยชาต ิ

โดยนบีกับรอซูล แตกต่างกันในแง่ภาษาศาสตร์ โดยนบี กล่าวถึงศาสดาที่ส่งข่าว ขณะที่รอซูล 

กล่าวถึงศาสดาที่เป็นทูตเพื่อส่งสาร การใช้ค าสองค านี้จึงแตกต่างกันตามบริบทการใช้ ทั้งนี้ นบี ยัง

เป็นผู้เผยแพร่ศาสนาที่เป็นการตอกย้ าบทบัญญัติของอัลเลาะห์ที่มีมาก่อน ขณะที่รอซูล เป็นผู้เผยแพร่

ศาสนาที่เป็นบทบัญญัติใหม่ ฉะนั้น รอซูลทุกคนคือนบี ขณะที่นบีทุกคนไม่ได้เป็นรอซูล และนบีกับรอ

ซูลทุกคนไม่ได้เป็นอันบิยาอฺ 

รายชื่อศาสดาหรือศาสนทูต 

อาดัม (Adam: آدم)   ยูซุฟ (Yusuf: يوسف) ยูนุซ (Yunus: يونس) 

อิดรีส (Idris: ادريس)  อัยยูบ (Ayub: أيوب) ซาการียา (Zakaria: 

 (زكريا

นูฮ์ (Nuh: نوح)   ชูอัยบ. (Syuaib: شعيب) ยะห์ยา (Yahya: يحيى)   

ฮูด (Hud: هود)   มูซา (Musa: موسى)  อีซา (Isa: عيسى)  

ซอเละห์ (Saleh: (صالح)   ฮารูน (Harun: هارون) มูฮัมหมัด (Muhammad: 

 (محمد

อิบรอฮีม (Ibrahim: ابراهيم)   ซุลกีฟลี (Zulkifli: ذو الكفل)  
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ลูต (Luth: لوط) ดาวุด (Daud:داود)    

อิสมาอีล (Ismail: اسماعيل) สุไลมาน (Sulaiman: 

  (سليمان

 

อิสฮาก (Ishaq: اسحاق) อิลยาซ (Ilyas: إلياس)  

ยะกูบ (Yakub: يعقوب)  อิลยาซะอ์ (lyasa: اليسع)   
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ภาคผนวก ค. 

เดือนตามปฏิทินอิสลาม 

ศาสนาอิสลามนับศักราชต้ังแต่ท่านศาสดาเดินทางอพยพไปยังเมืองมาดินะห์ และปฏิทนิ

อิสลามใช้ระบบจันทรคต ิซึ่งประกอบด้วย 12 เดือน ดังต่อไปน้ี 

เดือนที่ 1 มุฮัรรอม           (Muharam: م  (ٱلْمُحَرَّ

เดือนที่ 2 ซอฟัร      (Safar: َصَفر) 

เดือนที่ 3 รอบอิุลเอาวัล        (Rabiul Awal: ل  (رَبيِع ٱلْْوََّ

เดือนที่ 4 รอบอิุลอาเคร       (Rabiul AKhir: رَبيِع ٱلْْخِر) 

เดือนที่ 5 ญามาดิล้อาวัล        (Jamadul Awal:  َٰجُمَادىَٰ ٱلْْوُلى) 

เดือนที่ 6 ญูมาดิล้อาเคร     (Jamadul Akhir: جُمَادىَٰ ٱلْْخِرَة) 

เดือนที่ 7 ระยบั                   (Rajab: رَجَب) 

เดือนที่ 8 ชะอฺบาน               (Shaban: شَعْباَن) 

เดือนที่ 9 รอมดอน               (Ramadan: رَمَضَان) 

เดือนที่ 10 เชาวัล                 (Shawwal: ال  (شَوَّ

เดือนที่ 11 ซลุกออฺดะห์       (Zul Qadah: َذوُ ٱلْقعَْدة) 

เดือนที่ 12 ซลุฮิจญะห์       (Zul Hijjah: ة  (ذوُ ٱلْحِجَّ
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ภาคผนวก ง. 
ราชวงศ์อิสลามที่ส าคัญในช่วงของการปฏริูปศาสนาอสิลาม 

ภายหลังจากการเสียชีวิตของศาสดามูฮัมหมัดเมื่อค.ศ.  632 การเสียชีวิตของท่านท าให้

บรรดาผู้ปกครองแคว้นต่างๆที่เคยอยู่ภายใต้การปกครองแบบอิสลามได้แข็งข้อ มีการปราบปราม

ผู้ปกครองเหล่านั้นโดยการท าสงครามในรัชสมัยของบรรดาคอลีฟะห์ (Caliphate) ทั้งสี่อันได้แก่ อบู

บักร อัศศิดดีก (Abu Bakr al-Siddik: ค.ศ.632 - 634), อุมัร บิน อัลค็อฏฏ็อบ (Umar b.al-Kattab: 

ค.ศ.634 – 644), อุษมาน บิน อัฟฟาน (Osman b. al-Affan: ค.ศ. 644 - 645) และ อะลี บิน 

อบีฏอลิบ (Ali b. AbiTalib: ค.ศ. 656 – 661) การปราบปรามและการขยายดินแดนได้แผ่ขยายไปทั่ว

แคว้นคาบสมุทรอาระเบีย ราชวงศ์ที่มีบทบาทในการขยายดินแดนพร้อมกับการพัฒนาขององค์ความรู้

ทางศาสนาอิสลามที่แผ่ขยาย และมีบทบาทในโลกมลายูอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ได้แก่ราชวงศ์ราชวงศ์อุ

มัยยะห์ (Umayyad Dynasty) ราชวงศ์อับบาซียะห์ (Abbasid Dynasty)และราชวงศ์อุษมานีย์ 

(Uthmaniay Dynasty) 

ราชวงศ์อุมัยยะห ์

ราชวงศ์อุมัยยะห์ (أمية بنو  : Umayyad Dynasty: ค.ศ. 661 - 750) มีศูนย์กลางการ

ปกครองที่กรุงดามัสกัส ในรัชสมัยมุอาวิยะห์ บิน อบีซุฟยา (Muawiyah b. Abi Sufyan: ค.ศ. 661 – 

680)  ได้ผสานความแตกร้าวระหว่างกลุ่มคอวาริจ (The Khawarij) 213กับกลุ่มผู้สนับสนุนคอลีฟะห์

อาลี อันมาจากกรณีการเสียชีวิตของคอลีฟะห์อุษมาน ได้เป็นอย่างสันติ ต่อมาได้เกิดโศกนาฏกรรมอีก

ครั้งในรัชสมัยยะซีด บิน มุอาวียะห์ (Yazid b. Muawiyah: ค.ศ. 680 -883) โดยฮุเซ็น บิน อะลี 

(Husayn b. Ali: ค.ศ.626 – 680) ถูกลอบสังหารอย่างเหี้ยมโหด เหตุการณ์ดังกล่าวได้เป็นบาดแผล

ทางประวัติศาสตร์ระหว่างนิกายซุนนีและชีอะห์มาจวบปัจจุบัน  

บทบาทของราชวงศ์อุมัยยะห์ไม่ได้ส่งอิทธิพลความรู้ทางศาสนาอิสลามอย่างเห็นได้ชัด เนื่อง

ด้วยเป็นช่วงที่ศาสนาอิสลามมีความระส าระสาย อย่างไรก็ตามคงปฏิเสธไม่ได้ที่ไม่กล่าวถึงราชวงศ์นี้ 

เพราะแหล่งความรู้ทางศาสนาอิสลามที่ส าคัญที่หนึ่งก็คือ เมืองดามัสกัส ซึ่งเป็นศูนย์กลางการปกครอง

                                           
213 กลุ่มคอวาริจ (الخوارج: The Khawarij) เป็นกลุ่มที่ไม่สนับสนุนการขึ้นสู่ต าแหน่งกาหลิบของอาลี โดยกลุ่มนี้เชื่อ

ว่าอาลีอยู่เบื้องหลังการสังหารอุษมาน ซึ่งถือว่าเป็นวิกฤติมหาวิปโยค หรือรู้จักกันในนาม “ฟิตนะตุลกุบรอ” (فتنة الكبرى: Fitna 
al-Kubra) 
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ของราชวงศ์อุมัยยะห์ ภายหลังราชวงศ์อุมัยยะห์ถูกโค่นล้มอ านาจเมื่อปี ค.ศ. 750 ในรัชสมัยมัรวาน 

อัลหิมาร (Marwan b.Muhammad b.Marwan: ค.ศ.744 – 750) จากการโค่นล้มราชบัลลังค์โดยอบู

อับบาส อัสสัฟฟาห์ (Abu al-Abbas b. Muhammad al-Saffah: ค.ศ. 749 - 754) แห่งราชวงศ์อับ

บาซียะห์ (Abbasid Dynasty) ท าให้ตระกูลอุมัยยะห์ต้องถูกจับกุมและสังหาร อับดุลเราะห์มาน อัด

ดาคิล (Abd ar-Rahaman I ค.ศ.756 – 788) ได้หลบหนีมายังสเปนหรืออันดาลุส (al-Andalus) และ

ได้กอบกู้ราชวงศ์อุมัยยะห์ใหม่ในสเปนเมื่อปี ค.ศ.756 ต่อมาราชวงศ์ดังกล่าวได้ล่มสลายในปลาย

คริสต์ศตวรรษที่ 11 จากการเข้ามาของราชวงศ์มูรอบิฏูน (Murabitun) แห่งแอฟริกาเหนือ  

ราชวงศ์อับบาซียะห์ 

ราชวงศ์อับบาซียะห์ (Abbasid Dynasty: ค.ศ.749 – 1517) ช่วงแรกมีศูนย์กลางอยู่ที่เมือง

แบกแดดและอิรัก (ค.ศ. 749 – 1258) โดยศูนย์กลางแรกสิ้นสุดลงจากการโจมตีของมองโกลเมื่อ ค.ศ.

1258 และช่วงที่สองศูนย์กลางอยู่ที่เมืองกอฮิเราะห์/ไคโร (al-Qahira: ค.ศ.1261 – 1517) ซึ่งเป็นผล

จากหนีของอัลมุสตาศิม บิลลาฮ์ (al-Mutasim Billah: ค.ศ. 1261 – 1261) และขึ้นครองราชย์ที่

อียิปต์จากการช่วยเหลือราชวงศ์มัมลูก (Mamluk Dynasty) และราชวงศ์อับบาซียะห์ถูกโค่นล้มโดย

ราชวงศ์อุษมานียะห์ (Osmani Dynasty) หรือออตโตมัน (Ottoman Dynasty) 

รัชสมัยราชวงศ์อับบาซียะห์ถือเป็นช่วงเวลาที่มีการเติบโตของวิทยาการต่างๆ อาทิ ปรัชญา 

การแพทย์ คณิตศาสตร์ และดาราศาสตร์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเป็นยุคที่มีมัซฮับ (Mazhab) ทั้ง 4 

เกิดขึ้นกล่าวคือ มัซฮับแรก มัซฮับอีหม่ามฮานาฟี (Hanafi) ก่อตั้งโดย นุอฺมาน บิน ซาบิต บิน อัลมัร

ซะบา (Numan b.Thabit b.Zuta b.Marzuban: ค.ศ.699 – 779) สืบเชื้อสายมาจากชาวเปอร์เซีย 

ท่านเกิดที่เมืองกูฟะห์ ประเทศอีรัค มัซฮับที่สองคือ มัซฮับอีหม่ามมาลิก (مالكي: Maliki)น าโดย มา

ลิก บิน อานัส (Malik b.Anas: เกิดระหว่างปี ค.ศ.708 และ715 ท่านเสียชีวิตด้วยวัย 83 ปี) ท่านเกิด

ที่เมืองมาดีนะห์ มัสฮับที่สามคือ มัซฮับอีหม่ามชาฟีอี (Syafii) น าโดย มูฮัมหมัดบินอิดรีซ ชาฟีอีย์ ( 

Muhammad b.Idris Syafii: ค.ศ.767 – 821) ผู้สืบเชื้อสายตระกูลกุรัยช์(Qurasyi) ซึ่งเป็นตระกูล

เดียวกับศาสดามูฮัมหมัด ท่านเป็นลูกศิษย์คนส าคัญของอีหม่ามมาลีกี ส านักนี้มีศูนย์กลางการศึกษา

เมืองแบกแดดและอียิปต์ และมัซฮับสุดท้ายคือ มัซฮับอีหม่ามฮันบาลี(Hanbali) น าโดยอะห์หมัด บิน 

มูฮัมหมัด บิน ฮันบัล อบู อับดุลเลาะห์ อัลชัยบานี (Ahmad b.Muhammad b.Hanbal Abu Abd 

Allah al-Shaybani: ค.ศ.780 – 875) ท่านเกิดที่เมืองแบกแดด อาจารย์คนส าคัญของเขาคือ อีหม่าม
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ชาฟีอี โดยเขาได้ศึกษาเมื่อครั้งเดินทางไปประกอบพิธีฮัจญ์ มัซฮับทั้งสี่มีทัศนะแตกต่างในการปฏิบัติ

ศาสนกิจ/ฟิกห์ (Fiqh) 

 ราชวงศ์อุษมานียะห์/ออตโตมัน 

ราชวงศ์อุษมานียะห์/ออตโตมัน (Osmani Dynasty/ Ottoman Dynasty: ค.ศ.1281 - 

1924) ราชวงศ์อุษมานียะห์ถือได้ว่าเป็นราชวงศ์ที่มีเขตปกครองที่ใหญ่และเข้มแข็งที่สุด โดยมีเขต

ปกครองในอนาโตเลีย แหลมบอลข่าน และประเทศอาหรับต่างๆ อาณาจักรอันยิ่งใหญ่ต้องเผชิญหน้า

กับจักรวรรดินิยมยุโรป และท าให้ต้องสูญเสียดินแดนอย่างต่อเนื่องช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 17 -19214 

และได้สถาปนารัฐตุรกีในปีค.ศ. 1923 

ความน่าสนใจในช่วงที่ราชวงศ์อุษมานียะห์เรืองอ านาจนั่นคือ การเกิดขึ้นของขบวนการวะฮา

บีย์ (Wahabi Movement) ในช่วงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 18 น าโดยมุฮัมหมัด บิน อับดุลวะฮาบ 

(Muhamad b.Abd Wahab: ค.ศ. 1703 – 1792) ขบวนการวะฮาบีย์ได้รับความช่วยเหลือจากมูฮัม

หมัด บิน สะฮุด (Muhammad b.Saud: ค.ศ. 1735 – 1765) ผู้ครองแว่นแค้นดิรอิยะห์ (Diriyah) ซึ่ง

ตั้งอยู่ในคาบสมุทรอาระเบียและได้เผยแพร่หลักการที่แคว้นดังกล่าวจนมีขยายอิทธิพลวิธีคิดหลักการ

ได้กว้างขวาง 

อับดุลวะฮาบมีความพยายามที่ต้องการปฏิรูปศาสนาอิสลามไปสู่ความบริสุทธิ์จากการตั้งภาคี

ต่อพระเจ้า/ชีริก (Syirik) โดยเขาได้เดินทางจากแคว้นนัจญด์ (Najd) บ้านเกิดของเขาซึ่งอยู่ภายใต้การ

ปกครองของราชวงศ์อุษมานียะห์ ต้นคริสต์ศตวรรษที่19 ขบวนการวะฮาบีย์ได้ขยายอิทธิพลไปถึงเมือง

กัรบาลาในอิรัก โดยพวกเขาสามารถเนรเทศกลุ่มชีอะห์ออกไป และได้ขยายอิทธิพลไปยังเมืองหิญาซ 

(Hijaz) ต่อไป อิทธิพลที่แผ่ขยายดังกล่าวได้ท าให้รัฐบาลอุษมานียะห์เกิดความวิตกและได้ส่งกองทัพมา

ปราบปรามพร้อมทั้งประหารชีวิตกลุ่มผู้น าอีกด้วย 

 

 

                                           
214 มูหัมมัดรอฟลี แวหะมะ, ประวัติศาสตร์อิสลาม ราชวงศ์มุสลิม, หน้า 300 - 01. 
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นางสาวนูรียะ ยูโซะ 

เกิดเมื่อวันที่ 13 สิงหาคม พ.ศ. 2533 

ปัจจุบันอาศัยอยู่บ้านเลขที่ 73/1 ซ.อิสรภาพ13 ถ.อิสรภาพ แขวงหิรัญรูจี เขตธนบุรี 
กรุงเทพฯ 

ส าเร็จการศึกษาปริญญาศิลปศาสตร์บัณฑิต สาขาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา คณะ
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เมื่อปี พ.ศ. 2555 

ศึกษาต่อในระดับปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาประวัติศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เมื่อปี พ.ศ. 2557 

ผลงานงานวิจัยและบทความ 

ภาคนิพนธ์ระดับปริญญาตรีเรื่อง "การศึกษาแนวคิดเบื้องหลังของฮิกายัต ต านาน และ
มุขปาฐะท้องถิ่นของอาณาจักรมลายู: กรณีศึกษาฮิกายัตเซรีกลันตัน (Hikayat Seri Kelantan) 
และต านานเจ้าหญิงซะอฺดง (Puteri Saadong) 

บทความเรื่อง กิตาบซาบีลัลมุฮฺตะดินกับภาพสะท้อนความต้องการฟื้นฟูศาสนาอิสลาม
ในโลกมลายูในปลายคริสต์ศตวรรษที่ 18 
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